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RESENTACION 

El Instituto de Investigaciones Económicas y Sociales (IDIES) de la Universidad 
Rafael Landívar (URL), como se ha explicitado en muchas ocasiones, tiene 
como propósito realizar investigaciones en el campo de las ciencias económicas, 
jurídicas, políticas y sociales, encaminadas a alcanzar el objetivo fundamen­
tal de coadyuvar al desarrollo de Guatemala por medio de investigaciones 
científicas que -a partir de la realidad económica,social, política y cultural 
macional- determinen la viabilidad en Guatemala de los postulados de: 

- La Economía Social de Mercado (ESM); que se basan e_n el liberalismo 
clásico del siglo XVIII -que pone énfasis en la libertad de la persona 
humana- y el Pensamiento Social de la Iglesia Católica -que pone 
énfasis en que la acción de la sociedad y, por lo tanto, de la economía, 
debe estar al servicio de la persona humana-. 

- El Estado de Derecho. 
' 

- La Democracia Representativa, en una primera fase, y la Democracia 
Participativa en el futuro cercano. 

Para determinar la viabilidad indicada, el IDIES tiene plena conciencia que 
debe hacerlo desde la realidad multiétnica y pluricultural de Guatemala: esto 
explica el número elevado de publicaciones que se basan en el reconocimiento 
de dicha realidad. 

Sin, desde luego, restar importancia a las publicaciones anteriores, el IDIES 
se satisface en publicar los resultados, en dos artículos complementarios, del 
filósofo Juan de Dios González. Su contenido yace en el inicio o fundamento 
que pueda ilustrar la viabilidad de los postulados de los tres aspectos listados 
arriba: los valores de los pueblos mayas, tanto los registrados en escritos del 
siglo XVI como los observados, al menos en tres municipios, en el año 2000. 

Estudios Sociales 65 ------------------ vii 



La cosmovisión indígena guatemalteca aver v hov 

El IDIES, con la publicación del trabajo de Juan de Dios González, desea 
invitar a otros investigadores y centros de estudio a continuar profundizando 
en la temática que se publica en este número de la Revista Estudios Sociales, 
pues pennitirá conocer la cosmovisión guatemalteca y, sobre ello, construir 
su modelo económico, jurídico y de gobierno. 

viii 

Miguel von Hoegen 
Director 

Guatemala, enero de 2002. 
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· PARTE 
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APUNTES PARA LA COSMOVISION 
, . 

PREHISPANICA GUATEMALTECA 
-según Las CRÓnzcas 

znOígenas OeL szgLo XVI-
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ROLOGO 
Dan!Ío A. Palma Ramos 

1. EL ESTUDIO DE LA COSMOVISIÓN K
1
ICHE

1 

En 1950, el licenciado José Mata Gavidia escribió que entonces se contaba con 
"no menos de treinta y dos volúmenes, entre traducciones, monografías, 
comentarios y paráfrasis de especialistas; y un número mayor de artículos 
publicados en revistas científicas, que divulgan numerosos temas históricos, 
lingüísticos, literarios, religiosos y étnicos inspirados en la cultura quiché ... 
del libro llamado Popol Vuh" .1 Tales volúmenes cubrían un siglo, 
aproximadamente de 1850 a 1950, e incluían los estudios de Brasseur de 
Borbourg, Scherzer, Brinton, Genet, Pohorilles, Raynaud, Schultze-Jena, 
Villacorta y Rodas, Imbelloni, Recinos, Girard y otros. 

Sin embargo, fue el propio Mata . Gavidia, en su trabajo, Existencia y 
perduración en el Popol-Vuh2

, quien ofreció la primera interpretación de la 
cosmovisión maya-k'iche' expresada en este libro, analizando aspectos tales 
como la existencia, el tiempo, Dios, el cosmos, el ser, la causalidad y el 
realismo, así como la incertidumbre, la angustia y la muerte en el pensamiento 
maya-k'iche'. El estudfclre~ibió una cálida bienvenida entre los especialistas 
y tuvo alguna difusión entre'los académicos; pero, pese a su importancia, no 
trascendió esos círculos y la cosmovisión k'iche' no volvió a ser estudiada en 
el próximo cuarto de siglo. 

Sin embargo, las investigaciones arqueológicas, históricas, lingüísticas, 
etnológicas y etnográficas continuaron en Guatemala y nuevos conocimientos 
se lograron sobre la cultura k'iche'. En 1979, en Santa Cruz del Quiché, se 
realizó el Primer Congreso sobre el Popol Vuh, en el que se presentaron 

1 Mata Gavidia, J. (1950). Existencia y perduraci~n en el Popol Vuh, p.3. 
2 lbid. 
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varios trabajos sobre aspectos históricos, lingüísticos, arqueológicos, 
etnográficos, de interpretación simbólica e indigenistas del Popol-Vuh, 
exponiendo, analizando y discutiendo los avances logrados en el estudio de 
la antigua cultura k' iche'. El tema de la antigua cosmovisión maya-k' iche', pese 
a ser obligado en este evento, fue, sin embargo, pasado por alto3 • 

Pero la marcha de los acontecimientos mundiales, las nego~iaciones de paz 
para poner fin al conflicto armado interno de Guatemala y el avance de los 
movimientos indígenas en el país propiciaron un nuevo interés en el 
conocimiento y comprensión de las culturas del país, incluyendo la maya­
k'iche'. Y aparecieron algunos trabajos breves sobre la cosmovisión maya 
moderna, incluido uno cuya publicación patrocinó el Instituto de 
Investigaciones Económicas y Sociales (IDIES) de la Universidad Rafael 
Lé\fldívar4 • No fue sino hasta inicios del nuevo siglo que, con el apoyo del 
IDIES, el licenciado Juan de Dios González Martín retomó el estudio de la 
antigua cosmovisión k' iche'. 

Pero mientras Mata Gavidia utilizó como base de su estudio solamente el 
Popol-Vuh, González Martín'se ha basado enel Popol-Vuh, el Memorial de 
Sololá, el Título de los Señores de Totonicapán, la llistoria Quiché de Don 
Juan de Torres, los Títulos de la Casa Ixquin Nehaib, la Historia de los 
Xpantzay, las Guerras Comunes de Quichés y Cakchiqueles, el Testamento 
de los Xpantzay, el Título de los indios de Santa Clara La Laguna, que son 
los principales manuscritos k'iche' y kaqchikel del siglo XVI d.C. Además, 
mientras el licenciado Mata Gavidia_ no hablaba ninguno de los idiomas 
mayas relacionados con su estudio, el licenciado González Martín sí lo hace, 

El producto ha sido el trabajo Apuntes para la cosmovisión pre-hispánica 
guatemalteca, según las crónicas indígenas del siglo XVI. En éste, González 
Martín analiza los conceptos y creencias de estos pueblos, en relación con la 
divinidad, la naturaleza, el hombre y la sociedad. Quienes estén realmente 
interesados en conocer la cosmovisión prehispánica de los k'iche', deberán 
leer y volver a leer detenidamente los manuscritos indígenas del siglo XVI, 
especialmente el Popol-Vuh, que es la base principal del estudiq. Estos 
manuscritos indígenas del siglo XVI han sido paleografiados y traducidos a 
varios idiomas. González Martín ha utilizado las traducciones al Español de 
Recinos, Ximénez y Otzoy. 

3 Carmack, Robert M. y Francisco Morales Santos (1983). Nuevas perspectivas sobre el 
Popol Vuh. 

4 Lima Soto, Ricardo E. (1995). Aproximación a l_a cosmovisión Maya, pp. 17-92. 
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· 2. EL Poro1-VuH 

Sin perjuicio de la cuidadosa lectura que se debe hacer de los manuscritos 
indígenas, se ha considerado oportuno indicar aquí las partes y contenidos 
principales del Popol-Vuh e insertar un breve resumen de éstos, enfocado a 
los tópicos de la cosmovisión analizados por González Martín. La primera 
mitad del Popol-Vuh narra la creación del mundo, la lucha épica entre los 
dioses y las fuerzas de Xibalbá ( el mal) y los primeros tres intentos de creación 
del hombre. De los dos cuartos restantes del Popol-Vuh, el primero narra la 
creación de los primeros cuatro varones y sus esposas, sus hazañas, la 
multiplicación de sus descendientes en muchas tribus grandes y pequeñas, 
y la muerte de los cuatro varones. El último cuarto del Popol-Vuh narra 
episodios de la historia de la nación K' iche' y sus relaciones con tribus 
circundantes durante los gobiernos de las doce generaciones de reyes, desde 
Balam Quitzé a Oxib-Qeh y Beleheb-Tzi, de la casa Cavec, quienes gobernaban 
el reino Quiché cuando llegaron los castellanos. El libro concluye con la 
enumeración de las generaciones de gobernantes de las casas Nihaib y Ahau­
Quiché. 

Con respecto a los dioses, el cuadro que emerge es un sistema complejo, no 
panteísta. El panteón explícito, activo, jerarquizado, comprende a "Tzacol, 
Bitol, Alom, ·Qaholom, que se llaman Hunahpú-Vuch, Hunahpú-Utiú, Zaquí­
Nimá-Tziís, Tepeu, Gucumatz, Ucux Cho, Ucux Paló, Ah Raxá Lac, Ah Raxá Tzel, 
así llamados", a Corazón del Cielo y Corazón de la Tierra, acompañados de 
Ixpiyacoc e Ixmucané, actúan también Huhanhpú e Ixbalanqué. Entre los íconos 
de las deidade~, aparecen en el Popol Vuh Tohil, Avilix, Hacavitz y Chimalcán; 
y en el Memorial de Sololá, Chay Abah, Belehé Toh y Hun Tihax, deidades con 
poderes superiores a los del hombre pero que no son omniscientes ni 
omnipotentes. También hay seres espirituales no divinos, como Vucub-Cakix, 
sus hijos y los agentes de Xibalbá, el reino del maL 

La creación del universo se hace a partir de un cielo vacío y un mar en reposo, 
oscuro, sin luz, sin movimiento, sin sonido: en un mar sin criaturas vivientes, 
donde se encuentra Corazón del Cielo/ Corazón de la Tierra y su resplandor, 
bajo las plumas verdes. Según el relato del Popo! Vuh, el primer acto, el 
primer movimiento, fue también la primera palabra de Tepeu y Gucumatz, el 
primer diálogo, el primer consenso: que se debía hacer al hombre antes de la 
llegada del amanecer. En el proceso de creación de un escenario apropiado 
para la vida del hombre, primero deben haber aparecido las estrellas; luego 
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la tierra seca, las montañas y los ríos; después sucesivamente, la luz enel cielo 
y la tierra (el día y la noche), las planta·s, los animales y los genios de la 
montaña, y por último el ser humano. 

La creación del hombre se hizo en cuatro intentos, cuyas características serán 
tratadas más adelante. Entre la tercera y cuarta tentativas de crear al hombre, 
el relato del Popol Vuh incluye las acciones de Vucub-Cakix y sus hijos Zipacná 
y Cabrakán, de Hun-Hunahpú; de los héroes épi~os Hunahpú e Ixbalanqué y su 
victoria sobre los señores de Xibalbá. En la cuarta tentativa fueron creados los 
cuatro patri~rcas dela nación maya-k' iche': Balam Quitzé, Balam Acab, 0-ahucutáh 
e Iquí Balam y, un poco más tarde, sus esposas. Otros seres creados fueron los 
genios de la montaña, que no son dioses, tienen poderes sobrenaturales pero 
no son invencibles, pueden ser vencidos por héroes y, al ser vencidos, quedan 
esclavos de los héroes. 

"Allá en el oriente", los seres humanos se multiplicaron" en la oscuridad" y 
dieron.origen a las tribus grandes y a las tribus pequeñas. Llegaron a Tulán­
Zuivá donde permanecieron un tiempo: luego salieron de allí, "cruzaron el 
mar" y caminaron hasta llegar a Chi-Pixab, por el Rio Negro o Chixoy, hacia 
1250 d.C.5 • Luego de esconder a sus dioses, los cuatro padres de la nación 
k'iche', sus mujeres y sus tribus, permanecieron en Hacavitz hasta que llegó 
el amanecer largamente esperado. Después, presintiendo que el momento de 
su muerte se acercaba, los padres aconsejaron a sus hijos, se despidieron de 
ellos, caminaron a la cima del monte Hacavitz y desaparecieron. 

En su última parte, el Popol-Vuh narra la confirmación de los reyes k' iche' por 
Naxcit (en una de las Tulás), los traslados de la capital desde Chi-Pixab hasta . 
Gum.arcaaj, la expansión del reino en tiempos de Quicab y Cavizimáh y las 
guerras con reinos y tribus vecinos. Notorio es el afán k' iche' en esta época por 
organizar las jerarquías y las casas grandes. El documento concluye 
enumerando las doce generaciones de gobernantes de la casa de Cavec, once 
de la casa de Nihaib y nueve de la casa Ahau-Quiché, que gobernaron a los· 
k' iche' hasta la llegada de los castellanos en febrero de 1524. 

5 Carmack, Robert M, 1979, Evolución del Reino Quiché, pp. 73-88. 
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3. APORTES DE GONZÁLEZ MARTÍN AL ESTUDIO 

DE LA COSMOVISIÓN MAYA-K
1
ICHE

1 

Su autor divide los Apuntes p~tala cosmovisión prehispánica guatemalteca, 
según las crónicas indígenas del siglo XVI en una introducción, cuatro 
capítulos, reflexiones finales y las referencias bibliográficas de rigor. En la 
introducción enumera los documentos indígenas del siglo XVI y sus 
traducciones al Español; discute la cuestión de la posible influencia hispana 
en ellos, concluyendo en que, aparte de algunos detalles secundarios, la 
cosmovisión prehispánica perdura. También explica qué se entiende por 
cosmovisión y cómo procedió al realizar el estudio. 

En el primer capítulo, Lo Divino, menciona la posible conexión entre el 
panteón k'iche' y un Ser Supremo único, creador, formador, sustentador, 
incorpóreo, eterno, no-representable materialmente, como el Hunab-Kú 
yucateco, un tanto lejano de los afanes migratorios, de subsistencia, políticos 
o bélicos de los k' iche'. Uqux Cah/U cux Uleu sería el nombre que los k' iche' dan 
al Ser Supremo. La concepción de su naturaleza, atributos y cualidades serían 
un a porte original de los k' iche' al pensamiento teológico mesoamericano pre­
hispánico. Luego procede González Martín a describir el panteón 
acompañante, su jerarquización, sus poderes y limitaciones. Explica el proceso 
que llevó a la representación pétrea de los dioses, el que llevó de las ofrendas 
vegetales y animales a los sacrificios humanos y que condujo a las guerras con 
propios y extraños. El análisis del significado de Corazón del Cielo/ Corazón 
de la Tierra y el establecimiento de su originalidad, el esclarecimiento de las 
relaciones jerárquicas entre los dioses y su capacidad hipostática son algunas 
de las notas más relevantes del estudio en esta parte. 

En La Naturaleza, capítulo segundo, se despliega la estructura de la idea de 
la creación, el poder de la palabra creadora, la concepción k'iche' acerca de los 
animales; el uso del lenguaje por parte de los objetos naturales, las plantas, los 
animales y los utensilios hechos por el hombre. Se refiere también a los genios 
de la montaña, a agentes patógenos y mortíferos antropomorfizados, las 
enfermedades y la concepción del tiempo. El autor hace gala aquí de la 
comprensión y manejo de la sutileza de los textos indígenas y analiza con 
maestría el proceso gradual y la significación de la creación, desde el punto 
de vista de sus fines. 
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En El Ser Humano, tercer capítulo, el autor analiza detallada, cuidadosa y 
sistemáticamente el propósito de los dioses para crear al hombre, el proceso 
de creación del hombre, así como la naturaleza y la condición humana, su 
muerte y perpetuación. Cada intento fallido contribuye al mundo animal y, 
finalmente, crea el peligro de aumentar el panteón mismo, lo cual es corregido 
inmediatemente: el hombre no será lodo, ni vegetal, ni animal, sino algo 
superior; pero tampoco será dios. 

El autor procede en el cuarto capítulo, La Sociedad, a establecer si en el 
pensamiento k'iche' es prioritario el humano como individuo o es prioritario 
el humano como sociedad. La creación en grupo le da la pauta inicial. Pero el 
análisis de la organización social, de los principios del parentesco, de la 
comunidad lingüística, del origen y de las alianzas políticas, lo lleva a 
concluir en que la sociedad pesa más que el individuo en la cosmovisión 
k4fi.che'. Esta sociedad migratoria tenía cuatro fuentes de legitimación para la 
creación y funcionamiento de su propio Estado: tres seculares y una sagrada: 
primera, el sistema de patrilinajes reales-sacerdotales; segunda, el voto del 
Consejo; tercera, Tulán, el Estado gobernado por Nacxit, con el cual reconocían 
vínculos étnicos y de parentesco, y, por lo tanto, de dependencia política; y 
cuarta, los poderes sobrenaturales, que legitimaban a los gobernantes, 
marcando su nacimiento y existencia a través de sucesos prodigiosos y 
dotándolos de poderes nahualísticos. Numerosos y complejos símbolos 
anunciaban a los súbditos la autoridad de sus reyes-sact;rdotes, quienes 
sobrellevaban la carga, de la adoración, las oraciones, las vigilias, las 
abstinencias, las ofrendas y sacrificios a los dioses, así como la conducción del 
gobierno y de las guerras. 

En el análisis de los valores, anti valores y ambigüedades valorativas, González 
Martín identifica el entendimiento como un valor instrumental previo, y la 
invocación y la adoración de los dioses como valores supremos en la cultura 
maya-k'iche'. La armonía, la paz, el bienestar, la ciencia 1nágica, el arte, la 
humildad, la honra, son otros valores. La soberbia, el engaño, la fornicación, 
el abandono de la propia lengua, son antivalores. La astucia, la destreza en la 
guerra, los sacrificios humanos y la hechicería, aunque valorativamente 
ambiguas, son necesarias. 

En sus Reflexiones Finales, el autor concluye que, en su cosmovisión, los 
maya-k' iche' formulan y responden preguntas que "el pensamiento humano 
ha planteado en todas partes y en todo tiempo, y que en estas respuestas se 
advierten ideas con1unes a las de otras culturas. La medida como parte del 

8 Colección IDIES 



Apuntes para la cosmovisión prehispánica guatemaltecá 

diseño del universo, la creación a partir de una materia primigenia, la 
creación gradual, la tendencia a representar materialmente sus deidades, la 
finitud e imperfección moral de los dioses, la singularidad de la criatura 
humana, la visión teocrática de la vida social y el uso del mito como recurso 
explicativo, son algunos de los complejos culturales comunes de los maya­
k'iche' antiguos con otras culturas antiguas. 

4. CUESTIONES PARA REFLEXIONES ULTERIORES 

4.1 Relativas a la naturaleza de los creadores y de la creación 

Según González Martín, para los k'iche' la materia primigenia de la que·los 
dioses hicieron el universo es eterna, pero el universo es finito. ¿ Cómo ha de 
comprenderse esta eternidad finita, sobre todo cuando en la cosmovisióm 
maya-k'iche' el tie1npo es concebido también como inseparable del espacio­
movimiento? Algo comparable ocurre con la pregunta de si los dioses pueden 
ser eternos y omnipresentes y, al mismo tiempo, no ser omniscientes ni 
omnipotentes. 

4.2 Relativas a la creación, naturaleza y significado del hombre 

El primer acto en el universo, el primer movimiento, es la primera palabra de 
los creadores y sustentadores, Tepeu y Gucumatz; la expresión de su primera 
decisión, de su primer propósito: crear al hombre antes que amanezca. A 
partir de all( se lleva a cabo el proceso de 1~ creación de la naturaleza y del 
hombre. Al parecer, el proceso creador es un contínuum, en el que los dioses 
intentaron dos veces que los cuadrúpedos y las aves hablasen y los invocasen. 
Sólo después de hacer estos dos intentos con los animales y fracasar en ello, 
los dioses tratan de crear al hombre como un ser original, inédito. Tres nuevos 
intentos hicieron, hasta lograr su propósito: un ser que los reconociera, los 
invocara y los adorara. En estos intentos los dioses probaron diferentes 
materiales; en el primero, lodo; en el segundo, tzité y espadaña; en el tercero, 
maíz. 

La capacidad creadora y la capacidad reproductiva se entrelazan sutilmente 
en dos planos durante el proceso de creación del hombre. En el plano 
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inmediato, un criterio de éxito en los intentos de los dioses por crear al 
hombre, aunque fuese parcial y relativo, fue la capacidad reproductiva del 
ser creado. Una de las razones de la falla del hombre de lodo fue que no podía 
reproducirse. Los hombres creados de tzité y espadaña, en el tercer intento, 
y de maíz en el cuarto intento, en cambio, fueron capaces de reproducirse. 
¿Provino esta capacidad del hecho de haber sido elaborados de vegetales, los 
cuales tienen esas capacidad? (aunque uno de los cuatro varones creados en 
el cuarto intento, a pesar de tener esposa, no tuvo descendencia). En el plano 
profundo, la capacidad reproductiva de los interactores de la creación del 
hombre-los dioses y el maíz-, es aún más importante, aunque trastocada. Por 
un lado, en su capacidad reproductiva natural, el maíz se reproduce sólo en 
más maíz. Y por el otro lado, según el Popal Vuh, entre los dioses actúan el 
principio femenino y el principio masculino, como Alom, que es la diosa 
madre que concibe a los hijos y Qaholom, que es el dios padre que engendra 
a los hijos; y algunos dioses, como Ixpiyacoc e Ixmucané, forman parejas y 
engendran dos hijos, Hun-Hunahpú y Vucub-Hunahpú y llegan a tener nietos, 
Hunbatz y Hunchouén (hijos de Hun-Hunahpú e Ixbaquiyaló). Así, la actividad 
reproductiva de los dioses engendra nuevos dioses. 

La interacción de los dioses y el maíz para crear al hombre exigió, sin 
embargo, un trastocamiento de la actividad reproductiva normal de cada 
interador: el maíz engendra no más maíz, y los dioses engendran no más 
dioses, sino que ambos producen al hombre y no en una cópula normal: "No 
nacieron de mujer, ni fueron engendrados por el Creador y el Formador, por 
los Progenitores. Sólo por un prodigio, por ~bra de encantamiento fueron 
creados y formados" los hombres. Una pregunta resulta clave para comprender 
el significado del aporte de cada interactor: el entendimiento como señal 
distintiva del hombre, ¿proviene del material utilizado para hacerlo o proviene 
de los dioses? Los mismos dioses manipularon diferentes materiales y 
tuvieron varios fracasos, hasta obtener el resultado deseado. De modo que el 
entendimiento del hombre parece provenir del maíz y no de ellos. Pero esto 
es posible sólamente si el maíz mismo es un dios y, gracias al trastocamiento 
de su actividad reproductiva normal, comunica al nuevo ser no su naturaleza 
terrena sino una cualidad de su naturaleza divina, el entendimiento. 

4.3 Relativas al sentido del animismo en las culturas humanas 

En forma similar, el hombre creado desde el tercer intento ya era capaz de 
hablar, pero no tenía entendimiento: no se acordaba de su Creador, ni lo 

10 Colección IDIES 



---- - Apuntes poro la cosmovisión prehispánica guatemaltecá 

invocaba, ni le agradecía, ni lo adoraba. En esa forma las piedras, las plantas, 
los animales, los comales también pueden llegar a hablar. De modo que el 
habla a que se refiere el Popol Vuh tiene dos componentes, uno físico y otro 
espiritual, como bien lo advierte González Martín, y es posible tener el 
primero sin el segundo. Un interlocutor válido para los dioses debe poseer 
ambos. La falla del tercer intento reside en que, pese a haberse logrado el 
componente físico del habl~, no se logró el espiritual, es decir produjo 
solamente antropomorfos parlantes. Por nuestra parte sólo deseamos señalar 
aquí que en el proceso de desbaratamiento de estos seres, la creación de los 
dioses (la naturaleza) y la creación de estos antropomorfos parlantes (la 
cultura material), adquieren el don del habla y cierto grado de entendimiento; 
y su comportamiento siguiente es el de oprimidos que se rebelan contra su 
opresor, el antropomorfo parlante, y lo castigan, cambiando su papel de 
víctimas a ajusticiadores, con el apoyo del mundo sobrenatural. Y 
preguntamos: ¿Es éste el sentido del animismo en las culturas humanas, una 
denuncia del comportamiento del hombre que actúa sin conciencia del 
Creador, sin sensibilidad hacia la naturaleza y hacia la cultura? ¿Es un juicio 
divino, cósmico y social contra él?. 

4.4 Relativas al conocimiento intuitivo, 
empírico y racional en la cosmovisión 

González Martín analiza detallada y cuidadosamente el cuarto intento de la 
creación del hombre y sus implicaciones. Por nuestra parte deseamos sugerir 
otro grupo de cuestiones para ulterior reflexión que debieran ocuparse de las 
tensiones entre el conocimiento intuitivo, el conocimiento empírico y el 
conocimiento racional en la cosmovisión expresada por el Popol-Vuh. Las 
lecturas paradigmáticas revelan anticipación de aberraciones en la creación 
del hombre, tanto por parte del narrador como de los dioses. La creación del 
hombre, de hecho, comunicaría a esta nueva criatura parte del entendimiento 
divino; aún si se comunicara la medida correcta, habría posibilidad de que 
algunas criaturas creyesen y pretendiesen ser iguales a sus creadores y 
dioses; y si se comunicara en medida mayor que la correcta, se correría el 
riesgo de que las criaturas efectivamente fuesen dioses. Los intentos previos 
de creación del hombre les habían enseñado a los dioses que la prevención de 
esos problemas no podía consistir en dotar al hombre de un entendimiento 
como el de los animales, que resulta insuficiente. En cambio, en prevención 
de la primera posibilidad, antes de la narración del cuarto y final intento de 
hacer al hombre, el Popol Vuh inserta el episodio de Vucub-Cakix y sus hijos, 
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una criatura que creyó y pretendió tener poderes divinos, que quiso erigirse 
en deidad o to1nar el crédito del creador o ejercer el papel de dios: los dioses 
lo destruyeron. O bien se elimina a la fuente del mal para evitar que 
contamine al hombre que será creado después; o bien se advierte al hombre 
respecto de las consecuencias de esta soberbia; o ambas cosas. 

Pero la prevención de la segunda posibilidad requeriría de los dioses que 
aprendieran cuál es una medida excesiva de entendimiento, cuáles son sus 
resultados y cómo se debe corregir tal error. Pues por ser el entendimiento de 
origen divino y por constituir un vínculo con la divinidad, la comunicación 
al hombre de una medida de entendimiento superior a la necesaria, conllevaría 
el peligro de que el hombre adquiriera, de hecho, los poderes de los dioses, 
llegando a ser un dios, problema mayor que el de Vucub-Cakix, quien 
pretendía tener poderes divinos sin realmente tenerlos. La ocasión para que 
los dioses aprendieran todo esto fue el cuarto intento de creación del hombre, 
cuando se hizo de maíz a los cuatro primeros hombres, que fueron los cuatro 
patriarcas fundadores de la nación k'iche'. Para activar su entendimiento, su 
parte espiritual y material, pero también para sondear su medida df 
entendimiento, el Creador y el Formador les hablaron y les preguntaron: 

"Qué pensáis de vuestro estado? 'J{p miráis? 'J{p oís? 'J{p son 6uenos 
vuestro [enguaje y vuestra manera de andar? Mirad pues! 
Contemp[ad e[ mundo, ved si aparecen [as montañas y ws va[fes! 
Pro6ad pues a ver!'.6. 

Al instante, los cuatro varones hablaron y agradecieron dos y tres veces a sus 
creadores, lo cual mostraba que su entendimiento no estaba por debajo de lo 
necesario. Pero, además, reportaron que lo veían todo y lo sabían todo, como 
sus creadores. Es decir, la segunda posibilidad se realizó: los dioses crearon 
otros dioses. Con preocupación se preguntaron los creadores: "¿Han de ser 
ellos también dioses? ¿ Y si no procrean' y se multiplican cuando amanezca, 
cuando salga el sol? ¿Y si no se propagan?". Y para corregir el problema y 
prevenir sus indeseables resultados, los dioses echaron un vaho sobre los ojos 
de los cuatro varones, disminuyendo su visión y su conocimiento. Ahora sí 
son humanos como deben serlo, porque a diferencia de los dioses, no podrán 
saberlo todo ni conocerlo todo permanenciendo en un solo lugar; y aunque 
en su tiempo de vida individual puedan contribuir al conocimiento, por ser 
mortales este tiempo será muy breve para tener todo el conocimiento necesario, 
y deberán acumularlo y trasladarlo de generación en generación; de modo 

6 Popol Vuh {Traducción de A. Recinos), Tercera Parte, Capítulo 11. 
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que es esencial que se reproduzcan, se dispersen y pueblen el 11;1undo. Sólo los 
dioses tienen el conocimiento intuitivo total e inmediato; los humanos 
deberán construir su conocimiento empírica, gradual e históricamente. Pero 
hay algo que comparten los dioses y los hombres: el entendimiento, el 
conocimiento racional. Sí, aún los dioses necesitan prever, dentro de una 
visión de la creación del hombre como un proceso de aproximaciones 
sucesivas a una imagen-objetivo, a través de interpolaciones y extrapolaciones; 
y aún ellos necesitan medir, com6 cuando hicieron el firmamento y cuando 
determinaron la medida adecuada de entendimiento del hombre. 

4.5 Relativas a la relación intergéneros 

Digna de ulteriores estudios es también la tensión intergéneros en la visión 
del mundo maya-k'iche'. Aunque desde el principio están presentes los 
principios masculino y femenino, no es sino hasta el tercer intento de creación 
de los humanos que para su hechura se utilizan materiales distintos: un 
material mágico para hacer al hombre y un material artesanal para hacer a la 
mujer. Y en el cuarto intento, se da la inquietante situación de que las mujeres 
no participaron de ese primer momento divino en el que los hombres todo lo 
veían y todo lo sabían; no fue sino hasta que los dioses redujeron a los cuatro 
varones a la condición humana actual, de visión y conocimientos limitados, 
que las mujeres humanas entraron en la escena, mientras sus esposos dormían. 
¿Por qué mientras dormían, como le sucedió a Adán? 

4.6 Relativas a la ansiedad por el amanecer y su significado 

Desde el principio, los dioses parecen preocupados por hacer al hombre antes 
de que amanezca. El proceso de creación de la naturaleza y los tres primeros 
intentos de crear al hombre ocurren en la penumbra, en espera del amanecer. 
La lucha entre los representantes de Xibalbá y Hunahpú e Ixbalanqué ocurren 
en la oscuridad: una de las pretensiones de Vucub-Cakix es que, puesto que no 
se ve aún el sol, él se va a presentar ante todos como el sol. Luego son creados 
los cuatro patriarcas k'iche's y sus esposas, y se multiplican dando lugar a las 
tribus grandes y pequeñas, en la oscuridad; llegan a Tulán, permanecen un 
tiempo allí y en la oscuridad salen en dirección a Chi-Pixab, para esperar en 
Hacavitz el amanecer. No es que todo lo relatado ocurriera de noche, antes de 
cada amanecer. Estaban realmente esperando un amanecer especial: 
"Hablaban, pero no se calmaba la ansiedad de sus corazones por ver la 
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llegada de la aurora". Finalmente, llega ese amanecer, cuando los cuatro 
patriarcas k'iche' están en Hacavitz: primero salió la estrella de la mañana 
(Venus); enseguida salió el sol, se levantó, se manifestó y subió como un 
hombre y se quedó fijo como un espejo; "no era ciertamente el mismo sol que 
nosotros vemos". Inmediatamente se convirtieron en piedra Tohil, Avilíx y 
Hacavitz, el puma, el jaguar, la culebra, el cantil y el duende. "Tal vez no 
estaríamos vivos nosotros hoy día ... si los prirneros anirnales no se hubieran 
vuelto piedra por obra del sol". 

Aunque lo dicho no justificaría la hipótesis de Thompson de una obsesión por 
el tiempo, ciertamente hay aquí una obsesión por este amanecer, tanto entre 
los dioses como entre los hombres. ¿Ha sido esta obsesión contagiada por los 
dioses al hombre, es parte del entendimiento comunicado al hombre? ¿ Y qué 
obscuridad es ésta en que vive el hombre y que prevalece a pesar de que los 
dioses ya han creado la luz, han creado el día y la noche? ¿Qué sol es este 
hombre-sol que surge, y que es diferente del sol que vemos? ¿Por qué este sol 
que nació, que se quedó fijo como espejo, y cuyo resplandor era irresistible, 
convirtió en piedra a Tohil, Avilix y Hacavitz, y a los seres deificados: el puma, 
el jaguar, la culebra, el cantil y el duende? ¿Qué relación podría esto tener con 
la ascensión de Hunahpú e Ixbalanqué quiénes, después de haber vencido a 
todos los de Xibalbá" ... subieron en medio de la luz y al instante se elevaron al 
cielo?" (A uno le tocó el sol y al otro la luna; entonces se iluminó la bóveda del 
cielo y la faz de la tierra). Todo esto es campo fértil para las conjeturas, para 
las suposiciones; y algunas de ellas han derivado en astrología, ovnimanía y 
esoterismos. Nosotros pensamos en las ciudades de piedra abandonadas en 
las tierra~ bajas y altas, en los íconos de piedra que allí permanecen; en los 
monolitos zoomorfos de jaguares, pumas, serpientes y duendes; pensamos 
en el hito o los hitos que pudieron haber dividido la historia maya-k'iche' en 
un antes, "la oscuridad" (posiblemente el pasado remoto, del cual no se 
tienen noticias seguras), y un después, "la luz" (posiblemente el pasado 
reciente, ya conocido), y que pudo haberse iniciado con la manifestación de 
un ser resplandeciente, de un hombre-sol que libró a los k' iche' del peligro de 
estas fieras voraces, de estas ciudades; pero todo ello en vida de los cuatro 
patriarcas fundadores de la nación maya-k'iche'. Pero algunos etnólogos 
también han correlacionado la aparición de este sol con el advenimiento del 
nuevo sol maya (cuarto) o tolteca (quinto).7 

7 Girard, Rafael, 1952, El Popol Vuh, fuente histórica. Pp. 264-306. 
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4.7 Relativas al balance individuo-sociedad 

Un último grupo de cuestiones suscitadas por el análisis de González Martín 
se refiere al balance individuo-sociedad e individuo-cultura. Para él, la 
cosmovisión maya-k'iche' se iDclina hacia la sociedad y la tradición. Pero, 
¿qué concepción individualista del ser humano cabría en la cultura de un 
conjunto de pueblos que se desplazan de un lugar a otro, en lucha contra la 
naturaleza y en guerra con otras tribus? No obstante el carácter societario de 
la concepción del ser humano, González ~artín encuentra que el poder y el 
gobierno son estructuras personales en esta sociedad: son la proyección de la 
figura paterna. Cabría entonces preguntarse: ¿Es entonces el paternalismo el 
comportamiento político normal, institucionalizado, legítimo y esperado en 
la sociedad maya-k' iche' antigua? 

Aunque el esclarecimiento de todas éstas y otras cuestiones requiere muchas 
otras investigaciones, uno no puede menos que celebrar el reinicio del 
estudio serio de la cosmovisión de una de las culturas que han contribuido a 
la formación de la identidad guatemalteca, en este cuidadoso trabajo del 
licenciado Juan de Dios González Martín. 
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(('En efecto, [a maravi[fa lía sido siempre, antes como afwra, [a causa por [a cua[ 
[os fiomóres comenzaron a fiwsof ar. Jll.[ principio se encontraron sorprenáicíos 
por fas cíificu[tades más comunes¡ después, avanzando poco a poco, p[antearon 
pro6femas cada vez más importantes, tafes, por ejempfo, como aque[fos que 
gira6an en torno a fos fenómenos de fa [una, cíe[ so[ o de fos astros, y fina[mente 
fos concernientes a [a génesis cíe[ V.niverso. QJ¡ien perci6e una cíificu[tad y se 
admira, reconoce su propia ignorancia. Y por e[fo, desde cierto punto de vista, 
tam6ién e[ amante cíe[ mito es fifósofo, ya que e[ mito se compone de maravi[fas." 
(Aristóteles,.Metafísica, I, 2, 9826) 
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, 
TRODUCCION 

1. Los DOCUMENTOS INDÍGENAS DEL SIGLO XVI 

Los documentos indígenas escritos en el siglo XVI, en Guatemala, que fueron 
analizados para este estudio son los siguientes8 : 

• El Popol Vuh. 
• El Memorial de Sololá. 
• Título de los Señores de Totonicapán. 
• Historia Quiché de Don Juan de Torres. 
• Títulos de la casa Izquín-Nehaib, señora del territorio de Otzoyá. 
• Título Real de Don Franciso Izquín-N ehaíb. 
• Historia de los Xpantzay de Tecpán Guatemala. 
• . Guerras comunes de quichés y cakchiqueles. 
• Testamento de los Xpantzay. 
• Título de los indios de Santa Clara la Laguna. 

Convento de Santo 
Tomás 
Chichiscas tenango 
lugar donde fueron · 
hallados los 
manuscritos del 
Popol Vuh. 

8 Una amplia lista de documentos indígenas puede encontrarse en el libro Quichean 
Civilization de Robert M. Carmack. 
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Como es sabido, una síntesis de la historia de estos docurnentos puede 
encontrarse: 

® Respecto al Popol Vuh, en la introducción que hace Adrián Recinos a 
la reimpresión de su traducción de este documento (Recinos, 1997: 7 .. 
18) 

@ Respecto al Memorial de Sololá, enla introducción de Adrián Recinos 
a la reimpresión de su traducción de este documento (Recinos, 1980: 
11-44); también en la introducción de Jorge Luján Muñoz a la primera 
edición de la traducción del documento Kaqchikel, hecha por Simón 
Otzoy (Otzoy, 1999: xi-xxiii) 

0 Respecto al Título de los Señores de Totonicapán, en la advertencia 
a la publicación del documento, de Adrián Recinos (Recinos, 1980: 
211-213) 

• Respecto a los otros documentos mencionados, en las Crónicas 
Indígenas de Guatemala, publicado por la Editorial Universitaria 
(Recinos, 1953: 7-22) 

Estos documentos tienen un contenido en parte mítico y en parte histórico. 
Algunos con más datos míticos que los demás, y otros con más datos 
históricos. Por ejemplo, el Popol Vuh contiene más rrütos que el Memorial de 
Sololá, y éste más. historia que aquél. 

Tanto los mitos como algunos datos históricos aportados por ellos, en 
general, son compartidos por otros documentos indígenas del área 
mesoamericana. Éste no es el lugar para señalar específica1nente las semejanzas 
entre los docun1entos escritos en el territorio guate111alteco y los escritos de 
otros lugares del área; baste con decir que en ellos se percibe un trasfondo de 
pensamiento común. Lo cual hace pensar que durante una buena parte de la 
época prehispánica, en toda el área se compartía la misma religión, los 
mismos supuestos acerca de sus dioses, los mismos supn\5los acerca d'21 ser 
humano, incluso las mismas institndones sociales y polHicas. 

De manera que puede decirse que los docurnentos indígenas guaternaltecos 
del siglo XVI contienen una versión del pensar.n.iento mesoamericano 
prehispánico. 

Pero, al mismo tiempo, dichos documentos contienen, en el fondo, una 
versión prehispánica guatemalteca del planteamiento de los problemas 
fu.ndamentales del pensamiento humano, de cualquier latitud del planeta y 
de todas las épocas. 
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¿Cuáles problemas fundamentales? Por ejemplo, ¿cómo llegó el universo a 
ser lo que hoy es? ¿Existió alguna vez una materia primigenia de la cual se 
desarrolló todo o éste apareció de la "nada"? Existe algún Ser Supremo que 
intervino en el surgimiento o desarrollo del universo? ¿ Qué sentido tiene la 
existencia humana? ¿Se relaciona su existencia con algún Ser Supremo? ¿Se 
prolonga la vida en alguna dimensión después de la muerte? 

Las respuestas del pensamiento prehispánico guatemalteco a estas preguntas 
fundamentales están contenidas especialmente en sus mitos. Por esta razón, 
para comprender tal pensamiento es importante profundizar el análisis de 
esos mitos y de los conceptos utilizados en ellos. 

Desde luego, este estudio está lejos de profundizar tales análisis. Un trabajo 
de tal naturaleza requiere, sin duda, del esfuerzo de especialistas de distintas 
disciplinas. 

2. ¿HAY INFLUENCIA HISPANA 

EN LOS DOCUMENTOS INDÍGENAS DEL SIGLO XVI? 

En términos generales puede decirse que hay menos influencia hispana en los 
documentos mayores que en los documentos menores. Se denomina aquí 
como documentos mayores al Popol Vuh y al Memorial de Sololá; y 
documentos menores al resto de los listados anteriormente. 

En la Historia de los Xpantzay de Tecpán Guatemala puede notarse 
claramente la influencia hispana; más que hispana, cristiana. En este 
documento se dice que los padres de las naciones prehispánicas fueron 
descendientes de Abraham, Isaac y Jacob; se dice que dichos descendientes 
compartieron durante un tiempo la misma historia y el mismo destino con él 
pueblo de Israel, y que después vinieron a poblar estas tierras americanas: 

"9\{psotros íos principafes, este es nuestro títufo, cómo vinieron 
nuestros a6uefos y paáres cuanáo vinieron en fa noclie, en {a 
o6scuriáaá. Somos fos nietos áe fos a6uefos .9l6raham, Isaac y 
Jaco6, que así se [{ama6an. Somos, aáemás, fos áe Israel 'l{uestros 
a6uefos y paáres queáaron en Canaán, en aque{{a tierra áe 1Jios que 
'l{uestro Señor conceáió a .9l6raham. 9\{psotros tam6ién estuvimos 
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en 'Babifonia, cíoncíe hicieron una gran casa, un gran ecíificio todos 
[os hom6res. La cima de[ edificio creció hasta fa mitad de[ ciefo por 
obra cíe todos íos hombres. 

'Entonces sehab[aba unsofo fenguaje portocíos íos grandes. Luego 
se separaron en [a noche¡ se fueron a sus casas a dormir. 'Y fes fiab[ó 
'1Jios1 9{.uestro Señor1 porque eran de su imagen, de fa raza, íos hijos 
de .91.cíán. 'Y como eran pecadores, se mucíaron fas fenguas y se 
volvieron muy diferentes ... 

" ... Luego se separaron y se desparramaron por todo e[ mundo. Se 
marc!uiron a conDcer sus montañas y sus valles. 'Entonces vinieron 
nuestros abuefos y pacíres que pasaron por medio de[ mar. 
!R.f,uniéronse en una gran casa y tuvieron sus trompetas y chirimías, 
tenían sus flautas, sus pitos y sus cantos . .91.{fá se juntaron en fa 
casa grande. 

Luego se fevantaron y vinieron y fe pusieron nombre a[ otro lado de[ 
mar: o/ucu6 Pec1 o/ucub Civán, ri Quim 'Tufán1 r'.9l.lizi6 'Tu[án . .91.sí 
fe [[amaron." (Recinos, 1953: 121-123) 

El Título de los Señores de Totonicapán, aunque muy brevemente, también 
hace descender a los pueblos prehispánicos de _Israel: 

"'Estas, pues1 fueron [as tres _naciones de quichés y vinieron áe a[[á 
cíe cíoncíe salé e[ sol cíescendientes áe Israel cíe un mismo idioma y 
de unos mismos moáafes."(Recinos, 1980: 216) 

, 
Un evento relatado en el Exodo se reproduce en el Título de los Señores de , 
Totonicapán con otro personaje y en otro lugar. En efecto, según el Exodo, 
Moisés abrió el mar, extendiendo su vara, para que su pueblo pasara en tierra 
seca; y según el documento indígena Balam-Qitzé, el antiguo caudillo k'iche', 
con su bastón también abrió el mar-probablemente la Laguna de Términos­
para pasar a su pueblo a la otra ribera: 

22 

((Cuancío [fegaron a fa orilla de{ mar1 iJ3afam-Qj.t.zé fe tocó con su 
bastón y a[ instante abrió paso que volvió a cerrarse {uego, porque 
e[gran 'lJios así [o quiso cíe é{ pues eran hijos áe.9l.6raham y áe Jaco6 . 
.91.sí fue como pasaron aquellas tres naciones y con e[fas otras trece 
[{amacías 'Vu/¿amag." (Recinos, 1980: 216) 
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En la Primera Parte del Memorial de Sololá, que trata de la época anterior a 
la "conquista", prácticamente no hay influencia hispánica; en la Segunda 
Parte, que comienza con el relato de la "conquista'', se nota muy escasa 
influencia hispánica. El párrafo 175 por ejemplo, que se refiere al inicio de la 
instrucción enla doctrina catóHca de los kaqchikel, contiene expresiones como 
éstas: 

'
1:Jlasta entonces no conocíamos [a pafa6ra ni fos manáamientos áe 

'Dios¡ fta6íamos viviáo en [as tinie6{as." (Recinos, 1980:139) 

La traducción de Simón Otzoy del mismo texto dice: 

11:Jlasta entonces fa pa{a6ra y [a fey áe Vios nos eran áesconociáas, 
toáavía estábamos en {a oscuriáaá." (Otzoy, 1999: 190) 

Aparentemente estas expresiones echarían por tierra aspectos fundamentales 
del pensamiento prehispánico, pues con el uso de la palabra "tinieblas" u 
"oscuridad" el autor del documento estaría calificando como falsos los 
supuestos en los que creían antes de conocer "la palabra y la ley de Dios". Sin 
embargo, el relato que sigue en la Segunda Parte, por el tipo de información 
que presenta, no permite ver fácilmente cuán profundos fueron los cambios 
en el pensamiento indígena, aunque, también aparentemente, las líneas 
básicas del pensamiento prehispánico continuaron vivas. 

En el Popol Vuh prácticamente tampoco hay influencia hispánica. A pesar 
de que aparece, al principio del documento, la siguiente expresión: 

(('Esto fo escri6iremos ya áentro áe [a fey áe 'Dios, en e{Cristianismo ... " 
(Recinos, 1997: 21) 

realmente el autor de ese documento no descalifica el pensamiento 
prehispánico. Al contrario, sigue a sus antepasados en sus supuestos; por 
ejemplo cuando afirma que 

((áe veráaá fta6fa6a e[ 'Tofú{ a 13afam Quitzé, 13afam .91.ca6, 
'lv{afíucutafí, y Iqui 13afam" (Ximénez, 1973: 186-189). 
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Tampoco se considera influencia hispana el relato del diluvio que destruyó 
a los hombres de madera, pues también aparece en otros relatos de otras 
culturas antiguas.9 

De manera que los escritos indígenas del siglo XVI mencionados anteriormente 
contienen información auténtica y, por lo mismo, confiable para el estudio del 
pensamiento, las valoraciones, las prácticas, la religión, en una palabra la 
cosmovisión prehispánica. 

3: ¿ QUÉ ES UNA COSMOVISIÓN? 

El término "cosmovisión" no aparece en los diccionarios especializados, pero 
en algunos aparece uno equivalente: "concepción del mundo". 

Cuando se habla de la "cosmovisión" o la "concepción del mundo" de una 
persona, de una sociedad, o de un pueblo, se alude al conjunto de ideas que 
se tiene acerca de tres conceptos básicos: Dios, la natúraleza y el ser humano, 
y las relaciones entre éstos. Aunque hay cosmovisiones que prescinden del 
primer concepto. 

El primer concepto, desde luego, tiene variantes, desde el politeísmo al 
monoteísmo, o de algún tipo de deísmo o teísmo al panteísmo o al ateísmo. 
En general, es el concepto que se relaciona con la trascendencia. 

El segundo concepto -la naturaleza- tiene que ver con las ideas sobre el 
universo: su origen y su desarrollo, el espacio y todo lo que hay en él, el 
movimiento de los astros, y el tiempo, que tiene relación con el movimiento. 

El tercer concepto, el del ser humano, se relaciona con su naturaleza y el 
sentido primordial de su existencia, la muerte, el destino posterior a ésta; pero 
también tiene que ver con las valoraciones que hace un pueblo y con la 
jerarquización que hace conforme a aquéllas, des us acciones, sus instituciones, 
sus propósitos y sus relaciones. 

9 Véase el artículo " ¿Influencia del cristianismo en el Popol Vuh?", de Miguel Rivera 
Dorado en: Revista Española de Antropología Americana, no. 30-2000. 
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Es comprensible, por la cornplejidad de temas involucrados en cada concepto, 
que las ideas contenidas en una concepción del mundo no siempre sean 
susceptibles de ser calificadas de verdaderas o falsas. Aunque el avance 
científico ha contribuido enonnemente en el proyecto de configurar una 
concepción del n1undo, más objetiva. 

Verdaderas u falsas, las ideas contenidas en una cosmovisión cualquiera 
funcionan come, ~puestos que orientan la vida y la historia de un pueblo o 
de las personas. Son estas ideas, al fin de cuentas, las que crean una cultura. 

4. Dos PALABRAS SOBRE EL CAMINO RECORRIDO 

Para realizar este estudio se ton1aron como base las traducciones hechas por 
Adrián Recinos, aunque se examinaron también otras como la de fray 
Francisco Ximénez en el caso del Popol Vuh, y la de Simón Otzoy en el caso 
del Memorial de Sololá. 

Cuando se tiene la traducción de un documento como punto de partida de un 
estudio se corre el riesgo de analizar, comentar o interpretar algo diferente al 
espíritu del texto original, de manera que el producto puede ser ajeno al 
pensamiento que se quiere comprender. 

Precisamente para obtener una mejor percepción de las ideas contenidas en 
los documentos, se compararon tales traducciones en los lugares pertinentes 
al estudio. 

También, y quizá es el aspecto más importante, se hizo análisis de textos y de 
conceptos, y cuando las posibilidades del autor de este estudio lo permitieron 
se recurrió a los términos utilizados en los idiomas originales de los 
docu1nentos. En algunas ocasiones se pidió el auxilio de personas que 
conocen rnejor ta.les idiomas como Martín Sacalxot quien, a solicitud del 
autor de este estudio, tradujo varias páginas de la Historia Quiché de Don 
Juan de Torres para hacer una comparación con la que hizo Adrián Recinos. 
Tan1bién se solicitó la ayuda de Martín Chacach para la comprensión de 
algunos térrninos en los idion1as originales. 
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Por otro lado, con el propósito de tener una lectura directa del pensamiento 
prehispánico a través de la ventana que abren los documentos indígenas s~ 
limitó, hasta donde fue posible, la consulta de estudios relacionados con el 
tema. 

En cuanto a los estudios vinculados a esta temática, hay variantes en las 
interpretaciones de algunas líneas generales que siguió el pensamiento 
prehispánico. Por ejemplo, en las que hace un arqueólogo y las que hace un 
historiador. Lo que obliga al lector de tales estudios a profundizar y a tener 
conciencia de que deben tomarse como acercamientos a dicho pensamiento. 

Es obvio, demasiado obvio, que ninguno de los temas presentados en este 
estudio fue examinado de manera exhaustiva. Tampoco tiene tal propósito. 
Este estudio debe entenderse como está enunciado en su título: nada más 
como apuntes iniciales, como ciertas "fichas" que tienen anotaciones al 
margen y con cierto orden. Otros podrán corregirlo y profundizar en el tema. 
En esta tarea hay lugar para especialistas de diferentes disciplinas. 
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1. LA IDEA DE UN Dios SUPREMO 

"Los mayas ruconocían La exzsrencia oe un sen.. supRemo, es oeczR, eL 
ows cReaooR; pe1w Lo mzsmo Que Los mexicanos, pa1<.ece Que no Le 
1<.enofan mucho cuLro, pRohakLemenre oehzoo a Que Lo conszoe1<.akan 
muy aLe;aoo oe Los asunros humanos .11 (Thompson, 1988: 317). 

Al parecer, en el pensamiento y en la historia de los pueblos prehispánicos del 
altiplano guatemalteco, hubo variaciones en la concepción de la divinidad y 
por lo mismo, en la relación que tuvieron con ella. En un principio, dice el 
Popol Vuh: 

'''J\[p invoca6an [a maáera ni [a piedra, y se acoráa6an de [a pafa6ra 
áe[ Creador y áe[ :Formador, de[ Corazón áe[ Ciefo, de[ Corazón de 
[a 'Iierra. J) (Recinos, 1997: 109). 

'''l{uestras primeras maáres y paáres no tenían toáavía maderos ni 
pieáras que custoáiar .. /' (Recinos, 1997: 110) 

El autor del Popol Vuh, aparentemente no escribió con la intención de 
agradar a un público español como para comunicarle que su pueblo en un 
principio tenía un concepto de Dios parecido al del Dios cristiano. Escribió 
-entre otros- con . el propósito de dejar registrado para su propio pueblo los 
cambios de concepción que sus antepasados tuvieron respecto de la divinidad. 

SegúnelpreámbulodelPopol Vuh,losk'iche' -y·conellos,muyprobablemente, 
los demás pueblos indígenas del altiplano- creían en una divinidad a quien 
le daban diferentes nombres: Tzacol, Bitol, Alom, Qaholom, Hunahpú-Vuch, 
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Hunahpú-Utiu, Zaqui-Namá-Tziis, u Qux Cho, u Qux Paló. Por lo menos es la 
opinión de Recinos10 . Estos diferentes nombres indicarían las cualidades que 
querían resaltar de la divinidad: Creador, Formador, Madre y Padre, Dios del 
amanecer, Dios de la noche, Anciano, Soberano, Corazón o Sustancia de la 
laguna, Loqueledaelseralmar. (Recinos, 1997: 164). En el mismo preámbulo 
se dice que la divinidad -el Creador y Formador- es 

1'La maáre y e[ paáre áe [a viáa áe toáo [o creaáo, e[ que áa [a 
respiracú5n y e[ pensamiento, [a que áa a [uz a fos hijos, e[ que ve[a 
por [a feficiáaá áe fos pueG[os, {a feficiáaá áe{ finaje fíumano, e[ 
sabio, e[ que meáita en [a Gonáaá áe toáo [o que e~te en e{ ciefo, 
en {a tierra, en fos [agos y en e{ mar. '' (Recinos, 1997:22). 

Llama la atención el uso del singular: "la madre", "el padre ... " "el que da ... " 
"el que vela ... " "el sabio .. " "el que medita ... " dando a entender que existe un 
sólo Dios quien es la razón y el fundamento de todo lo existente. Las figuras 
de "madre" y "padre" sólo quieren señalar que de la divinidad suprema se 
genera todo lo creado, divinidad que es l.a causa de la vida material 
("respiración") y de la razón y entendimiento humano ("pensamiento"). El 
mismo texto subraya su interés por la felicidad y bondad de todo lo existente. 

Es interesante notar el señalamiento particular que hace el autor del Popol 
Vuh respecto a la idea de que el Creador dio orden y armonía al universo por 
medio de la medida, la proporción, y que el universo tiene armonía no por sí 
mismo: 

11 (jranáe era {a áescripción y e{ re{atd1 áe cómo se acabó áe f onnar 
toáo e[ cie[o y {a tierra, cómo fue fonnaáo y repartiáo en cuatro 
partes1 cómo fue seña{aáo y e{ cie[o fue meáiáo y se trajo [a cueráa 
áe meáir y fue e'{_tenáiáa en e{ cie[o y en {a tíerra1 'en fos cuatro 
rincones, como fue áicfío por e{ Creaáory e{ :Fonnaáor." (Recinos, 
1997: 21-22). 

El padre Francisco Ximénez tradujo el mismo texto de otra manera, pero la 
idea es la misma: 

10 Linda Schele tiene una opinión distinta. Ella encuentra en esta parte una lista de 
nombres de deidades mayas de la época clásica, especialmente los que corresponderían 
a lxmucané e lxpiacoc, la primera madre y el primer padre. Véase el artículo "El hogar 
y el árbol, la creación maya", en El Cosmos maya, de Freidel, Schele y Parker. 

11 Refiriéndose a un antiguo libro perdido al que el documento indígena llama Popol Vuh. 
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'
1Se aca6ó áe formar toáo e{ cie[o y [a tierra, su Ser cuaáraáo, su Ser 
repartiáo en cuatro partes, su Ser seña{aáo, su Ser amojonaáo con 
estacas, su Ser meáiáo a mecates o cuenías, y su Ser estiraáa [a 
cueráa en e[ cie[o, y en [a tierra, que es áicho áe cuatro esquinas, y 
cuatro faáos por e[ :fom1aáory Criaáor)J (Ximénez, 1980: 25). 

Aunque esta traducción es muy literal, tiene la virtud de revelar los recursos 
que los indígenas utilizaban, y siguen utilizando, para la medida: los mojones, 
las estacas, los mecates, las cuerdas 

Adrián Recinos dice que, según Brasseur, las "cuatro partes", los "cuatro 
rincones", o las "cuatro esquinas", los "cuatro lados", a que hace referencia 
el Popol Vuh, son los cuatro puntos cardinales. Agustín Estrada Monroy, en · 
las notas que hizo a la edición facsimilar de la traducción de Ximénez, dice 
que se refiere a la división del tiempo en equinoccios y solsticios. Pero la 
interpretación de Brasseur parece ajustarse más al texto, puesto que las cuatro 
partes y las medidas de las que habla se refieren al espacio y no al tiempo. 

La idea de un Dios Supremo probablemente fue una idea compartida con 
otros pueblos de la América indígena prehispánica como se ve en la respuesta 
que la gente del Darién dio al Requerimiento que se les leyó en 1514. El 
·propósito de tal documento era que los indígenas reconocieran la autoridad 
del Papa y del Rey de Castilla; en caso contrario serían sometidos por medio 
de la guerra, serían obligados a tributar y serían hechos esclavos. El 
argumento se apoya en la afirmación de que existe un solo Dios, dueño del 
universo y que el Papa es su representante en la tierra y que, por lo mismo, 
tiene la potestad de dar al Rey de Castilla parte de esta tierra. A tal · 
argumentación la gente del Darién responde: 

((Que en [o que áezía que no avía sino un áios y que este governava 
e[ cie[o y {a tierra y que era señor áe toáo que [es parecía bien y que 
así áevía ser. Pero en [o que dezía que e[ Papa era señor de toáo e{ 
universo en (ugar de Vios y que é[ avía jecho merced de aque[[a 
tierra a[ !R!,y áe Casti[[a¡ áijeron que e[ papa áeviera estar borracho 
quan:tfo [o líizo pues áa6a [o que no era suyo, y que e[ rey que peáía 
y tomava ta[ merced áevía ser a(gún [oco que pedía [o que era áe 
otros .. .'' (Luján Muñoz, 1968: 39). 
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Era fácil que estuvieran de acuerdo con una idea que no les era extraña, en la 
que ya creían, en es te caso la existencia de un solo Dios. Y como puede notarse 
en el radical rechazo a la pretensión española sobre la tierra,_ no manifestaron 
esa creencia por miedo a la guerra o por ganar favores del conquistador. 

López Cogolludo,-en su Historia de Yucatán al referirse a las deidades de los 
mayas de Yucatán, anota: 

''Creían fos indios de 'Yucatán que fz.a6ía un dios único, vivo !J 
verdadero, que decían ser e[ mayor de [os dioses, !J que no tenía 
figura ni se podía representar por ser incorpóreo. Jl. éste [[ama6an 
:J{una6 'l(u, !J decían, que de é[ procedían todas [as cosas¡ !J como era 
incorpóreo no [o adora6an con imagen a[guna, ni [a tenían de éf." 
(en Krikeberg, 1994: 141). 

2. UQUX CAH, UQUX ULEU 

El nombre más conocido del Dios Supremo k'iche' es Uqux Cah, Uqux Uleu, 
palabras que, tanto Adrián Recinos como el Padre Francisco Ximénez, 
traducen como Corazón del Cielo y Corazón de la Tierra. Ciertamente esta 
traducción se aproxima al espíritu de la letra; sin embargo, puede ampliarse 
su comprensión. 

Uqux no tiene equivalente exacto en el español; según el contexto su significado 
puede aproximarse al del término sustancia, término que es fundamental en 
la metafísica occidental. Uqux también es aquello que hace que algo dure o 
perdure. En este sentido se utiliza este término en algunas comunidades 
indígenas actuales. Cuando a una familia, por ejemplo, le abunda el maíz, 
se dice que tiene uqux. Cuando el dinero que se tiene no abunda, se dice que 
no tiene uqux. Sin uqux las cosas pasan rápidamente. 

Cah n1uy bien puede traducirse como cielo cuando este término se refie1~e al 
firmamento, al espacio. Es necesaria esta aclaración porque el término cielo 
es más plástico que el término cah. 

Uleu, en cambio, tiene los mismos usos que la palabra tierra en el español: un 
puñado de tierra, una fracción de tierra (lote, sitio, finca), o el planeta tierra. 
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Uniendo los términos, Uqux Cah, Uqux Uleu no hacen dos conceptos sino uno 
que significa aproximadamente l'a sustancia del firmamento y de la tierra. 
Uqux Cah, Uqux Uleu es aquello que hace que el universo exista. Pero Uqux 
no es algo diferente de Cah y de Uleu (la sustancia, en el pensamiento 
prehispánico k'iche', aquello que hace que el universo sea, no es algo distinto 
del universo). Uqux está indisolublemente unido al Cah y a Uleu. 

Los conceptos de la filosofía occidental, panteísmo, deísn10, teísn10 no 
pueden aplicarse con propiedad a este pensamiento. Hasta aquí, podría 
pensarse que Uqux Cah, Uqux Uleu implica un panteísmo: que Dios es ídéntico 
al universo. Sin embargo el asunto se complica cuando se ton1a en cuenta que 
enel relato de la creación del Popol Vuh, Uqux Cah, Uqux Uleu, piensa, 1naneja 
conceptos, decide, planifica, que tiene poder, que conversa con Tepeu y 
Gucumatz, con los adivinos Ixpiyacoc e Ixmucané. Uqux Cah, Uqux Uleu, en la 
creación, aparentemente es una persona. 

A este Ser Supremo-Uqux Cah, Uqux Uleu, persona,a quien tanlbién llaman 
Huracán12

- los sacerdotes-reyes Gucumatz y Cotuhá, Quicab y Cavizimah, y los 
demás señores k'iche' acostumbraban invocar principalmente; con ayunos, 
abstinencia y sacrificios: 

"Oli tú, fr.e.mwsura áe[ áía. 'Tú, :Jíuracán¡ tú Corazón áe[ Ciefo y áe 
[a 'Tierra. 'Tú, áaáor áe [a riqueza, y áaáor áe [as liijas y áe [os hijos. 
o/ue[ve hacia acá tu g[oria y tu riqueza¡ concéáe[es la viáa y e[ 
áesarro[[o a mis liijos y vasafws¡ que se mu[típfiqueny crezcan fos 
que lian áe afimentarte y mantenerte¡ [os que te invocan en [os 
caminos, en [os campos, a [a ori[[a áe [os ríos, en [os 6arrancos, E ajo 
fos ár6ofes, 6ajo fos bejucos. 

'Dales sus hijas !J sus hijos.. . Que. no encuentren. áesgracia ni 
infortunio, que no se introáuz~a.,etengañaáor ni fÍefyiis f!i áe(ante 
áe e[[os. Que no caigan, que no seqnlieriáos, que ~o f ornique,n, ni . 

12 Román Piña Chan y Patricia Castillo Peña han publicado un libro que t itulan Tajín, la 
ciudad del dios Huracán. En éste anotan que" la ciudad prehispánica de El Tajín (trueno 
0 rayo en totonaco) estuvo y está sujeta a frecuentes tormentas y ciclones, por lo que en 
la antigüedad se le consideró como la Ciudad Sagrada de Huracán, el éual era dios·de los 
nortes." (Piña Chan y Castillos Peña, 1999: 17) También di-cen que, por la forma en que 
fue representado, este dios puede ser el mismo Quetzalcoatl. Además, éste, en la 
cosmovisión mexicana, era dios del viento y de la lluvia. 
Sin embargo, en el pensamiento k'iche' Huracán y Gucumatz, es decir Quetzalcoatl, son 
claramente distintos. · 
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sean conáenaáos por [a justicia. Que no caigan en [a bajaáa ni en 
[a su6iáa áe[ camino. Que no encuentren o6stácufos ni detrás ni 
áe[ante áe e[fos, ni cosa que [os gofpee. Concéáefes 6uenos caminos, 
!úrmosos caminos pfanos. Que no tengan infortunio, ni áesgracia, 
por tu cu[pa, por tu !úchicería. 

Que sea buena [a e~tencia áe [os que te cían e[ sustento !:/ e[ 
aúmento en tu boca, en tu presencia, a ti Corazón áe[ Ciefo, 
Corazónáe[a tierra, 'EnvoltorioáefaAfajestaá." (Recinos, 1997: 
156). 

En el Popol Vuh hay otros términos parecidos a Uqux Cah, Uqux Uleu, tales 
como Upan Cah, Upan Uleu. Recinos traduce Upan Cah como bóveda del cielo, 
y Ximénez lo traduce como Vientre del Cielo; el primero traduce Upan Uleu 
como superficie de la tierra, y el segundo como Vientre de la Tierra. En este 
punto, la traducción de Ximénez se aproxima más al espíritu de la letra. Lo 
más probable es que con términos distintos, los pueblos prehispánicos de la 
subárea maya se refirieran al mismo concepto: que Upan Cah, Upan Uleu es lo 
mismo que Uqux Cah, Uqux Uleu, pues, por el contexto, Upan Cah debe 
entenderse como las entrañas del cielo, imagen que sirve para indicar que se 
refiere a lo más importante del cielo (del espacio o del firmamento). Y que 
Upan Uleu debe entenderse co1no las entrañas de la tierra, lo más importante 
de la tierra. 

Este concepto, que es denominado con térn1inos distintos -Uqux Cah, Uqux 
Uleu, Upán Cah, Upán Uleu- es realmente nuevo, y desconocido en otras 
regiones de Mesoamérica. Por lo mismo, puede considerarse como un aporte 
k'iche' al pensamiento prehispánico. 

3. LA NECESIDAD DE DIOSES PARTICULARES 

(o LA NECESIDAD DE REPRESENTACIONES MATERIALES) 

En alguna época y en algúnlugar-¿surestedeMéxicoo Yucatán?-los pueblos 
indígenas que conquistaron y se asentaron en las tierras altas del territorio 
que hoy ocupa Guatemala no tenían dioses particulares '(representaciones 
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materiales de la deidad), dioses propios ( de "madera", de "piedra"), mientras 
que otros pueblos de Mesoamérica sí los tenían. El autor del Popol Vuh dice 
que no teniendo dioses aquellos antepasados: 

''9\[psustentaban nimantenían[asu'IJios]¡ so[amentea[.zabansus 
caras a[ cie[o y no sabtan qué habían venido a hacer tan fejos" 
(Recinos, 1997: 108) . 

La traducción de Ximénez dice: 

"Y no sabían cíe sustento, sino que fevantaban [as caras a[ ciefo, y 
no se sabían afe.~ar" (Ximénez, 1973: 175). 

La idea es que no teniendo íconos ante los cuales sacrificar, equivalía a no 
tener dioses y, por lo mismo, estar desamparados. 

Las Crónicas Indígenas, cuando hablan de "sustentar"13 a los dioses, se 
refieren a los sacrificios. Probablemente consideraban que no contribuian a 
mantener el orden del universo, además de sentirse desamparados, al carecer 
de algo material ante el cual presentar sus ofrendas, sus peticiones y sus 
sacrificios, mientras que otros pueblos ya lo hacían. No e_ra suficiente, según 
ellos, "levantar las caras al cielo" sin ver a alguien con los ojos materiales. 

t~:i::;;;~,,~\~íllf flil'. 
La necesidad espiritual ( o sólo cultural, o religiosa; paradójicamente, mate­
rial) de tener dioses particulares -propios de cada grupo- "de madera" o "de 
piedra", fue la que impulsó, según el Popol Vuh, a aquellos pueblos a 
abandonar sus lugares de origen, los que antes probablemente nunca habían 
dejado. En este punto la traducción de Ximénez (cita anterior) parece estar 
más acorde al contexto: .. . "y no se sabían alexar", para realizar un viaje tan 
penoso y probablen1ente muy largo: 

11'Vamos1 vamos a buscar y a ver si están guardados nuestros 
símbo[os, si encontramos fo que pondremos a arder ante elfos. Pues 
estando cíe esta manera no tenemos quien vefe. por nosotros, dijeron 

13 La palabra k'iche' que es traducida como "sustentar", "mantener", es tzuc, ¡3 cu.:~: 
significa literalmente "dar de tomer" o "alimentar". Pero a lo que realmente se r~,fi r-=: i f: 

es a los sacrificios. 
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13a[am-Quitzl 13aíam-Jlca6, Afalíucutahe I qui-13a[am. 'Y lía6ienáo 
[Cegaáo a sus oíáos [a noticia cíe unaciuáa'1 se áirigieronlíacia a[[á . 
.9lfiora 6ien, e[ nombre cíe[ [ugar a áonáe se áirigieron ... era rr'u[án­
Zuiva, o/ucub-Pec, o/uc6-Ziván. ~te era e[ nom6re cíe {a ciuáaá 
a áonáe fueron a reci6ir a sus áioses.11 (Recinos, 1997: 110). 

La traducción de Ximénez coincide en su mayor parte con la de Recinos: 

1''Ea1 vamos, áijeron, a 6uscar, y vamos a ver si !íay seña[ cíe fía[{ar 
esto que áecimos y no que nos estamos aqul no tenemos quien cuiáe 
cíe nosotros y nos guaráe. ~to áijeron 13a[am Quitzé, 13a[amJlca6, 
Afafíucutalí, Iqui 13a[am, y oyó esto, y áio oíáos un pueG[o, y fes 

siguó, y se fueron. 'Y e{ monte y paraje áonáe se fueron ... se [[ama6a: 
rr'u[án Zuiua1 Siete Cuevas1 y Siete '.Barrancas1 y así se {[ama6a e{ 
pue6fo a cío fueron a traer fos íáo[os. 11 (Ximénez, 1973: 179) . 

. 
El Memorial de Sololá no dice expresamente el propósito del viaje, pero en 
repetidas ocasiones dice que "llegamos a Tulán ... " "fuimos a Tulán ... " "en 
la oscuridad y en la noche" (figura que utilizan los escritores de los documentos 
indígenas del siglo XVI para indicar que fue hace mucho tiempo, que no se 
sabe precisar cuánto hace); allí "pagamos el tributo ... " allí "les fueron 
entregados los ídolos de madera y de piedra." 

Además de los k'iche', viajaron a Tula, según el Popal Vuh: 

'
1Los trece [pueb[os J cíe rr'ecpán, y fos !Rg6inafes1 fos Caf:s,líiquefes, 

[os cíe rr'ziquinalíá, y fos Zacafíá y fos Lamaq1 Cumatz1 rr'ulíaUiá, 
'llclía6afíá1 [os cíe Clíumi{afíá, fos cíe Qui6alíá, fos cíe '.Batena6á, 
Jlcuí-o/inac, '.Baíamiliá, íosCanclíalíeCe.sy'.Baíam-Coío61

F (Recinos, 
1997: 108) 

El Memorial de Sololá dice que llegaron a Tula: 

34 

''Los cíe !l(a6inal fos ZotziCes, fos 'Tu{¿uclíées, fos 'Tulía{alíay1 fos 
o/uclía6alíay1 fos 5lfí Clíumi{alíay¡ {Cegaron también fos Lamaquis, 
íos Cumatz y íos Jlk.pha.Ce.s. Con [os cíe 'Tucurú acabaron cíe [Cegar 
toáos. 11 (Recinos, 1980: 54) 
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El Popol Vuh agrega que 

(''Estas son sofamente [as tri6us principafes1 [as ramas de[ pue6[o, 
que nosotros mencionamos¡ sófo de [as principafes fia6[aremos. 
'M. u.chas o tras safieron de Oláa grupo de[ pue6 fo, pero no escri6iremos 
sus nom6res." (Recinos, 1997: 108). 

Tal como lo refiere el Popol Vuh, el viaje a Tula (que cambió toda la historia 
de los antepasados de los pueblos mencionados) tuvo un propósito religioso. 
Fue impresionante, seguramente, el hecho de que muchas tribus, con sus 
hombres, mujeres y niños, caminaran por montañas, ríos, selvas, buscando 
la ciudad de Tula para tener dioses propios. 

¿Cuál era esa ciudaq llamada Tula o Tallan? La Tula más conocida es la que 
se localiza en Hidalgo, México, aunque el Memorial de Sololá habla de 
cuatro Tulas (Recinos, 1997: 48), y Krickeberg dice que con el nombre Tula 

1'Se re[acionaron más o menos toáos fos centros cuíturafes de épocas 
anteriores con fos toftecas que eran vistos como fos antepasados de 
fos nahuas." (Krickeberg, 1994: 220). 

Piña Chan dice lo mismo: que habían tantas Tulas como centros importantes 
existían en Mesoan1érica, por lo que es un error identificar ala Tula mencionada 
en el Popol Vuh con la Tula de Hidalgo. Sostl~ne que la ciudad mencionada 
en el documento k'iche' sería Xochicalco (Piña Chan, 1998: 49-50). 

Cualquiera que hubiese sido la ciudad, es probable que, además del motivo 
religioso, el viaje lo realizaran atraídos por el arte de dicha Tula; en este caso, 
especialmente por la escultura, en piedra o en madera. _ 

El Memorial de Sololá en repetidas ocasiones menciona el culto a la Chay 
Abah (la Piedra de Obsidiana), ¿en este material fueron esculpidos algunos de 
sus dioses? Esta posibilidad tiene sentido si se tiene en cuenta que el 
docun1ento dice que 

''JI.sí fes ha6[ó [a Piedra de 06sidiana ... estos son fos regafos que os 
áaré, vuestrasriquezasyvuestroseñorio"(Recinos, 1980: 52-53). 

Tanto la traducción del Popol Vuh de Recinos como la de Ximénez dicen que 
el primer dios que "salió" fue Tohil. El texto k'iche' dice nabe xel ri tohil. Xel, 
puede traducirse como salir, pero también puede traducirse como: se terminó 
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de hacer o fabricar. El contexto da a entender que este último es el sentido 
correcto, de manera que muy probablemente lo que se quiere decir es que el 
primero que se terminó de esculpir fue Tohil, el dios de Balam Quitzé (padre 
de los Cavec). Después se terminaron de esculpir a Avilix, el dios de Balam 
Acab (padre de los Nehaib); a Hacavitz, el dios de Mahucutah (padre de los 
Ahau-quiché); a Nicahtacah, el dios de !qui Balam, quien no tuvo descendencia. 

Como Iqui Balam no tuvo descendencia, al parecer tampoco sobrevivió su 
dios: Nicahtacah. No hubo pueblo que le rindiera culto, que lo recordara, que 
lo mantuviera. Por lo que el Popo! Vuh tiene muy pocas referencias a este 
dios y cuando quiere resaltar la importancia y el poder de los dioses k'iche', 
explícitamente menciona a los otros pero no a Nicahtacah: 

(((jranáe era en veráaá [a naturafeza áe fos tres, 7'oliil .!llvifi;r_y 
.?íacavitz"(Recinos, 1997: 111). 

Junto a los k'iché, las demás tribus también trajeron sus dioses de Tula. El dios 
de los de Tamub y los de Ilocab también se llamaba Tohil; el de los de Rabinal, 

, Hun Tph; el de los k' aqchikel, Tzotzihá Chimalcán; el de los yaquis (tribu que 
viajó a Tula junto a las demás, pero se estableció en el actual territorio de 
México; ver Recinos, 1997:124), Yolcuat-Quizalcuat. 

4. ¿PUEDE HABLARSE DE UNA JERARQUIZACIÓN DE SUS DIOSES? 

Los documentos indígenas del siglo XVI tienen referencias suficientes para 
pensar, como se indicó anteriormente, que estos pueblos prehispánicos 
concibieron a un Ser Supremo, cuyo nombre más conocido entre los k'iche' es 
Uqux Cah, Uqux Uleu. La idea del Ser Supremo probablemente fue compartida 
por muchos o por todos los pueblos del Nuevo Mundo, aunque, como se dijo 
antes, el contenido del concepto Uqux Cah es realmente nuevo en el 
pensamiento prehispánico. 

Además del Ser Supremo, en Mesoamérica se dio culto a Quetzalcóatl. Lo que 
se explica por la influencia mexicana en la subárea maya durante el período 
postclásico. 
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En opinión de Thompson el paso de este dios -Quetzalcoatl- en el panteón 
maya fue fugaz; parece, dice, que se le consideró como deidad extranjera por 
la mayoría de la gente maya (Thompson, 1988: 314-315). 

Éste, desde luego, no es el lugar para hablar del proceso de formación de la 
idea que da origen al dios Quetzalcoatl en el pensamiento mexicano14

, que 
aparentemente se llevó a cabo a través de cientos de años. Ni del sacerdote 
tolteca del mismo nombre, de la ciudad de Tula de Hidalgo, gran civilizador, 
con quien frecuentemente se confunde el dios en mención. 

1 ittRABADo::'Ir ! .-,_. -.~ - ' . "..'~-:.:,~ -.. 

Escultura que representa 
a Quetzalcoatl. Proviene de 
El Adivino, de Uxmal, 
Yucatán. {Tomado de: Piña 
Chan, 1993: 108). 

El no1nbre de Quetzalcóatl en el Popol Vuh es Gucumatz. Las dos palabras -
la primera en náhunt-l y la segunda en k'iche'-tienen el mismo significado: 
serpiente enlplu1nada. En el docu1nento en referencia, en el relato de la 
creación, Gucumatz aparece con10 uno de los dioses. Sin embargo, él mismo 
reconoce que es por el poder de Uqux Cah (Corazón del Cielo) que fue posible 

1 (' . : ' e, jo j- :-) ~ CJ 1, ¡~ "¡' 1 t· '.-.;, ' 1 • T • 11 1 / ~ ;~ • e, ourg111ne_,,.~.- t h .. --ª·-· ,n{L) .11.as, 10S \ a 1.es, os n uL-. . 

r,í'(l .,, /r, .. . ,( (¡·.,., . ,. n r . (;,:, ') . ,, . ,. i r.V • f .f., r 1...,/rJ.,.J ,,.- 11-Lh,.1J..a1 ,,OnlD la 1Ul 1, !f Cdlfc. 1,1, 0 pon ale.u.a ;Ue t.a 

·r t: n r1 · .. ·1 ¡ .,.. .i.' ,-/--~ / · '" · .r ,-;1'1, ,:1 ••· ,, ... --~r -1- 1 -· ... , ,., - . r·r t' -· r· 
C"_.,.,. ,1u,,.1 ,, . . ,v,a!li~t, SU/JI-e, O. , . ..• ,.~ l~f'-Ul ,..,) ff.,. ,mUll,.d ,\ !J a 1.11.Stante 

, ,· ., ., ,, . {¡' ' '& / ' ·e ·-~ :,~, ... ,.,.,-:-. 1 ·¡ r - ; r -· 1 .,. · - --7 ,,.,.. ·• ,,..., ... ~1 ,_C,U ,.J, .• lt. ., montanav, ...)0 an.Ulli:... po,. UhptO{ 1l7l01 SO O por arte 
m4gfra se reali'-zó fa f(Jnna.ción de ÚJS mon.t:aúas !J [os 7)al[es.,· y a[ 
instante Grataron juntos fos cipresafes y pinares en [a supe1fície. :Y 

14 Para este tema véase, entre otros: El Universo de Quetzalcoatl, de Laurette Séjourné; 
El Mito de Quetzalcoati, de Enrique Florescano; Quetzalcoatl, Serpiente Emplumada, de 
Román Piña (han. 
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así se [íenó áe afegría (jucumatz, áicienáo: 'Buena fza siáo tu 
veniáa, Corazón áe[ Cieío ¡ tú Huracán, !J tú, Cliipi-Cacuífzá, !l{a~á­
Cacu{há." (Recinos, 1997: 24). 

En un párrafo anterior, se dice: 

"'E[ primero se ([ama Cacuífzá Huracán. 'E[ segunáo es Chipi­
Cacuífzá. 'El tercero es !l{a~a-Cacuífzá. ~ estos tres son e[ Corazón 
áe( Cieío." (Recinos, 1997:24). 

Otro dios, de la misma importancia que Gucumatz según el Popol Vuh, es 
Tepeu. Al parecer, también reconocido en toda Mesoamérica, y cuyo nombre 
se liga especialmente con los pueblos yaquis que se establecieron en el sureste 
mexicano. Como en el caso de Gucumatz, el culto a Tepeu muy probablemente 
tuvo su origen entre los pueblos que tuvieron su asiento en el área mexicana 
de Mesoamérica. 

Los dos -Gucumatz y Tepeu- están presentes en la creación. Algunas veces 
conferencian con Uqux Cah para decidir juntos sobre la creación, otras veces 
son como los encargados de llevar a cabo detalles tales como la búsqueda del 
material para la formación del hombre. Son, al final de cuentas, los artesanos 
de cuyas manos salen las cosas creadas bajo la dirección y voluntad de Uqux 
Cah. 

Cuando fracasan en esta tarea, l~s dioses consultan a los adivinos y éstos, al 
invocar a Uqux Cah, dicen: 

(((j{p castigues a 'Tepeu !f (jucumatz" (Recinos, 1997: 29). 

La traducción de Ximénez dice: 

(((j{p ajrenteis a Tepeu !f (jucumatz" (Ximénez, 1973: 39). 

Estas expresiones indican el reconocimiento de los k' iche' de que Uqux Cah 
tiene una jerarquía mayor que la de Tepeu y Gucumatz. 

En el Memorial de Sololá no hay referencias directas al dios Gucumatz. Sin 
embargo, el nombre es usado para referirse a uno de los pueblos prehispánicos: 
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"Otros, [[amaáos (jucumatz, áijeron que sóío en e[ agua fza6ía 
sa[vación." (Recinos, 1980: 62). 
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El dios Gucumatz o sea Quefzaicóatl (Serpiente Emplumada) en la literatura 
indígena mesoamericana gencra1n1ente se asocia a la idea del agua (Recinos, 
1980, 62). Este dato sugiere la confianza del pueblo referido en este dios. En 
las otras crónicas indígenas del siglo XVI no hay referencias al dios Gucumatz. 

A Uqux Cah -el Ser Supremo-, Gucumatz y Tepeu se agregan los dioses 
particulares de cada pueblo. 

El Popol Vuh, tal como se indicó anteriormente, dice que Tohil era el dios de 
Balam Quitzé y de sus descendientes; Avilix era el dios de Balam Acab y de sus 
descendientes; Hacavitz el de Mahucutah y de sus descendientes. 

Este mismo docurnento dice que el dios de los zotzil era Chamalcán (Recinos, 
1997: 115) y que tenía la form.a de un n1urciélago (zotz). También le denomina 
Tzotzihá Chimalcán (Recinos, 1997: 124). Este dios era probablemente el más 
conocido de los kaqchikel debido a que los zotzil era el más importante entre 
los cuatro grupos de este pueblo (los otros son los xahil, los tukuché y los 
akajal).15 

El Memorial de Sololá habla de otros dioses de los kaqchikel: 

,r ••• e{írfo[o áemaáera.'I áepieára [[amaáo 'BefefiiTolí y e[otro íáofo 
áe pieára [famarío J{un 'Tilia~ !Rgndiá cu[to a cada uno, se nos 
dijo. " (Recinos, 1980: 56). 

El Popol Vuh dice que Tohirtan1bíén era el nombre del dios de los Tamub y 
de los Ilocab, que eran. otras ram.as del pueblo k'iche'(Recinos, 1997: 111, 124). 
El nombre del dios de los de Rabinal era Huntoh, que según el documento en 
mención era el mismo Tohil (Recinos, 1997: 124). 

Llama la a tendón el parecido de los no1nbres de los dioses Tohil (delos k' iche'), 
Belehé Toh (de los kaqchikel), y _Huntoh (de los de Rabinal) . ¿Era inicialmente 
el mismo dios?, ¿Era Tohil? Si se agrega que el Popol Vuh afirma que, 

"T,n verdad; e[ ilamado •[d1i[ es e[ 1niJ1tlO áios áe {05 uaquis; rur¡o 
.I . 

nom6re es 'Yofcuat QJ.dtzaíéuat'1 (Recinos, 1997: 123). 

15 Eric Thompson dice que las deidades de origen animal, como el murciélago, el perro, los 
pájaros ya eran venerados en e! período clásico maya (Thompson, 1988: 317}. Con base 
en ello, existe la probabi lidad de que Tzotzihá Chima/cán, el dios de los kaqchikel, no 
sea de origen mexicano, sin ernbargo el ícono correspondiente, aparentemente fue 
esculpido en la Tula mencionada .. 
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se comprende que, al menos los k'iche', identificaban a Tohil con Quetzalcóatl. 
Recinos dice que los antiguos mexicanos consideraban a Quetzalcóatl (Ehecatl) 
como dios del viento (Piña Chan dice que Ehecatl era el nombre calendárico 
de Quetzalcoatl, 1998: 30). Pero al mismo tiempo lo consideraban como el dios 
de la lluvia; y los k'iche' también tenían a Tohil como el dios de la lluvia. Y si 
inicialmente algunos pueblos prehispánicos del postclásico maya de Guate~ 
. mala tenían el mismo dios, como sugiere el parecido de sus nombres, 
probablemente éste era identificado con Quetzalcóatl. Lo cual negaría, de 
alguna manera, la afirmación de Thompson de que el paso de este dios en el 
panteón maya fue fugaz. · 

Respecto a la identidad de Tohil hay otra referencia en el Popol Vuh. Un 
mensajero de Xibalbá les recuerda a Balam-Quitzé, Balam-Acab, Mahucutah e 
Iqui-Balam que Tohil es representación del Creador y Formador: 

'''Este ['Tohi{J es1 en veráatt vuestro 'Dios¡ este es vuestro sostén¡ 
esta es, aáemás, [a representación1 e{ recueráo áe vuestro Creaáory 
:Tormaáor. (Recinos, 1997: 113). 

Esta afirmación puede entenderse en el sentido de que Tohil era una 
representación de Uqux Cah, Uqux Uleu, del Ser Supremo. Pero tomando en 
cuenta que Gucumatz (Quetzalcóatl) también estuvo presente en la creación, 
puede interpretarse en el sentido de que Tohil era representación de 
Quetzalcóatl. 

En cuanto a los otros dioses l'iche', Avilix y Hacavitz, aparentemente 
representaban al mismo dios que representaba Tohil (a Uqux Cah o/y 
Gucumatz). Era el mismo con diferente nombre. Sin embargo era Tohil a quien 
se le tenía por más poderoso. Tohil, en efecto, sobresalía porque los Cavec 
constituían la familia dominante entre los k'iche'. El mismo caso se dio entre 
los kaqchikel; el dios más mencionado por el Popol Vuh es Tzotzihá Chimalcán 
porque los zotzil fueron la familia dominante, como ya se indicó. El Memorial 
de Sololá, en cambio, menciona más a Chay Abah (Piedra de Obsidiana) como 
objeto de adoración, probablemente refiriéndose al material de que estaban 
hechos sus dioses, o simplemente porque los kaqchikel apreciaban este mate­
rial porque de él hacían sus instrumentos y sus ornamentos, como dice 
Recinos en un pie de página. El caso es que 
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"'Venera6an esta pieára como sím6o{o áe {a áiviniáaá)J 
(Recinos, 1980: 49). 
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Por otro lado, aproxünadamente una tercera parte del Popal Vuh está 
dedicada al relato de las hazañas de Hunahpú e Ixbalanqué, lo cual evidencia 
la importancia de estos personajes -dioses- en el pensamiento prehispánico. 

Primero, son las hazañas relacionadas con la muerte de Vucub Caquix, Zipacná 
y Cabracán. Luego, la victoria de estos dioses gemelos sobre los señores de 
Xibalbá, el reino del mal. 

Aunque la narración merece un estudio más analítico y por separado, puede 
decirse que apunta a una concepción de liberación humana. En efecto, con la 
muerte de los señores -los gobernantes- de Xibalbá, este reino no p(?drá más 
hacerle daño al ser humano. Este reino fue sometido por el poder, la sabiduría 
y la astucia de Hunahpú e Ixbalanqué, quienes declaran a los sobrevivientes: 

11Ya no os apoderaréis repentinamente de los fwm6res1 y tened 
presente {a ftumi{dad de vuestra sangre . .9lsí fes dijeron a todos los 
deXi6a[6á. 11 (Recinos, 1997: 100). 

La muerte de Vucub Caquix y la de sus hijos, decretada por Uqux Cah a causa 
de la soberbia de aquéllos, tuvo el propósito de enseñar la humildad al ser 
humano y a desterrar el orgullo aún en posesión de poder y de riqueza: 

'
1Y así fo harán todos los ftom6res1 porque no de6en envanecerse por 
e[ poder ni [a riqueza/1 (Recinos, 1997: 34). 

El destierro del orgullo, en la concepción prehispánica, como que va en 
dirección a la liberación humana del vicio. Presupone un modelo de vida, 
pero presupone ataduras que deberán ser eliminadas. 

Este inicio de la tarea de liberación la realizan Hunahpú e Ixbalanqué a quienes 
el documento indígena llama dioses: 

(( ... e[ primero de los cuafes se {[ama6a Jlunaftpú y e{ segundo 
J?Cfia[anqué. 'Estos eran dioses verdaderamente/116 (Recinos, 
1997: 34). 

Según el relato, estos dioses, después de sus hazañas liberadoras se convirtieron 
en el sol y la luna. Astros, que como se sabe, fueron venerados por los mayas 
(Thompson, 1988: 311-312). 

16 El manuscrito original dice xa vi e cabauil, que significa: eran dioses. 
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E1tlajerarquía de Íos dioses que presenta el Popol Vuh, Hunahpú e Ixbalanqué, 
desde luego, estaban debajo de Uqux Cah, el Ser Supremo, pues obedecen a 
sus preceptos. 

A pesar de la extensión que ocupa el relato de los hechos de Hunahpú e 
Ixbalanué en el documento indígena ~lo que revela, como se dijo, su importancia 
en la cosmovisión prehispánica antigua-, en la práctica religiosa del pueblo 
k'iche estos dioses ya no tuvieron un lugar preponderante. Fue Tohil el centro 
de sus cultos; Hunahpú elxbalanquéparecen muy lejanos. Incluso Uqux Cah, 
aunque estuvo presente en sus oraciones, parece un Ser Supremo relegado 
frente a Tohil. 

5. LIMITACIONES DE SUS DIOSES 

" ••• Los ozoses [mayas} pooían seR ranro kenevoLenres como maLépcos ... . 11 

(Thompson, 1988: 320). 

Los documentos indígenás del siglo XVIpermiten inferir, sin dificultad, que 
los pueblos pre~ispánicos concebieron a sus dioses con limitaciones en 
conocimiento, en poder, en bondad.· 

El Memorial de Sololá, en el breve relato que hace de la creación del hombre, 
anota que "rto's~ sabía.qué[ni.aterial] débía entrar" en su formación (Recinos, 
1980: SO)l lo .éual señala la finitud de los dioses en conocimiento, lo que 
conduce a que su poder también sea finito. 

Con mayores detalles, el PópolVuh narra los intentos fallidos de los dioses 
en la creación del hombre, al grado que tuvieron necesidad de recurrir a 
Ixmucané. e Ixpiacpc, quienes ~ran hábiles en el arte de la adivinación, con el 
propósito ;de saber de qué material debía hacerse al hombre. Pero Ixmucané 
e Ixpiacoc también se equivocaron . . Su arte de adivinación tampoco acertó: 
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r,1' áijeron !J{uracán, 'Tepeu y (jucumatz cuanáo fe fta6faron a{ 
agorero, at formaáor, que ;on los aáivittos: !}{ay que reunirse !I . 
ettcdntrar fas niedios para que e{ fwm6re que f ormetnos1 e{ftom6re 
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que vamos a crear nos sostenga y aumente, nos invoque y se acuerde 
de nosotros. 'Entrad pues, en consulta, abuefa, abuefo, nuestra 
abuefa, nuestro abuefo, Izyiacoc, Izyiucané ... (Recinos, 1997: 28) 

'Entonces fiabfaron y dijeron fa verdad: 'lJuenos saíarán vuestros 
muñecos ftedios de maátra¡ fiabfarán !f conversarán sobre fa faz de 
fa tierra ... 'Y a{ instante fueron ftedios fos muñecos fabrados en 
madera. Se parecían a{ hombre, fiabfaban como e( hombre !f 
pobfaron fa superficie de fa tierra. 'Ezytieron !f se mu(tip(icaron¡ 
tuvieron fiijas, tuvieron lujos fos muñecos de pafo¡ pero no tenían 
afma, ni entendimiento, no se acordaban de su Creador, de su 
!Formador¡ caminaban sin rumbo ... 'Ya no se acordaban del Corazón 
de{ Ciefo !f por eso ca9eron en desgracia. !Fue sofamente un ensa901 

un intento defiacerfwmbres." (Recinos, 1997: 29-30) . 

. Esta cita sugiere que el principal problema de los dioses era no saber -no 
poseer el conocimiento suficiente- y, por lo mismo, no tener el poder para 
crear a un ser que respondiera a sus expectativas: que tuviera entendimiento 
y se acordara de su cre~dor. 

Posteriormente lo lograron, pero como producto de ensayo y error. Esta vez, 
yerran por exceso: 

"'Entonces fes preguntaron e( Creador9 e{ !Formador: ¿Qué pensáis 
de vuestro estado? ¿!A{p miráis? ¿!A{p oís? ¿!A{p son buenos vuestro 
knguaje y vuestra manera de anáar? Afiraá, pues! Contempfad e( 
mundo, ved si aparecen fas montañas !f fos va{fes! Probaá, pues, a 
ver!, fes dijeron. 

'Y en seguiáa acabaron de ver cuanto había en e[ munáo. Luego 
dieron fas gracias a( Creador !fa{ !Formaáor ... fiabfamos, oímos, 
pensamos y andamos¡ sentimos perfectamente !f conocemos fo que 
está fejos !f fo que está cerca. 'Vemos también fo grande !f fo pequeño 
en e( ciefo !f en fa tierra ... 

.9lcabaron áe conocerfo todo !f e{aminaron fos cuatro rincones ... 

Pero e{ Creador !f e{ !Formador no oyeron esto con gusto. 9{f, está 
bien fo que dicen nuestras criaturas, nuestras obras¡ todo fo saben, 
fo grande !f fo pequeño ... Que su vista sófo afcance a fo que está 
cerca ... " (Recinos, 1997: 106). 
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·. ¡'fEntoneeselCora:icnuíe{Cieío.:fe.s.,ecfw untVafw-so6reJos ojos.:~ :&í 
fue tÍes-tntiia>:su sa6iéf.uriaf/totÍos fos <:.onocimie,ntos áelos cuatro 
fiiiin6f.es.~.'{ {Recihos,19.97: ,}íl7). 

Los pueblos ,prehislt>ánicos- tampoco concibi:eroa a csus dioses como 
infini tamentebuenos, en.varios sentidos\ Por un lado ,--los·diosesparticulares, 
los de cada pueblorer.an;protedore~Ly.benefactores.~de sus pueblos~ Tohil era 
el dios de)as=.'famHías k~iche{,,elhenefad:or:de;ésto.s, eLbenefacto.r.de quienes 
lo poseían nollé'los;pueblos,.que1enian:.ottos; dioses~ Sú bond~ad: abarcaba 
hasta los-ifmites-de·su ptie\)Io. Su:·bondad,·:permitíala ex~lUsiónde los otros. 

Por otro lado, la práctica de los sacrificios, especialmente en el postclásico 
(aomo·:~desoribe:adelant.e) :rev.eia)úha-:cóncepción.ide:;,dioses. se.dientos:de 
sangre, atgrado.que1os mismmsseriesibtl\lmanós ~los sacerdoles.ysacrificadores7 
serdescdHciétrtan~ ante ·S·ll.n;lismálcánc~pdón: 

"¿Qué áirán áe [as muertes áe{ pue6fo, que uno por uno los vamos 
ma:tatJáÍJtr1·,1feeí~eutrirsí:áuanáaise,,íi:r.inían;a, ía·prresen.rlüiiíe 'I'oftif .. " . ,. . v~ . 
JLvi[~y :J-íacavitz." (Recinos, 1997: 128). 

En la concepmióivl{ü;h~'y!la·de otr;os.;pueblos;prehisRárµco&¡Jos\dioses tienen 
algunas caTaeterístiG:.'1\5 hum'ah.ás.~antt.o.pomorfí$tI1ó, /Urvcaso,deeste tipo está 
enelrelatoqtieihace(élPop9tV.ultdeh'.)s,infentosdela-g.ente,deVuc-Amagpara 
vencer a los::k.~i~h«f.áxrátisaúie quEN~stos últimos·secue._straban a aquéllos para 
sacrificarlos. Uno de los recursos que utilizaron los .de,1-{uc;Amag·;fue tratar 
de seducir a los dioses k'iche'. Para tal efecto enviaron a dos hermosas 
doncellas,a·:báñaise 'en "el rirndbride sabían::queise. bañaban, qJchotr.g.ioses. El 
resultadodei~ste.\intentó.de:Seducc_ión no :es,imp·o.rtarrte,~qtií. Lo:importante 
es notar que l~si:p.ueblos j?Iehr&párikes corisiderabaá·,qu(?. sus:-dios~s podían 
ser suj etosde\las ;mis,mas.11 teritabiortesr ca.e los·seres,humán0s~:Jo,coal denota 
una concepción antropomórfica, que impUca.at-rihúir'·a·loe; dioses las mismas 
limitaciones humanas. 

Además de lo anter:ior, al parecer algunos.pueblos de Mesoamérir~ creyeron 
que habían d1o&es:.buenos y dioses malos._· :Esto se descubre en un texto -que 
incluye Agustín.Yánez en una. selección au~ publica con el título de Crónicas 
de la Conquista- en el que se relata cómo lP.s:indI:genas .dé.Tlaxtala, en 1519, 
quieren saber si los españoles son dioses u 'hombres: 
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"'Tres o cuatro áías antes áesto fra6ían veniáo ciertos ináios a{ rea{ 
e traíáo af marquez {:Hemán Cortés) cinco ináios, áiciénáoíé: Si eres 
áios áe fos que comen sangre e carne,, cómete estos ináios¡ e traerte 
ft.émos más¡ e si eres áios 6ueno, ves aquí incienso e pfumas¡ e si eres 
fwm6re, ves aquí ga{finas e pan e cerezas." ( en Polo Sifontes, 
1986: 102). 

6. LAS OFRENDAS A SUS DIOSES 

Hay datos relacionados con las cosas que ofrecían los pueblos prehispánicos 
de Guatemala a sus dioses, en Guerras Comunes de Quichés yCakchiqueles, 
en la Historia Quiché de Don Juan de Torres, en el Título de los Señores de 
Totonicapán; y desde luego, en el Memorial de SolÓlá y el Popol Vuh. 

Aunque con algunas 'reservas en la traducción del párrafo (no sólo de una 
palabra), las Guerras Comunes de Quichés y Cakchiqueles dice que los 
zotzil y tukuché (familias kaqchikel) 

"Se comunica6an con e{ áemonio ... íé áa6an navajas [ cftay], pie.áras 
veráes, esmeraúías y cautivos. 'En aqu.e{ tiempo fa gente afimenta6a 
a{ áemonio" (Recinos, 1957: 133). 

La palabra II demonio" tiene en el español y en la cultura occidental cierta 
connotación que no tiene la palabra qaxtoq del k' aqchikel antiguo, pero es 
ciertamente una traducción aproximada. En el contexto de la traducción de 
Recinos se refiere a los dioses, a quienes se les ofrendaban piedras verdes, 
esmeraldas y ante quienes se hacían sacrificios, que es el significado de 
11 alimentar al demonio". 

En la Historia Quiché de Don Juan de Torres se habla del incienso (pom), el 
cual era una de las ofrendas más frecuentes: 

"Afien tras esta6an enZaquiri6a{ les amaneció. 'Y cuanáo amaneció 
aca6aron áe ftacer sus ofrenáas .. .'De{ corazón áe fos ár6oles ftacían 
su íéña, y cuanáo conseguían un poco áe incienso, fo ecfta6an en e{ 
fuego." (Recinos, 1957: 39). 
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El Título de los Señores de Totorticapántambiért habla del incienso, el cual 
quemaban al rrt6mertto de · hacer:sus oraciones; ·. Díce también· que 

''.9L[[f 7 se áeáicaron ·a [a caza cíe venados cuga sangre presenta6an 
a[nafiúa[ 'Tohil..-." . (Recinos; 1980: 228). 

Este documento relata, aunque más brevemente, que el Popal Vuh, las 
dificultades y las guerras que tuvieron los k'iche' con sus vecinos, a causa de 
que aquéllos hacían secuestros para sacrificar a sus víctimas ante Tohil 
(Recinos, 1980: 218-219). 

El párrafo 44 del Memorial de Sololá, prácticamente en su totalidad, se 
refier~ a las ofrendas de. los. k'aachikel; · · 

"Por entonces co~n.zarontamb.ién a adorar a{ áemonio. Cada siete . . . ' . . . .... , . . .,.. .. .. . . . :,, . . . . . . . . -. . 

áí~,. cqá,a trece cíías [e fíac(arrofr:encías ponién:(o,íe efe[ante resinq, .· 
fresca, ramas verdes y cortezas frescas efe [os dr6oíes, y quemando 

.· , arit~ é( a ungato pequeño, imagen de [r;i nocfíe: .. Llévá6antéta.m6ihi 
for. hong9f [que: cr~?~. a{p~e} :1íe.Jo.s.:árppíes, ,y se sangra6an ~ 
orejas. 'J{f) té rendían culto antiguamente. a Ü!,Piedra{~ pq~iáiana · 
{Cha.y Jt6aft], según conta6an. So[amente crecía más y más [a 
a.tfprqción a[áemonio a r,µ((áq que. (Jumen,taóa fa. prp$periáai áe 
úis ,t;rifi~: :. Posteriormen~e .: aume,ntó . su . cu(to, ·.según. conta64 
antiguamentenuetropaáreya6uefo(jagavi~.'', .(Recinos,,1980: 
85-86) 

fray J~ernél:~4it10 de Sallagún ano.ta :que, según las ~eye~das,. fu~ Quetzal~óa t l. 
(~1 sacerdqtede }a.~iud.~~ de.Tula de Hjdalgo, que llevó e\ .i;n.ismo nombre del 
c:lio.s.) . qu~~n. ~µse~ó: jl;~acarse, sal)g~e par~ ofrece;la .e\ lo~ ,dioses; lo . cual 
significa·q~e esta costumbr~ . proviene de los toltecas: . 

'~am6ién áicen que e[ dicho Quetzafcóat[fiacía penitencia punzando 
s_us piet7Jasg, ~~a:.71:áo ,(a s_arigre con qU!!, mancha6a y e~angrenfaba . 
[as puntas de maguey ... 'Esta .costumbre y 0;rfen ~ornaron fos 
saceráotes y ministros de fos íáofos me~anos, como e{ áicho 
Q~_~a{córif[ .fo_.usa6a.y hacía en· e{pue6fo áe 'Io[[an." .. (en 
K~ic~eber,g,. 1994:; 44) . 

17 Se refiere a un lugar llamado Chi-Qabauilanic, que significa el lugar de los dioses. 
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Esta misma idea (la de sacarse sangre para ofrecerla a los dioses) regif:,trada 
en el Memorial de Sololá, es anotada por el escritor del Popol Vuh quien 
atribuye al mismo Tohil la exigencia de la sangre. Confirma también el uso 
de la resina y el sacrificio de animales del campo. 

"'IJejaá hecha vuestra auión áe gracias, áisponeá fo necesario para 
sangraros {as orejas, picaos fos coáos, ftaceá vuestros sacrificios, 
éste será vuestro agraáecimíento ante 'IJios. 'Está 6íen, áijeron 
[13alam Quitzé, 13aíam Jlca6, 'Jv[afiucutafi e Iquí 13alam], y se 
sacaron sangre áe las orejas.'' (Recinos, 1997: 116). 

11'}.(p traían granáes presentes, sófo resina, restos áe goma nofi y 
pericón quemaron ante su áios ... 'IJaános a nosotros [ áecían fos 
áioses] en cam6io fos fiijos áe la fiíer6a y fos fiijos áe{ campo y 
tam6íén las hem6ras áe fos venaáos y las hem6ras áe {as aves. 'Veniá 
a áarnos · un poco áe vuestra sangre, teneá compasión áe 
nosotros ... 'Entonces comenzó la persecusión áe fos fiijos áe las aves 
y fos fiijos áe fos venaáos, y e{ proáucto áe la caza era reci6iáo por 
fos saceráotes y sacrificaáores. Y en cuanto encontra6an a {as aves 
y a fos fiijos áe fos venaáos, al punto i6an a áepositar la sangre áe 
fos venaáos y las aves en {a 6oca áe {as pieáras áe 'Iofiíl y áe 
.91.viu,t .. Y cuanáo la sangre fia6ía siáo 6e6iáa por fos ·áioses, a{ 
punto fia6ía6a {a pieára[fos áioses ], cuanáo {fega6an fos saceráotes 
y sacrificaáores, cuanáo i6an a {fevaríes sus ofrenáas. Y áe igua{ 
manera fo fiacían áe{ante áe sus sím6ofos, quemanáo pericón y 
fiofom-oco,t" [hongos] (Recinos, 1997: 125-126). 

Respecto de los sacrificios humanos, se sabe que fue una de las prácticas 
religiosas observadas tanto por los mayas como por otros pueblos del área 
mesoamericana durante varios períodos de su historia. 

Aparentemente, la razón de los sacrificios -y de otro tipo de ofrendas- reside 
en la concepción de que los dioses necesitan ser alimentados18 para continuar 
el proyecto de sostener al universo. De esa manera puede explicarse su 
desesperación por crear al ser humano; haciéndolo, así, partícipe en la tarea 
de su continuidad. 

18 Es interesante observar el uso de la palabra· tzuc en el manuscrito k'íche' del Popol Vuh 
y que es traducida como "alimentar", como se indicó arriba, pues fue interpretado por 
los pueblos prehispánicos como necesidad de sacrificarse ante los dioses. 
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: -ElCenote °\ ' • • ~ 

~ Rozo Sagrado de 
·chichén Itzá~ lugar al que 
sé árrojaba á las víctimas 
delsactifido. (Tornado 

. d~:.P.iña Chan, 1993: 89). 

Pero pronto esta concepción fue adquiriendo ot:ros matices, espedalmente en 
el área mexicana durante el período rnilitadsta. ~a neces.idad de alimentar a 
los dioses en este período se ligó a lá supremacía sobre otros pueblos. Para 
mantener dicha s'uprernada era urgente el sacrificio masivóde seres humanos. 

Los k' iche'hicieron s~ya esta concepción. Así, llegaron a creer que sus dioses 
siempre estaba!l sedientos de sangre. que ya no les bastaban las ofrendas de 
tipo material, rii la sangre de las.aves, y venados;;tampoco'hastaba la sangre 
de los mismos sacerdotes . . ~11- $U concepción fueron los dioses quienes 
ordenaron el dominio de las otras tribus con efpropósito de tomar de ellas las 
víctirnas para el sacrificio: 
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''(jranáe será vuestra _condición¡ áominaréis a todas {as tri6us;_ 
traeréis su sangre y su sustancia ante nosotros, y íos que vengan a 
a6r~a17Ws1 nuestr_os serán tam6ién, dijero.n enJonces Tolii~ .9).vi{i~ 

. y Wacavit-z. '' .[9- '.Bafum (luitzé, 'B(lfum !4ca6, Afaftz+e:utafi e !. qµi 
13a{am]. ·(Recinos, 1~91; 126): 

"Luego vínti'Ca matanzaáe {as tri6us. Cogían a uno sofo cuanáo 
i6a caminanáo, o a áos cuanáo i6an caminanáo, y no se sa6ía 
cuánáo fos cogían, y en seguiáa fos i6an a sacrifaar ante Tofu{ y 
Jf._vilf-~ 'Después regr;,.6an [a sarigr~ en. e.ícamiiwy]lóiiíá~ 14ca6ez;á 
ppr ~eparado en eÍc4minp •.. . .9lsí comenzó. f!,{ rapto , áe;: fa gente . . 
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cuanáo íos brujos [los sacerdotes y sacrificadores] cogían a fas 

tri6us en íos caminos !J [as sacrificaban ante 'I'ohil Jlvili'K, y 
:J-íacavitz." (Recinos, 1997: 128-129). 

7. CONSECUENCIAS DE LOS SACRIFICIOS HUMANOS 

EN LA RELACIÓN ENTRE PUEBLOS PREHISPÁNICOS 

Referirse a las consecuencias de los sacrificios humanos en las relaciones 
entre los pueblos prehispánicos de la subárea maya, es tratar de las 
consecuencias de su propia concepción, de sus propias ideas, de sus supuestos. 

En efecto, en algunas ocasiones los dioses unieron a familias y pueblos; les 
dieron cierta identidad. Éste es el caso de familias diferentes que tenían el 
mismo dios: 

rr:Y asimismo Tohi[ fue e[ nom6re áe[ áios áe [os áe 'I'amu6, que 
recibieron e[ abuefo y paáre áe fos señores áe Tamu6 que conocemos 
fwy áía. 

'En tercer fugar estaban íos áe Jfoca6. Tohi[ era tam6ién e{ nombre 
áe{ áios que reci6ieron fos a6uefos y fos paáres áe íos señores a 
quienes igualmente conocemos afwra. 

JI.sí fueron [[amaáas [as tres [familias] quicliés y no se separaron 
porque era uno e[ nombre áe s'u áios, Tohi[ áe fos Quicfri, 'I'ohi{ áe 
fos Tamub y áe fos Jíoca6¡ uno era e{ nom6re áe[ áios, !J por eso no 
se áiviáieron [as tres [familias] quicliés." (Recinos, 1997: 111) 

((:Y también es e[ nombre áe{ áios áe fos ra6inaíeros, pues hay poca 
áiferencía con e[ nom6re áe :J-í untoh, que así se [[ama e[ áios áe fos 
ra6inaíeros¡ por eso áicen que quisieron igua[ar su lengua a [a áe[ 
Quiché.'' (Recinos, 1997: 124). 

A pesar de esta nota de unidad de los pueblos, propiciada por el hecho de 
tener un mismo dios, la nota sobresaliente en el Popol Vuh -registrada 
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también en el Título de los Señores de Totonicapán- es la separación entre 
pueblos y la violencia provocadas por la idea de que los dioses constantemente 
exigían sangre, no sólo humana sino también de animales.· 

En cuanto a este último asunto, en alguna medida puede decirse que su 
concepción provocó una lucha contra la naturaleza: 

11'Entonces come~ó [a p~rse,cusión de fos hijos de [as aves y fos hijos 
de [os venados, y e[ producto de . [a caza . era reci6ido por fos 
sacerdotes y sacrificadores." (Recinos, 1997: 126). 

La traducción de Ximénez· dice: 

"']"entonces empezó a ser 6uséa'áos fos po(fós de fos pá~rds, y'áe ro~ 
venados. 'Y eran annada.s trampas por {ps princ_ipafes ... " (~iménez, 
1973': 205). . . . 

Probablemente el temor-en el sentido de miedo, pavor y desconfianza- a sus 
dioses fue el aspecto predon:inant~ de la .relig.ión de los pueblos prehispánicos 
de Guatem,aiá en un momento de su his.~oria. Al parecér, esp,ecialmente el 
pueblo fiche', aunque está impresión püede dedvatsé del hecho de que hoy 
disponemos de más literatura escrita por ellos. Fue ese temor a sus dioses el 
que los empujó a la "persecucipn". de aves y venados, y la "matanza de las 
tribus" de las que habla el Pópol Vuh.1 

, 

Este documento narra que en algúrilug·af aurante elperegrinajéde las tribus, 
antes de su estable.cimiento. en el éÜtiplano guatema~teco, se .l~s "apagó" el 
fuego a causa de uh "agllacerci" ~oh "granizol/. Los k'iche' lo obtuvieron de 
nuevo por intervención de Tohil, mienfraslas dein~s fribus . 

1''Ya no podían soportar e{frío ni fa fze[ada 1
' (Recinos, 1997: 113). 

Por lo que fueron ante aquellos para que les dieran 'füeg0. Lós sacerdotes 
k' iche' consl:lltaron a Tohil, quier{les· indicó' que· 'dieran el fuego a ·cambio de 
que las tribus entregaran víctimas para el sacrifido: ·, 
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(('En seguida [fegaron fos ~i¡,p[icantes ~pres,enda de 1Jaf.am Quitzé, 
1Ja{am.9f.~á6) ?v(áhucutcih e'iqui 1Jalam. ~j'J'{p tendréis co,mpasión 
cíe nosotros/ :que so[~mente os peiimos unpoca_áe _VUe§.t!} fuego ? 
¿Jl.caso no está6amos juntos y reunidos? ¿CJl./9 fue und-misma 
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nuestra morada y una so{a nuestra patria cuando fuisteis creados, 
cuando fuisteis fonnados? 'Iene" pues, misericordia de nosotros! 
flJijeron. 

_¿Qué nos daréis para qq,e tengamos misericordia de vosotros?, res 
preguntaron. 

_Pues 6ien, os daremos dinerd9
, contestaron {as tri6us. 

_9{g queremos dinero, dijeron 'Bafam Quité y 'Ba{am f4.ca6. 

_/Y qué es {o que queréis? 

_57lfiora {o preguntaremos. 

_'Está 6ien, dijeron ras tri6us. 

_Le. preguntaremos a 'Iofti{ y {uego os diremos, res contestaron. 

_¿ Qué de6en dar [as tri6us, 0ft 'I'oftiú, que ftan venido a pedir tu 
juego?, ... 

_'Bueno! ¿Querrán dar su pecho y susobaco? ¿Quieren sus corazones 
que yo 'Toftil {os estreche entre mis 6razos? Pero si así no {o desean, 
tampoco res daré su fuego, respondió 'I'oftil .. , 

'Y ésta era [a a6ertura que liabía dicho 'I'oftif: que sacrificaran a 
todas ras tri6us ante él que se res arrancara e{ corazón áe{ pecho y 
de{so6aco."(Recinos, 1997: 114-115). 

El autor del Popol Vuh, quizá candente de la gravedad de las implicaciones 
que tuvo esta opción en las relaciones entre las tribus, atribuye a un personaje 
de Xibalbá -es decir, alguien del reino del mal- el consejo de no regalar el 
fuego. 

'"Entonces se presentó unftom6re ante 'Ba{am Quitzé, 'Bafamf4.ca6, 
'.Maftucutali e Iqui 'Baíam, y fia6[ó de esta manera e{ mensajero de 
Xi6a[6á: - 'Este es, en venía" vuestro flJios¡ este es vuestro sostén; 

19 En el original k'iche' dice puvac, que puede traducirse como oro o como metal precioso. 
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é.sta es, aáemás, [a representación, e[ recueráo áe vuestro Creaáor 
!l :Formador. 9\(p fes,cíeis, pues/SU juego a los pue6íos, hasta que e[íos 
ofrenden a To!iiL" (~cinos, 1997: 113} 

Es interesante notar'que los dioses Tohit Hacavitz y Avilix se alegraron por el 
consejo que el mensajero de Xibalbá -el reino del mal- les dio a los sacerdotes 
k'iche': 

"í.lenáronse entonces áe afegría, y se ensancfiaron tam6ién íos 
corazones áe To!ii( Jtvifit,y :Jfacavit.z cuctnáo fiaó[ó e[cíeXi6a[6á, 
e[ cua[ desapareció a[ instante cíe su presencia." (Recinos, 1997: 

114) 

A partir de entonces, según el documento en referencia,- constantemente 
desaparecía la gente de las otras tribus a causa del afá1:1 de los sacerdotes y 
sacrificadores k'iche' de ofrecer sangre humana ante Tohil. 

El Título de-los.Señores de Totonicapán dice que 

(('Esto fue motivo sufidet:ttépara que fos~pue6fos de , o/uk.._amag se 
determinasen en matar a nuestros paáres 'Ba[am Qjt.zé, fBa[am; 
Jtga6 y '1vÍa!iucuta!i ... 

'Esta fue [a primera vez que· amenazó fa· guerra ,en !J{acavitz:.. 
CfiipaL .. 

Otra ··ve.z vo[vietoti · a reunirse· ÍOs· pue6[os cíe o/u{amag para 
determinar otra,guerra. •. '1Jíó · es:to ocasión íos muchos. hijos que 
seguían cíes apareciendo a{[í; ~' (Recinos/ 1980-: · 219) 

Recinos, en las notas .que hace en el·Popol Vuh (Recinos, 1997:: 174), indica 
que; segúp.·Brass~ur, los pueblos de Vukamag son1os'. pocomamesy poconchíes. 
Sin embargo} el relato sugiere que·estas guerras nofueron únicamente con 
ellos. 

Es en este-Contexto ·::.de guerra religiosa- en el .que los sacerdotes de las otras 
tribus, las : tribus afectadas,, pronuncian, según eLPopol Vuh/la conocida 
frase: 
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"Que todos se Cevanten [ contra los k' iche'L que' se [[ame a todos, 
que no fiaya u,n grupo, ni áosgrupos áe entre nosostros que se quede 
. airds cíe fos áemás. . . . 
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'l(guníéronse todos, se reunieron en gran número y deúberaron entre 
sí. :Y áijeron, preguntándose fos unos a fos otros: _ ¿ Cómo fiaremos 
para vencer a fos quícfié de Cavec por cuya cu(pa se están aca6ando 

· nuestros hijos y vasa(fos? 'J{p se sa6e cómo es fa destrucción de [a 
gente. Si debemos perecer por medio cíe estos raptos, que así sea; y 
si es tan grande e[ poder de 'Tohil 54.vifiK,y Hacavitz, entonces que 
sea nuestro dios: este 'Toliil y oja[á que fo fiagáis vuestro cautivo! 
'J{p es posi6lé que e[fos nos venzan. ¿'J{p hay acaso 6astantes 
hombres entre nosotros? :Y fos Cavec no son muchos, dijeron, 
cuando estuvieron todos reunidos."(Recinos, 1997: 130). 

El Título de los Señores de Totonicapán, según la cita anterior, habla de una 
segunda guerra provocada por el mismo hecho-la desaparición de gente de 
otras tribus por los k'iche'-. Al respecto el Popol Vuh dice que 

(('Entonces celé6raron consejo nuevamente todas [as tribus. _ ¿ Qué 
haremos con e[fos? [los k' iche'] . 'En verdad grande es su condición, 
dijeron cuando se reunieron de nuevo en consejo. _ Pues bien, fos 
acecfiaremos, fos mataremos, nos armaremos de arcos y de escuáos. 
¿'J{p somos acaso numerosos? Que no !iaya uno, ni dos cíe entre 
nosotros que se queáe atrás. Ylsí liab[aron cuando celébraron 
consejo. :Y armáronse todos fos puebfos. Muchos eran [os guerreros 
cuando se reunieron toáos fos pue6fos para darfes muerte." 
(Recinos, 1997: 134). 

La traducción de Ximénez no tiene diferencias esenciales al respecto. 

Una buena parte de esta concepción de lo divino la obtuvieron los pueblos 
prehispánicos de la Tula a que hacen referencia los documentos indígenas. Y 
seguramente las prácticas relacionadas con el culto a sus dioses provienen del 
mismo lugar: 

1YL[[á en 'Tu[án-Zuiva, de donde fiabían venirio1 acostum6ra6an no 
come0 observaban un ayuno perpetuo, mientras aguardaban [a 
[[egada de [a aurora y atisbaóan fa safida cíe[ sol .. 

'J{p fue aqul pues, donde recibieron su poder y señorío, sino que a[[á 
sometieron y subyugaron a fas tribus grandes y pequeñas, cuando 
[as sacrificaron ante 'Tolii[ y lé ofrendaron [a sangre, [a sustancia, 
e{ pecho y e{ costado de todos fos hombres. "(Recinos, 1997: 116). 
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LA NATURALEZA 

1. LA IDEA DE LA CREACIÓN DEL MUNDO EN EL Popol Vuh 

Entre los documentos indíg~nas del siglo XVI, sólo el Popol Vuh se ocupa en 
relatar la creación de la naturaleza. El Memorial de Sololá se limita a hacer 
una breve ref e renda a la creación del hombre. 

Según Michael D. Coe, este desenvolvimiento de un vaso del Clásico Tardío, en su "escena 
inferior y el texto vertical tratan de una reunión de los dioses en el primer momento de la 

creación" (Coe, 2000: 232). 
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Para formar una idea de la creación de la naturaleza en el Popol Vuh debe 
analizarse tanto el" preámbulo" ( en la traducción de Recinos; "introducción", 
en la de Ximénez), como los primeros capítulos de la "primera parte", (en la 
traducción de Recinos; "primera narración", en la de Ximénez), porque 
ambas partes son complementarias. 

David Freid el, Linda Schele y J oy Parker en su libro El Cosmos Maya, dicen 
que: 

'"En e{ Popo{ 'Vuh fas historias áe{ génesis son una reáacción áe los 
mitos esencialés cefe6raáos por los mayas clásicos áe fas tierras 
6ajas, como e~resión funáamenta{ áe su propio génesis." 
(1999: 39). 

Una de las tesis que sostienen en su libro se relac~ona con la idea de que todo 
el mundo maya-a lo largo y ancho de la geografía, durante "tres mil años" 
hasta hoy, cualquiera que fuera la clase social - compartió y comparte, en lo 
esencial, una misma cosmovisión. Las variaciones se han dado -dicen­
respecto a los aspectos no esenciales. Eric Thompson sostuvo algo diferente: 
por ejemplo. que los campesinos no compartían las ideas cuasi-monoteístas 
de la élite maya (Freidelet al, 1999: 43). 

En el marco de la tesis de Freidel, Schele y Parker, el Popol Vuh es la versión 
k'iche' -o una versión k'iche'- de las ideas básicas de la cosmovisión maya, 
especialmente del período clásico. Ideas que se encuentran, inicialmente, en 
estelas, templos, cerámicas, códices; y en la actualidad se observa en ritos, 
ceremonias, danzas y festividades de los pueblos mayas. Por donde se 
empiece -dicen- siempre se llega a unos cuantos temas centrales: 

"fa creación áe{ cosmos¡ e( oráenamiento áe( munáo áe los seres 
humanos y áe los dioses y los antepásaáos áe{Otro Afunáo¡ e{ 
triunfo áe los seres humanos ancestrafes so6re fas fuerzas áe fa 
muerte¡ ... y los orígenes áe{ maíz como sustancia áe{ cuerpo y áe{ 
alma mayas." (Freidel et al, 1999: 39). 

,· 

Entre estos temas -afirman- sobresale el de la creación: 
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"Para los antiguos mayas fa creación ocupa6a e{ centro áe toáo lo 
. que representa6an en su arte y su arquitectura." (Freidel et al, 
1999: 56). 
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Teniendo en cuenta estas observaciones de Freidel, Schele y Parker resulta 
más interesante de lo que es ya por sí mismo, lo que dice el Popol Vuh en su 
preálnbulo: 

'('E?(jstía e[ ú6ro origina( escrito antíguamente1 pero su vista está 
acuCta a[ investigaáor y a[ pensaáor. (jranáe era [a áescripción y e[ 
refato áe cómo se aca6ó áe formar toáo e[ cíe[o y [a tíerra1 cómo fue 
formaáo y repartiáo en cuatro partes1 cómo fue seña[aáo y e[ cíe[o 
fue meáiáo y se trajo [a cueráa áe meáir y fue eíttenáiáa en e[ cíe[o 
y en [a tierra1 en [os cuatro ángufos1 en [os cuatro rincones1 como fue 
áicfw por e{ Creaáor y e[ !]onnaáor .. . '' (Recinos, 1997: 21-22). 

El hecho de que el autor del Popol Vuh haya anotado que existía un libro 
original, 11 escrito antiguamente" en donde se describía la formación del cielo 
y de la ti~rra corrobora la importancia que tenía la creación, en el pensamiento 
maya an"tiguo. Y el hecho de que él mismo inicie su libro con el relato de la 
creación, antes que otros mitos y antes de la historia k'iche', denota la 
ünportancia que seguía teniendo, en este caso en el pensamiento k'iche' del 
siglo XVI. 

Aparte de lo señalado en el capítulo anterior en relación con el papel que 
juegan la medida y la proporción en la armonía del universo, llama la 
atención la utilización de las palabras cah tzuc y cah xucut (hoy se escribe: kaj 
tz'uk y kaj xukut) en el Popol Vuh. Cah tzuc se refiere a los ángulos interiores 
del cielo; y cah xucut, a los ángulos exteriores. La traducción de Recinos dice 
que se extendió la cuerda de medir en el cielo y en la tierra, "en los cuatro 
ángulos (cah xucut), en los cuatro rincones (cah tzuc)". La idea que resulta, 
a teniéndose al significado de las palabras ( ángulos interiores, ángulos 
exteriores), es que el universo es finito. Entendido universo como "el cielo" 
y "la tierra" del Popol Vuh. 

En la primera parte del Popol Vuh se dice: 

(''Esta es [a re[ación áecómo toáo esta6aensuspenso1 toáo enca[ma, 
en si[encío¡ toáo ~nmóvi{, ca[[aáo1 y vacía [a eíttensión áe[ ciefo. 

'Esta es [a primera re[ación1 e{ primer áiscurso. 'J{p fra6ía toáavía 
un fwm6re1 ni un anima{, pájaros1 peces, cangrejos1 ár6ofes, pieáras, 
cuevas1 Garrancas, fiíerbas ni bosques: sófo e[ ciefo ezytía. 
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'J{p se manifestaba fa faz áe fa tierra. Só[o estaban e[ mar en ca[ma 
y e[ ciefo en toáa su e~tensión. 

'J{p había naáa junto, que hiciera rniáo, ni cosa a(guna que se 
moviera, ni se agitara, ni hiciera rniáo en e[ cie[o. 

'J{p había naáa que estuviera en pie; sófo e[ agua en reposo1 e[ mar 
apacibfe, so[o y tranquifo. 'J{p había naáa áotaáo áe eKf-stencia. 

Sofamentehabía inmoviEi.áaá y sifencio en [a oscuriáa'1 en [a nocfte. 
Sófo e[ Creaáor, e[ ~ormaá01¡ 'Iepeu, 1jucumatz, fos Progenitores, 
estaban en e[ agua roáeaáos áe cfariáaá. 'Estaban ocu[tos bajo 
pCuma.s veráes y azufe.s, por eso se fes [fama (jucumatz. Ve granáes 
sabios, áe granáes pe1_1.5aáores es su naturafeza. Ve esta manera 
. eKf-stía e[ ciefo y también e[ Corazón áe[ Ciefo, que éste es e{ nombre 
áe Vios. JI.sí contaban." (Recinos, 1997: 23). 

El autor del Popol Vuh y con él qtiizá todo el pueblo k'iche', no concibieron 
la nada. El término "nada" en las frases "no había nada junto, que hiciera 
ruido ... ", "no había pada que estuviera en pie ... " se refiere al hecho de que 
no había vida, no a ausencia total del ser. En efecto, la creación ocurre a partir 
de la existencia de alguna materia: el agua, el mar. Además está ahí "la 
extensión del cielo" . Su concepción de la crea~ión de la naturaleza no es ex­
nihilo, pues la materia existe eternamente. 

Así, el trasfondo de la creación es la calma, el silencio, la inmovilidad, la 
ausencia de piedras, cuevas, barrancas; la ausencia de hierbas, árboles; la 
ausencia de pájaros, peces, cangrejos; y la ausencia del hombre; pero están el 
mar y la extensión del cielo. 

La creación consistirá en introducir el movimiento, la vida, el ruido, la 
aig·arabía en el universo. Recinos traduce que "no había nada dotado de 
existencia", pero estaba ahí una materia primigenia, el agua, el mar. El 
sentido original era que no hab.ía nada con vida, exceptuando la de los dioses. 

Freidel, Schele y Parker (1999) dicen que la creación es un gran drama que 
ejecutan los dioses en el cielo, en las estrellas, en las consteladones, en la Vía 
Láctea. Incluso identifican a los dioses y seres ·sobrenaturales con las 
constelaciones, por ejemplo a Vukub-Caquix ("7 Guacamayo", dicen Freidel, 
Schele y Par ker) con la Osa Mayor, y a Chimalma t-su mujer-con la Osa Menor. 
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Sin embargo, el Popol Vuh dice que estaba "vacía la extensión del cielo", lo 
que significa que no habían estrellas, ni constelaciones. Claro, los autores 
mencionados hacen la salvedad de que cada pueblo tiene su propia versión 
del drama, que hay varias creaciones y que las investigaciones respecto al 
pensamiento maya no están concluidas. Pero debe, al menos, revisarse si las 
creaciones de que hablan ellos·encajan con las del Popol Vuh, o si ellos forzan 
los textos para hacerlos coincidir con una teoría. 

Por otro lado, Freidel, Schele y Parker dicen que para los mayas antiguos el 
corazón del cielo era el II eje central del cosmos" localizado en el "polo celeste 
norte", que en tiempos antiguos era un vacío negro, y en la actualidad se 
ubica cerca de Polaris, la estrella del norte. Esta estrella -que ocupa hoy el 
lugar del vacío negro- 11 como nunca se pone" da la idea de que alrededor suyo 
giran las constelaciones (Freidel et al, 1999: 69-71, 101): 

''J'L[ parecer (os mayas c[ásicos [[ama6an a esa oscuriáaá centra[ 
'Wa{-Clían-1(j.1 'Corazón áe[ Cie{o 'Elevaáo' ... IJ(~reidel et al, 
1999: 103). 

Es claro que el Corazón del Cielo del Popol Vuh rebasa el concepto de un eje 
central del cosmos propuesto por Freidel, Schele y Parker, por el significado 
de Uqux Cah explicado en el capítulo anterior. El texto de Recinos agrega que 
ése era el nombre de Dios; la traducción de Ximénez dice que ése era el 
nombre de aquel ídolo; el original dice cabauil. 

El Popol Vuh agrega Uqux Uleu -al de Uqux Cah- que es otro nombre de la 
misma entidad y que también contribuye a pensar que este concepto . 
sobrepasa al de eje central -físico- del cosmos. 

Por otro lado, si el corazón del cielo inicialmente se identificó con el eje central 
del cosmos, entonces habrá que profundizar las investigaciones respecto a 
Caculhá Huracán, Chipi Caculhá y Raxá Caculhá, porque el Popol Vuh 
-traducción de Recinos- dice que II estos tres son el Corazón del Cielo".¿ Tiene 
el origen de estos conceptos que ver con otros puntos importantes 
-constelaciones, espacios vacíos- del cosmos? 

Continúa la traducción de Recinos así: 
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"Lfe.gó aquí entonces [a pafa6ra, vinieron juntos'Iepeu y (jucumatz, 
en [a oscuricíaá, en [a nocfíe, y fia6faron entre sí rrepeu y (jucumatz. 
:J-ía6[aron, pues, consu[tancío entre sí y mecíitancío¡ se pusieron cíe 
acuercío, juntaron sus pa[a6ras y su pensamiento. 

'Entonces se manifestó con cfaricíaá, mientras mecíita6an, que 
cuancío amaneciera cíe6ía aparecer e[fwm6re. 'Entonces cíispusieron 
[a creación y crecimiento cíe fos ár6olés y fos 6ejucos y e{ nacimiento 
cíe [a vicía y [a creación cíe{fwm6re. Se cíispuso así en [as tinie6fas 
y en [a nocfíe por e[ Corazón cíe[ Ciefo, qu.e se {fama Huracán ... 

:J-íágase así. Que se [[e,ie e{ vacío. Que esta agua se retire y cíesocupe 
[e[ espacio], que sutja [a tierra y que se afirme. Jisí cíijeron. Que 
acfare, que amanezca en e[ ciefo y en [a tierra. 'J.[p fia6rá gforia ni 
grancíeza en nuestra creación y f onnación fiasta que ezyta [a 

criatura fiumana, e[ fwm6re fonnacío. Jlsí cíijeron." · (Recinos, 
1997: 23-24). 

Es interesante notar el proceso previo a la creac~ón, que evidencia una 
concepción semejante a la que se da antes de la construcción o 
institucionalización de una obra de fabricación humana: la transcripción del 
texto de Recinos, hecha en líneas anteriores, dice que los dioses vinieron 
juntos, hablaron, consultaron, meditaron, se pusieron de acuerdo, dispusieron, 
y luego hicieron. La traducción de Ximénez utiliza términos muy semejantes 
a los de Recinos. Primero, fue la etapa de planificación; después, la acción. 

En este sentido, es significátivo que sólo en la transcripción anterior aparecen 
tres referencias a este propósito: 
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• "Entonces se manifestó con claridad, mientras meditaban, que 
cuando amaneciera debía aparecer el hombre", 

• "Entonces dispusieron ... la creación del hombre", 
• "No habrá gloria ni grandeza en nuestra creación y formación hasta 

que exista la criatura humana, el hombre formado" dijeron los dioses. 
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2. GRADUALIDAD DE LA CREACIÓN 

En el relato del Popol Vuh, la creación se desarrolla con un orden específico. 
Si la traducción de Recinos se ajusta al original y si el orden del relato 
corresponde a un orden cronológico, posiblemente los dioses iniciaron con la 
creación de las estrellas, las constelaciones, las galaxias; pues las primeras 
palabras que pronunciaron fueron: "Que se llene el vacío". La traducción en 
mención había anteriormente indicado que estaba "vacía la extensión del 
cielo." 

A continuación los dioses separan las aguas del mar y hacen surgir la tierra, 
las montañas y los valles: 

"Que esta agua se retire y áesocupe [e{ espacio], que sutja {a tierra 
y que se afinne ... 

Luego la tierra fue creaáa por elfos. J!{sí fue en veráaá como se liizo 
[a creación áe [a tierra. Tierra!, áijeron, y a{ instante fue ft.e.cfta. 

Como la ne6fina, como la nube y como una polvareáa fue la 
creación, cuanáo surgieron áe{ agua fas montañas¡ y a{ instante 
crecieron {as montañas. 

Solamente por un proáigio, sóío por arte mágica se realizó la 
fonnación áe {as montañas y íos va{fe..s¡ ... 11 (Recinos, 1997: 24). 

La traducción de Ximénez dice: 

11'ñerra áizyron, y luego al instante fue hedía. J!{sí como {a ne6 fina, 
y como nu6e su ser fonnaáa, en retazos quanáo se puso como 
cangrejo sobre e{ agua el cerro fue hecho, sóío por milagro, y 
maravil[a fue ft.e.cho. 11 (Ximénez, 1973: 29). 

Es interesante notar que en el original k'iche'el autor utiliza las palabras xa 
quitzih, las que son traducidas por Recinos como II en verdad". Estas palabras 
en k'iche' denotan convicción. En este caso, el autor del Ropol Vuh muestra 
convicción en lo que está diciendo, que su relato es verdadero. Era parte de 
la cosmovisión aceptada y compartida, muy probablemente, por todo el 
pueblo k'iche'. 
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El relato, contenido en la transcripción anterior, tiene otro elemento que no 
está demás resaltar. La capacidad -inherente a todo el género humano- de 
maravillarse ante el universo, ante todo lo que existe, se manifiesta con estas 
palabras: "solamente por un prodigio, · sólo por arte mágica se realizó la 
formación de las montañas y los valles". La traducción de Ximénez dice que 
"Sólo por milagro, y maravilla fue hecho". Y en una traducción que 
aparentemente disminuye la magnitud de la admiración del autor del Popol 
Vuh ante la creación, Tedlock, tratando de evitar palabras con carga mágica, 
dice: 

"Sófo merced a su genio, sófo con su indtJ.Stria y agudeza ejecutaron 
[fos dioses] e[ proyecto de fos montes y fos va[fes ... }} (Tedlock 

. citado por Freidel et al, 1999: 55). 

Otra idea correspondiente a esta cosmovisión consiste en que los continentes, 
las montañas, los valles como que sólo estaban escondidos dentro del agua. 

. . 

"Surgieron del agua las montañas" dice la traducción de Recinos, por la 
palabra de los dioses. Ahí, en el agua, habían estado eternamente; lo cual no 
resta que, para el autor del Popol Vuh, sea un "prodigio" .su surgimiento. 

Inmediatamente después del surgimiento de los continentes, las montañas y 
.los valles se pobló la tierra de árboles y demás plantas: 

"y afinstante 6rotaronjuntos fos cipresafes y pinares en fa superficie. '1 

(Recinos, 1997: 24). 

Es decir los árboles propios de clima frío del altiplano guatemalteco, a los 
cuales estaba más acostumbrado el autor. 

Con esto último se inaugura la vida sobre la tierra, y los dioses celebran el 
· acontecimiento; Gucumatz -Quetzalcóatl- se alegra y dice: "Buena ha sido tu 
venida, Corazón del Cielo". 

El paso siguiente fue la creación de los animales: los venados, los pájaros, los 
leones, los jaguares, las serpientes, las culebras, los cantiles, los animales 
pequeños del monte. Los dioses designaron a cada especie su morada, su 
comida, los sonidos para comunicarse entre sí, su destino: 
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'''En seguida fes repartieron [fos dioses] stJ.S moradas a fos venados 
y [as aves. - 'Tú venado, dormirás en fa vega de fos rÚJs y en fos 

- - - ---- ---- --- - - ---- Colección IDIES 



---- Apuntes para lo cosmovisión prehispánica guatemalteca ---

barrancos . .91.quí estarás entre {a maleza, entre fas líierbas; en e{ 
bosque os muítipíicaréis, en cuatro pies andaréis y os 
sostendréis ... designaron tam6iénsu morada a íos pájaros pequeños 
y a fas aves mayores. -'Vosotros, pájaros, fta6itaréis sobre íos 
ár6ofesy íos 6ejucos1 a{{íftaréisvuestrosnidos, a{{íosmuítipBcaréis, 
a{íí os sacudiréis en Íds ramas de íos árboles y de íos óejucos. Jlsí fes 
fue diclío a fos venados y a fos pájaros para que líicieran ío que 
debían ftacer., y todos tomaron sus lía6itaciones y sus nidos." 
(Recinos, 1997: 25-26). 

Por último, hicieron al ser humano como culminación de la creación. El 
proceso, como es notorio, sigue las mismas líneas generales de la evolución 
subrayada por la ciencia moderna. Este mito escrito en el siglo XVI, pero 
generado a lo largo de los siglos anteriores, se toca de la mano en este punto 
con la ciencia, como ha ocurrido con mitos de otras regiones del mundo. 

3. LA PALABRA CREADORA 

En las religiones muertas y también en las religiones vivas la palabra de la 
divinidad es creadora. En la palabra -en su pronunciación- se manifiesta el 
poder de los dioses; en cierto sentido la palabra es prolongación de la misma 
deidad. 

El mito k' iche' no es ajeno a esta idea. Después de que dialogan y toman 
decisiones, pronuncian la palabra correspondiente: 

"Jíágase así! Que se [fene e[ vacío! Que esta agua se retire ... que 
surja {a tierra ... 'Tierra! dijeron, y a[ instante fue lieclía. "(Recinos, 
1997: 24). 

Sin embargo, conforme a lo anotado en el capítulo anterior, las limitaciones 
de las palabras de los dioses descubren-dejan al descubierto-las limitaciones 
de su poder. Es como si la naturaleza hubiese puesto algunas resistencias a la 
palabra de los dioses; como si sólo les hubiese obedecido relativamente. Por 
ejemplo cuando los dioses se dirigen a los venados, a los pájaros, a los leones, 
a los tigres y a las serpientes: 
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"1Jecicl pues, nuestros nom6res, a[a6aános a nosotros, vuestra 
maáre, vuestro paáre. Invocaá pues a :J{uracán, Chipi Cacuffrá, 
1(a;'(,á Cacuffzá, e[ Corazón áe[ Cieío, e[ Corazón áe [a Tierra, e[ 
Creaáor, e[ '.Formaáor, íos Progenitores; ha6[acl invocaános, 
aáoraános !, fes áijeron. 

Pero no se puáo conseguir que ha6faran como íos hom6res; sóío 
chi[[a6an, cacarea6an y grazna6an; ... 

Cuanáo e[ Creaáor y e[ '.Formaáor vieron que no era posi6[e que 
ha6faran, se áijeron entre sí: - 'J\{f} ha siáo posibfe que e[íos áigan 
nuestro nombre, e[ áe nosotros, sus creaáoresyformaáores. 'Esto no 
está bien ... " (Recinos, 1997: 26). 

Las limitaciones del poder de los dioses y la consecuente resistencia de la 
naturaleza a su palabra fue interpretada por ellos, en este caso, como 
resistencia voluntaria de los animales. Por lo mismo, los trataron como 

· responsables de sus actos. No conseguir el propósito de que fueran 
invocados y adorados por los animales, los dioses lo consideraron como acto 
de rebeldía y desobediencia. Por esta razón los condenaron a cierto estado: · 

r''Ioáavía hay quienes nos aáoren, haremos otros [seres J que sean 
o6eáientes. 'Vosotros, aceptaá vuestro áestino: vuestras carnes 
serán trituraáas. Jlsí será. 'Esta será vuetra suerte. Jlsí áijeron 
cuanáo hicieron saber su vo[untaá a íos animafes pequews y 
granáes que hay sobre [a f a.z áe [a tierra.... · 

Por esta razón fueron inmofaáas sus carnes y fueron conáenaáos a 
ser comiáos y mataáos íos animafes que e~ten sobre [a faz áe [a 

tierra. 11 (Recinos, 1997: 27) 

4. IDEAS ACERCA DE LOS ANIMALES 

La primera idea que un lector del Popol Vuh obtiene respecto de los animales, 
en la descripción de las primeras páginas del libro, es que son intentos fallidos 
de la creación de seres capaces de invocar y adorar a los dioses. Esto último 
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presupone el entendimiento, la voluntad, la libertad y, por lo mismo, la 
responsabilidad. Son, pues, intentos fallidos de crear estos atributos. 

Sin embargo el libro en cuestión, como se anotó anteriormente, presenta a los 
animales como culpables -que presupone la responsabilidad- de no invocar 
ni adorar a los dioses; por lo que son merecedores, según éstos, de los castigos 
impuestos. 

Pero a los mitos no se les puede exigir coherencia lógica. El texto de Recinos 
utiliza términos que dejan ver que la responsabilidad es de los dioses (la 
traducción de Ximénez utiliza términos parecidos): 

"no se pudo conseguir que fza6[aran [fos animafes J 
no se ha conseguiáo que fza6fé.i.s ... 
no sefia poáiáo fograr que nos aáoréi.s ... " (Re.cinos, 1997: 26-27). 

Quienes no pudieron lograr-según estos términos- que los animales hablaran 
o invocaran a los dioses fueron éstos, por su finitud . 

En el caso de los· monos, también son resultado de intentos fallidos de crear 
el entendimiento, según el Popol Vuh; son, según este libro, el remanente de 
los hombres hechos de madera: 

'''J{p tenían afma1 ni entendimiento1 no se acoráaban de su Creado,¡ 
áe su :formador¡ caminaban sin rumbo y anáaban a gatas. 

9""a no se acordaban cíe[ Corazón áe[ Ciefo, y por eso cayeron en 
áesgracia ... '' (Recinos, 1997: 29-30). 

Quizá intuyendo alguna superioridad de los monos sobre los otros animales, 
el libro no los coloca dentro del primer intento de crear el entendimiento, 
junto a los venados, las culebras, los pájaros; sino en el tercer intento, cercano 
al intento final -con éxito- de crear al hombre. 

Como se ve, los animales son el producto del esfuerzo de los dioses de crear 
el entendimiento sobre la faz de la tierra. 
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Una segunda idea es la que se relaciona con la concepción de que algunos 
animales son portadores de malas noticias para el ser humano. Por ejemplo 
cuando los señores de Xibalbá deciden dar muerte a Hun Hunahpú y Vucub 
Hunahpú, aquéllos envían-dice el Popol Vuh- a unos buhos a llamarlos para 
jugar a la pelota. (El juego de la pelota no era siempre un juego. En muchas 
ocasiones tenía un fin religioso, el sacrificio de los perdedores; a un que en este 
caso el énfasis no era lo religioso, sino la muerte). 

Hun Hunahpú y Vucub Hunahpú entienden lo que significa la invitación de los 
señores de Xibalbá, por lo que la madre Ixmucané llora al enterarse del mensaje 
llevado por los buhos: Chabi Tucur, Huracán Tucur, Caquix Tucur y Holom 
Tucur 

"Los cuatro mensajeros tenían (a áigniáaá áe .91.fi Pop Ji'Lcfufi. 
Sailenáo áeXi6a[6á [Cegaron rápiáamente, [fevanáo su mensaje, a( 
patio áonáe esta6an juganáo a (a pefota :Jíun :Jíunafipú !I 'Vucu6 
:Jíunafipú, en e[juego áe pe(ota que se [fama6a 9{j.mXo6 Carcfiafi. 
Los 6ufios mensajeros se áirigieron a[juego áe [a pefota !I presentaron 
sumensa;e ... 

¿Ve veras fían fia6faáo así fos señores :Jíun Camé g 'Vucu6-Camé?" 
(Recinos, 1997: 52). 

Aún hoy el buho es considerado, en las comunidades indígenas, como 
mensajero de la muerte. 

El Memorial de Sololá presenta una visión del asunto, entre lo sobrenatural 
y lo natural. En el relato de la salida de los kaqchikel de Tula, el documento dice 
que: 
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r'Ji'L[ instante comenzaron a [fegar fos agoreros. J2L fas puertas áe 
'Tufán {fegó a cantar un anima( ((amaáo quaria6arranca, cuanáo · 
sa{íamos áe 'Tufán. (moriréis, seréis venciáos, go sog vuestro orácufo' 
nos áecía e{ animal. 1¿9i& peáís misericoráia para vosotros? 
Ciertamente seréis áignos áe fástima'. Jlsí nos fia6[ó este animal 
según conta6an. 

Luego cantó otro anima{ [{amaáo 'Tucur, que se fia6ía posaáo en (a 

cima áe un ár6o[ rojo, e( cua[ nos fia6fó tam6ién áicienáo: yo sog 
vuestro orácufo'. ,r'Tú no eres nuestro orácufo, como pretenáes', fe 
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responáimos a esta fecliu.za ... 'Después cantó otro anima[ en e[ cieÚJ, 
e[ [[amaáo perico, y áijo tam6ién: <yo soy vuestro ma[ agüero, 
moriréis'. Pero nosotros fe áijitJUJs a este anima[., 'cá[[ate, tú no eres 
más que [a seña[ áe[ verano. 'Tú cantas primero cuanáo safe e[ 
verano y áespués que cesan [as [[uvias, entonces cantas' . .9l.sí [e 

áijimos." (Recinos, 1997: 57). 

El hecho de que el autor del relato se haya ocupa.do en anotar a los pájaros 
agoreros y sus mensajes ( o sea la interpretación que los k' aqchikel hacían del 
canto de aquéllos) denota la importancia que los pueblos prehispánicos 
daban al aparecimiento de estas aves; el miedo que les provocaba. Sin 
embargo, como en un intento de racionalizar estos eventos, el documento les 
resta importancia y dice, dirigiéndose a las aves: "Tú no eres nuestro oráculo, 
como pretendes"; "cállate, tú no eres más que la señal del verano. Tú cantas 
primero cuando sale el verano y después que cesan las lluvias, entonces 
cantas". Esto es dar una explicación natural al aparecimiento de estas aves. 

A pesar de esta última explicación, es significativo que este relato esté 
colocado al inicio de la narración de la salida de Tula -al inicio de la larga 
peregrinación hacia el territorio que hoy es Guatemala-como presagiando los 
peligros y las muertes que ocasionaría el viaje. El autor, pues, se mueve entre 
una visión sobrenatural y una visión natural. 

La idea anterior está ligada a estas otras: que los animales pueden comunicarse 
con el ser humano y cumplir órdenes. Aunque el Popol Vuh indica que "no 
se pudo conseguir que hablaran como los hombres; sólo chillaban, cacareaban 
y graznaban", varios mitos de este libro y del Memorial de Sololá presentan 
la imagen de que algunos animales pueden obedecer mandatos y establecer 
cierta comunicación con los hombres. 

Además de los anteriores, otro mito que ilustra esta idea es el que cuenta una 
de las maravillas que hacían Hunahpú e Ixbalanqué. Cuando éstos trabajaban 
en el campo, sus instrumentos de labranza hacían la tarea por sí mismos, 
mientras ellos tiraban con la cerbatana. No queriendo que la abuela Ixmucané 
se diera cuenta del asunto, el texto dice que: 

" ... fra6ienáo afeccionaáo a un anima[ [famaáo I ~ucur [[a pawma 
áe campo], ÚJ liícieron su6ir a [a cima áe un gran tronco y :Jí unahpú 
e I~a[anqué fe áijeron: -06serva cuanáo venga nuestra a6ue[a a 
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traernos [a comida y a[ instante comienza a cantar y nosotros 
empuñaremos [a azaáa y e[ hacha. 

-'Esta 6ien, contestó I~ucur. 

'En seguida se pusieron a tirar con [a cer6atana¡ ciertamente no 
ftacían ningún tra6ajo áe [a6ranza. 

Poco áespués cantó [a pafoma e inmeáiatamente corrw uno a coger 
[a azaáa y e[ otro a coger e[ ftacfia ... " (Recinos, 1997: 70-71). 

Estos mismos personajes, en otras circunstancias, hablan a un ratón, a las 
hormigas, a los zompopos, al pizote, al jabalí, al conejo. 

El Memorial de Sololá, en una visión menos mítica, más natural y más 
histórica, relata el temor y la amenaza que representaban algunas especies, 
especialmente por la pérdida de los cultivos. Por ejemplo, dice que: 

"llJurante este año pasaron fos animares, saúeron de[ 6osque [as 
pafomas. 'El áía3 Caokj20 áe marzo áe1513 J pasaron [as pafomas 
por [a ciuáaá áe 'Y~mcfíé., y en veráaá causa6an espanto fos 
animares. 

Cien áías áespués áe ha6er saúáo {as pafomas áe[ 6osque, {fegó {a 
[angosta. 'E[ áía2 'Yq {30 áe junio áe 1513 J pasó por [a ciuáaá y en 
veráaá causó gran a[anna · en aque{ tiempo antiguo e[ paso áe [a 
[angosta." (Recinos, 1980: 117-118). 

Años más tarde vuelve a pasar la langosta y el hecho de registrarlo en sus 
anales da idea de la magnitud de las pérdidas que ocasionó: 
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((llJurante e{ curso áe este año vo{vió a ffegar [a langosta. Los 
insectos {[egaron a[ áía siguiente áe{ áía ác Ür Visitación, e{ áía 12 
'Iziquín{3 áe ju{w áe 1554} [fegó [a [angosta. Pasaron por igua{ 
por toáos fos fugares y nosotros fos vimos con vosotros, olí fiijos 
míos." (Recinos, 1980: 142-143). 
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5. "Y LES HABLÓ EL CIELO Y LES HABLÓ LA TIERRA" 

(RECINOS, 1957: 35) 

Es común encontrar en las mitologías a animales u objetos -naturales o 
fabricados por el hombre- que hablan, actúan y sienten a la manera de los 
seres humanos. 

El Popol Vuh contiene muchos de estos mitos en los que los objetos inanimados 
cobran vida. Por ejemplo en las primeras páginas del libro se habla de un 
levantamiento universal contra el hombre de palo de pito (tzité) porque éste 
no pudo adorar e invocar a los dioses. Por orden de Corazón del Cielo cayó 
una gran diluvio sobre ellos; los animales grandes, los animales pequeños, las 
piedras, los palos, las tinajas, los carnales, las piedras de moler, los platos, las 
ollas, en sintonía con la voluntad de los dioses se levantaron y los golpearon: 

((:Jv[ ucfio ma[ nos liacías¡ nos comías, y nosotros ahora os moráeremos, 
fes áijeron sus perros y sus aves áe corral 

:Y {as pieáras áe mofer: -'Eramos atormentaáas por vosotros¡ caáa 
áía, caáa nocfie, a{ amanecer, toáo e[ tiempo liacían fwfi, fwfi, 
ftuqui, ftuqui nuestras caras, a causa áe vosotros. 'Este era e[ tri6uto 
que os pagá6amos. Pero ahora que fta6éis áejaáo áe ser fwm6res 
pro6aréis nuestra fuerza. Afoferemosyreduciremos a po[vo vuestras 
carnes, fes dijeron [as piedras de mofer" (Recinos, 1997: 30). 

En este mito hay animismo, pues los objetos inanimados cobran vida; y hay 
antropomorfismo porque a los animales y a los objetos se les atribuyen 
cualidades que son propias del ser humano; en este caso el pensamiento, el 
uso. del lenguaje, el dolor -de las piedras de moler, las ollas, los comales- y 
la venganza: 

"¿Por qué no nos da6ais nuestra comiáa?. Jtpenas está6amos 
miranáo y ya nos arroja6ais de vuestro fado y nos ecfta6ais fuera. 
Siempre teníais [isto un pafo para pegamos mientras comíais. 

Jtsí era como nos trata6ais. 9\{{Jsotros no podíamos fta6íar. Qui.zá 
no os áiéramos muerte ahora¡ pero ¿por qué no rejfe'Kf.ona6ais, por 
qué no pensa6ais en vosotros mismos? Jthora nosotros os 
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áestruiremos, ahora pro6aréis vosotros íos áientes que fzay en 
nuestra 6oca: os áevoraremos, áijeron íos perros, y fuego fes 

áestrozaron fas caras.'' (Recinos, 1997: 31-32). 

Otra forma de animismo en el Popol Vuh es que la naturaleza se modifica a 
voluntad de los seres humanos. Tal es el caso en el que Ixquic, encontrando 
una sola mata de maíz, quita los pelos a las mazorcas y los coloca en la red y 
ésta se llenó completamente de mazorcas. 

En el relato de la venganza de Hunahpú e Ixbalanque contra Hunbatz y 
Hunchouén se dice que aquellos les piden a estos últimos que suban a un árbol 
a traer los pájaros que habían matado con sus cerbatanas, pero milagrosamente 
el árbol aumentó de tamaño, hinchándose su tronco. Cuando Hunbatz y 
Hunchouén quisieron bajar, no pudieron. 

6. EL ESPÍRITU DE LAS MONTAÑAS 

En la concepción indígena prehispánica, las montañas, los volcanes, los 
bosques, los caminos, tienen un espíritu guardián a quien atribuyen "poderes 
mágicos". Al parecer la idea es que si se quiere entrar, por ejemplo a la 
montaña, habrá que pedir permiso al espíritu guardián o vencerlo. Este 
espíritu no es un dios, aunque posee poderes sobrenaturales. A pesar de esto 
último, no es invencible, pero sí· temible. 

El Memorial de Sololá narra el encuentro de los k' aqchikel con dos espíritus 
guardianes, el del Volcán de Fuego y el del Volcán Gagxanul (fuego desnudo, 
el de Santa María en Quetzaltenango): 
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"'En seguiáa se marcharon áe af[l áe Cfuyo[ y Cliia6at y áos veces 
anáuvieron su camino, pasanáo entre fos vofc.afes que se fevantan 
en jifa, e[ áe :fuego y 1iunalipú . .91.[[í se encontraron frente a frente 
con e[ espíritu áe[ 'Vofcán áe :Fuego, e[ [[amaáo Zaquico;wl ''En 
veráalÍ¡ a mue/íos lía áaáo muerte e[ Zaquico~o[ y ciertamente 
causa espanto ver a este faárón', áijeron." (Recinos, 1980: 64-
65). 

-------------------- Colección IDIES 



Apuntes para la cosmovisión prehispánica guatemalteca 

Para cerciorarse de quién era el que impedía el paso entre los volcanes, los 
k' aqchikel enviaron a dos valerosos hombres que tenían poderes mágicos: 
Qoxahil y Qobakil, quienes trajeron la noticia de que el aspecto de Zaquicoxol 
"era temible". Ante tal noticia salieron a enfrentarlo Gagavitz y Zactecauh, los 
líderes y héroes k' aqchikel, también poseedores de poderes mágicos. Estos 
vencieron al espíritu del volcán, pero le perdonaron la vida. Zaquicoxol, 
entonces, abandona el lugar, dejando el paso libre. 

El otro encuentro-con el espíritu del volcángagxanul- fue por la necesidad de 
poseer el fuego, aprovechando la ocasión de una terrible erupción del volcán. 
Ninguno quiso arriesgarse para capturar el fuego, por lo que todos los 
guerreros le dicen a Gagavitz: 

· ''Olí, tú, hermano nuestro, túlias [fegaáoytúeresnuestraesperanza. 
¿Quién irá a traernos e[ fuego y a pro6ar áe esa manera nuestra 
suerte, olí hermano mío. Jlsí [e áijeron ... ¿Quién áesea que yo vaya 
a pro6ar suerte? Corazón áe héroe tiene e[ que no teme. 9"0 iré 
primero, fes áijo qagavitz ... " (Recinos, 1980: 73). 

El héroe Gagavitz trajo el fuego después de haber vencido al espíritu del 
volcán, por lo que los guerreros lo confirmaron como jefe: 

r
1'En cuanto regresó [o sentaron en e[ trono1 [e hicieron granáes 
honores y [e áijeron toáos: 'Tú, hermano nuestro, fías conquistaáo 
e[ fuego áe [a montaña y nos has áaáo nuestro fuego ... 'Jlsí áijeron 
toáos fos guerreros áe [as siete tri6us áirigiénáose a qagavitz. 9" 
éste fes contestó: 'E[ espíritu áe [a montaña se ha convertiáo en mí 
esc[avo y mí cautivo, oli hermanos míos. Cuanáo vencimos a[ 
espíritu áe [a montaña Ei.6ertamos [a pieára áe fuego ... " (Recinos, 
1980: 74). 

Estos dos relatos sugieren que, en la cosmovisión prehispánica, el llamado a 
vencer al espíritu de la monta_ña era el héroe que poseía poderes 
extraordinarios, poderes mágicos. A los hombres comunes y corrientes no les 
estaba permitido hacer tal hazaña. Era, además, una de las formas para 
confirmar la autoridad de una persona, autoridad que se fundamentaba en la 
posesión de poderes extraordinarios. En los casos anotados, el Memorial de 
Sololá los registra para mostrar el liderazgo y autoridad de Gagavitz. 
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7. RELACIÓN DE LAS ENFERMEDADES CON EL REINO DEL MAL 

En la cosmovisión que presenta la mitología del Popol Vuh, la causa de 
algunas enfermedades es atribuida a personajes de Xibalbá, el reino del mal. 

En los nombres de estos personajes, incluso, está incorporado el de la 
enfermedad. Por ejemplo la palabra quic, que en los idiomas mayances 
significa sangre, forma parte del nombre Cuchumaquic que corresponde a uno 
de los señores de Xibalbá señalados como causantes de los derrames de 
sangre. 

Puh, que en los idiomas mayances significa pus -la secreción que ocurre 
cuando hay una infección- forma parte del nombre Ahalpuh que corresponde 
a uno de los personajes a quienes se atribuia la responsabilidad de las 
infecciones. 

Las autoridades supremas del reino del mal, Hun Camé y Vucub Camé, los 
señores de la muerte, eran quienes señalaban·las atribuciones a cada uno de 
los personajes de Xibalbá: 

72 

"Xiquiripat y Cuchumaquic, eran fus Señ.ores de estos nombres. 
'Estos son fus que causan fus derrames de sangre de fus hombres. 

Otros se {[amaban Jifialpuft y J'l.fta[j¡aná, también Señores. :Y e{ 
oficio de éstos eran hinchar a fus hombres, líacerfes brotar pus de [as 
piernas y teñirfes áe amari{fu fa cara, fu que se [fama chuganaf. 'Ta[ 
era e[ oficio de Jf.líafpulí y J'l.fta[j¡aná. 

· Otros eran e{ Señ.or Clíamiabac y e[ señor Clíamialíofum, a[j¡uacifes 
de.Xiba[bá, cuyas varas eran de líueso. .la ocupación de éstos era 
enj[aquecer a fus hombres líasta que fus vo{vian sófu líuesos y 
ca{averas y se morían y se fus {fevaban con e{ vientre y fus líuesos 
estirados. 'Ta{ era e{ oficio de Clíamiabac y Clíamiahofum, así 
{{amados. 

Otros se {{amaban e{ Señor .9llíalmez y e{ Señor Jlfialtoco6. 'E{oficio 
de.éstos era líacer que a fus líombres fes sucediera a[j¡una desgracia, 
ya cuando iban para [a casa, o frente a e{[a, y que fus encontraran 
líeridos, tendidos boca arriba en e{suefu y muertos. 'Ta{ era e{ oficio 
de J'l.fta{me.z y J'l.ftaftoco6. 
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Venían en seguiáa otros Señores [famaáos Xic y Patán, cuyo oficio 
era causar [a muerte a [os ft.omóres en [os caminos, [o que se [fama 
muerte repentina, fiaciénáofes [fe.gar [a sangre a [a óoca fíasta que 
morían vomitanáo sangre ... " (Recinos, 1997: 50-51). 

El Memorial de Sololá, que en'mayor medida que el Popol Vuh corresponde 
a datos históricos, en parte tiene una visión más natural de la enfermedad y 
la muerte. Por ejemplo, en este documento se narra una epidemia que azotó 
a los k'aqchikel, y probabJemente a otros pueblos, en el año 1520 (un ciclo de 
20 años k' aqchikel más otros cinco años a partir de la revolución de los 
Tukuché), o sea antes ·de la conquista española. 

''JÍe aquí que áurante e[ quinto año apareció [a peste, olílíijos míos. 
Primero se enjennaban áe tos, paáecían áe sangre áe narices y áe 
ma[ áe orina. :Fue veráaáeramente tembfe e[ número áe muertes 
que líubo en esa época. 'Murió entonces e[ príncipe o/a{¿aKj.!4.fimak.: 
Poco a poco granáes sombras y compfe.ta noclie envo[vieron a 
nuetros paáres y abuews y a nosotros también, olí líijos míos, 
cuanáo reinaba [a peste .... 

(jranáe era fa corrupción áe [os muertos. 'lJespués áe liaber 
sucumbiáo nuestros paáres y abuews, [a mitaá áe [a gente líuyó 
liada [os campos. LOS perros y [os buitres áevoraban [os caááveres. 
La mortanáaá era temb fe ... J'l.sí fue como nosotros queáamos 
líuéifanos, olí líijos míos. J'l.sí queáamos cuanáo éramos jóvenes. 
Toáos queáamos así. Para morir nacimos." (Recinos, 1980: 
119-120). 

Esta última frase, aunque corresponde a una visión natural, en el español 
pareciera tener una carga fatalista. 

Esta enfermedad vuelve a azotar en 1559 (tres ciclos de 20 años kaqchikel 
después de la revolución de los Tukuché). En esta ocasión el Memorial de 
Sololá hace explícita la influencia española relacionando la enfermedad y la 
muerte con el Dios Cristiano: 

(('En e[ se~to mes áespués áe [a [fegaáa áe[ Señor Presiáente a 
Pangán [ Antigua Guatemala] comenzó aquí [a peste que liabía 
azotaáo antiguamente a [os puebws. ·Poco a poco [fe.gó aquí . . 'En 
veráaá una muerte espantosa cayó sobre nuestras cabezas por 

· áisposición áe nuestro poáeroso 'lJios ... " (Recinos, 1980: 146-147) 

Estudios Sociales 65 - - - ---------------- 73 



La cosmovisión indígena ·guatemalteca aver v hov 

8. EL TIEMPO 

Es muy conocida la preocupación de los mayas, tanto del preclásico, del 
clásico y del postclásico por el tema del tiempo. Esta preocupación fue 
compartida por otros pueblos mesoamericanos. 

Es muy probable que ésta se explique por la dependencia de estos pueblos de 
la actividad agrícola, a partir de cierto momento de su historia. Pero también 
cabe la posibilidad de que, además de ese hecho, dichos pueblos tuvieran 
inclinación-¿ vocación? ¿pasión ?-por el conteo de los días, por la observación 
del movimiento de los astros. Ta~ sería dicha inclinación-pasión que al leer 
estudios sobr~ el tema o las inscripciones hechas en las estelas o los mismos 
documentos 1ndígenas, dan la impresión de que aquella gente tenía siempre 
la vista en direcciónhaci~ el firmamento, es decir, en dirección a la disquisición 
sobre. el tiempo. 

En efecto,. la mayoría de los documentos indígenas guatemaltecos del siglo 
XVI contie~e alguna referencia respecto del tiempo y su relación con el 
movimiento de los astros, de los días y con otros fenómenos naturales. 

Por ejemplo, en la Historia de los Xpantzay de Tecpán Guatemala el tiempo 
es relacionado directamente con el sol y con los amaneceres a través de una 
bella expresión. Al final del documento (Recinos, 1957: 128), después de 
señalar los linderos de las tierras de esta familia, se dice que a ésta le 
pertenecen "para siempre jamás", como lo traduce Recinos. La expresión en 
el lenguaje original dice ti be kih ti be zak, que literalmente significa: se irán los 
soles-días, se irán los amaneceres o las auroras. 

En esta expresión el transcurrir del tiempo es visto como el movimiento 
continuo del sol y, por lo mismo, como el paso de los días y de las auroras. El 
tiempo, en esta expresión, como se ve tiene una relación indisoluble con el 
movimiento celeste. 

Aunque no es éste el lugar para ampliar · la relación entre el tiempo y el 
movimiento, cabe la observación de que la filosofía y la ciencia occidentales 
siempre han concebido estos conceptos en una relación indisoluble. 

El Popol Vuh contiene la misma idea; la de la relación entre el tiempo y el 
movimiento celeste. Al final del documento, al anunciar que hará la 
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enumeración de "las generaciones y el orden" de los reyes que gobernaron a 
la nación k'iche', hace arrancar el tiempo con el aparecimiento del sol, de la 
luna y las estrellas: 

''JÍe aqu( pues1 fas generaciones y e[ oráen áe toáos fos reinaáos que 
nacieron con nuestros a6ue[os y nuestros primeros paáres1 '13afam­
Quitzé1 '13afam-.9lca61 '1vfaliucutalie Iqui-'Bafam1 cuanáo apareció 
e[so[ y aparecieron [a [una y [as estre[[as." (Recinos, 1997: 158). 

Valga señalar que la frase "cuando apareció el sol y aparecieron la luna y las 
estrellas", equivale a decir: al princípio del tiempo. Aunque puede significar, 
como se verá adelante, el inicio de una nueva era, o el principio de una nueva 
creación, o la fundación de una nación. Cualquiera que sea el significado que 
se escoja entre éstos, lo esencial no cambia, que es la identificación del inicio 
de "un" tiempo-aunque no sea con el "del" tiempo-con el aparecimiento de 
los astros. Más específicamente, con el inicio del movimiento de estos astros. 

Aparentemente los pueblos prehispánicos no estaban pendientes solamente 
del movimiento de los astros, también lo estaban de otros fenómenos natu­
rales; lo cual es comprensible por los efectos que podrían tener sobre sus 
cultivos o sobre la vida humana. De tal suerte, que en sus documentos 
registraron incluso las fechas de la ocurrencia de dichos fenómenos. 

El Memorial de Sololá registra erupciones, terremotos, eclipses, el paso de 
cometas. Por ejemplo, cuando dice que: 

11'E[ 8 áe noviem6re1 viernes, apareció una estre[[a que ecfia6a 
liumo." (Recinos, 1980: 155). 

En otra parte dice que: 

11'E[ sá6aáo 14 áe marzo se enrnjeció [a [una, sofamente se puso · 
co(oraáa y se (e o6scureció [a cara." (Recinos, 1980: 171). 

También registra eclipses de sol como el siguiente: 

11;J{oy jueves 3 áe septiem6re1 tres áías antes áe [a fiesta áe (a 
'J{ativiáaá áe Santa '1vf aría1 se obscureció [a faz áe[ so[ y entró 
veráaáeramente [a noclie sienáo áe áía. Permaneció así y se acfaró 
un poco áespué.s áe estar áe esa manera, y 6ri[(ó compfetamente. Por 
espacio áe áos horas liu6o pfena o6scuriáaá." (Recinos, 1980: 187). 
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Estos fenómenos naturales, en la concepción indígena prehispánica, también 
estaban asociados a la idea del tiempo. En este caso, el tiempo en el sentido 
de época de bienestar, de dificultades, de sequías, de armonía o de paz. 

Quizá sea importante señalar que, en este punto, en la concepción indígena 
sale a la vista la idea de la unidad del mundo. El ser humano está unido 
indisolublemente a la marcha del universo, pues el movimiento y los 
fenómenos que ocurren en él tiene efectos en la vida individual y social. 

Tales efectos en la vida humana no deben entenderse a la manera de un 
· determinismo mecanicista o de un destino inexorable, porque en esta 
concepción el ser humano puede contribuir a cambiar el rumbo de las cosas 
mediante las ofrendas, los ayunos, los sacrificios, es decir, por medio de la 
religión. La religión, aquí, resulta siendo la manera en que el ser humano 
contribuye a la armonía del universo. 

Por otro lado, los mayas -no sólo los del período clásico- aparentemente 
deificaron el tiempo. A decir de Thompson: 

''Los 20 áías que constituían e{ 'mes' maga se consiáera6an como 
áioses g1 por fo tanto, reci6ían [as oraciones áe fos mortafes. 9" es 
que en cierto' modo fos días ,w eran sino materia{izaciones, por 
decir fo asl cíe fos dioses, como e{So{ g fa Luna, cíe fa deidad cíe{ maí.z, 
e{ dios cíe fa muerte g e{ dios cíe{ jaguar, . . . Los números que 
acompañan a fos días tam6ién eran dioses ... ']Je ·modo semejante, 
todos fos períoáos cíe{ tiempo aparecen considerados como dioses g 
[as cíivinicíaáes magas forman g vue{ven a formar sorprendentes 
agrupaciones, fte.cfto que proporciona6a a{sacercíote-astrófogo una 
serie cíe medios para fograr sus profecías, pero que ·a{ estudioso áe 
{a refigión maga só fo han servido para cíejarfo perp léjo." (Thomp­
son, 1988: 316-317). 

Otros pueblos de Mesoamérica tuvieron dioses de las estaciones, como Xipe, 
que entre los teotihuacanos era el dios de la primaveta. Estos mismos 
concibieron a un dios del tiempo cíclico, del año, que era, según Piña Chan, 
el Señor del Tiempo. Después de la "creación" de Quetzalcoatl, la idea del 
Señor def Tiempo fue absorbida en la idea de aquel dios recién creado. De 
manera que Quetzalcoatl se convirtió en el dios del tiempo. Piña Chan dice 
que: 
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'"En este caso hay que recoráar que Quetzafcoatl e[ ftombre-pájaro­
serpiente, es o/enus ... " (Piña Chan, 1998: 32). 

Como puede verse, igual que en el pensamiento maya otros pueblos 
mesoamericanos también deitkaron a los astros, lo que equivale a deifi~ar el 
tiempo, porque éste, como se dijo arriba, está unido al movimiento de 
aquellos. 

Otro aspecto en el tema del tiempo en el mundo prehispánico es el del estudio 
y la interpretación del movimiento celeste. Aunque probablemente todo el 
pueblo tuviera interés en su conocimiento, eran los sacerdotes20 los 
especialistas en este tema. En el caso de los mayas aquellos eran los astrónomos, 
o como dice Thompson: "sacerdotes-astrólogos". 

En el postclásico, que es el contexto histórico inmediato a los documentos 
indígenas que ocupan este estudio, los sacerdotes posiblemente no tuvieron 
el nivel de desarrollo intelectual de los del período anterior. Sin embargo, 
contaban con el reconocimiento de la población porque conservaron el 
conocimiento astronómico-astrológico heredado y porque eran los 
responsables de la interpretación de los códices que eran los lugares donde 
estaba plasmado dicho conocimiento. Interpretar dichos códices era lo mismo 
que interpretar lo que el tiempo -o el movimiento de f os astros- deparaba al 
ser humano. 

El Popol Vuh, por esta razón, exalta a los sacerdotes-reyes, llamándolos 
"prodigiosos" y "portentosos": 

"(jranáes Señ.ores y hombres proáigiosos eran fos reyes portentosos 
(jucumatz y Cotulíá, y fos reyes portentosos Quica6 y Cavi.zimaft. 
'Elfos sabían si se haría [a guerra y toáo era claro ante sus ojos¡ veían 
si fía6ría mortanáaá o fiambre, si habria pfeitos. Sa6ían 6ien que 
había áónáe poáían verfo, que exjstía un ú6ro por elfos [[amaáo 
Popo[rrJuft." (Recinos, 1997: 155). 

Los sacerdotes eran como los "doctores de la ley", pues conocían la "ley" 
astronómica-astrológica descubierta por sus antecesores. 

20 El término "sacerdote", que es propio del lenguaje occidental, le queda estrecho al 
quehacer de estos personajes en el mundo prehispánico. Aunque realizaban actividades 
que le son propias al sacerdote del mundo occidental-la intercesión-, también realizaban 
otras que no le son, como el estudio de los astros y su influencia en la vida social, por 
ejemplo. 
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El Testamento de los Xpantzay-en la traducción de Recinos- a los sacerdotes 
se les llama "sabios", y eran los que "escribían y contaban los días": 

'"Este es e[ principio áe [a estirpe áe[ principa[ [[amaáo Qa6uvi[ 
'Tenam1 e[ .91.Iay 'Tem, e[ !ll.fay Cfia.cat, que no en 6a[áe fe pusieron 
estos nom6res nuestras maáres y a6uefas1 porque eran sa6ios y 
escri6ían y conta6an ÚJs áías." (Recinos, 1957: 169). 

Esta traducción, como se anotó, dice que eran los que "escribían y contaban 
los días". En el idioma original del documento se les llama -a los sacerdotes­
Ajcholkih21 . Esta palabra literalmente significa: el que conoce acerca de la fila 
de los días o de soles, más correctamente, del orden de los días. Pero sabemos 
que los mayas llamaban Cholkin al calendario-el orden los de días-, por lo que 
el Ajcholkih era el encargado, el conocedor, o el que sabía interpretar el 
calendario. En· otras palabras, el sacerdote era el poseedor de la "ciencia" 
referente al tiempo, lo que implicaba el conocimiento del futuro, del signo de 
los tiempos. 

De esa cuenta los sacerdotes eran los orientadores de la vida social. Eran los 
encargados de informar a la población acerca de las épocas propicias o 
dificultosas para la prosperidad individual o de la comunidad. 

Pero lo que verdaderamente llama la atención de los documentos indígenas 
del siglo XVI es la espera -la esperanza- de la "aurora". En efecto, la aurora 
es uno de los temas recurrentes de estos documentos; tan importante como 
el de la creación del hombre. Aunque en opinión de Thompson, el tema de la 
aurora en el pensamiento prehispánico es más importante: 

".!JÚtora 6ien1 en toáos ÚJs mitos áe [a creación propios áe 
Afesoamérica, e[ punto cu[minante no es [a aparición áe{ fwm6re1 

sino el momento áe fa aurora." (Thompson, 1988: 330). 

Este tema -el de la aurora- no aparece únicamente -en el Popol Vuh; está 
también en la Historia Quiché de don Juan ·de Torres, en el Memorial de 
Sololá, en el Título de los Señores de Totonicapán. 

21 Los mayas, anteriormente, les llamaban Aj Cho/kin. En donde kin significaba sol o día. 
Posteriormente en los idiomas mayances la n se cambió por la h con la pronunciación de 
la j. En la época en que fuerori escritos los documentos indígenas · que ocupan este 
estudio, a los sacerdotes aún les llamaban Ajcho/kih; hoy en día simplemente se les llama 
Ah q'ij, que es una especie de contracción y modificación de Ajcholkih. 
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Al parecer, esta preocupación por el amanecer- zaquiribal, que es el término 
utilizado en los documentos indígenas - no se limitaba al círculo de los 
sacerdotes, al de los líderes y gobernantes; también era preocupación del 
pueblo que vino con ellos de Tollán. Esto es lo que se puede inferir, si es 
correcta la traducción de ReciJ LOS, del texto de la Historia Quiché de don Juan 
de Torres: 

".9lfwra 6ien1 con temor áe ws sa6ios y naguafes fueron a o6servar 
si [fega6a [a aurora y fueron a ver en {a oGscu.riáaá y [a noche si se 
fevanta6a {a [una y safían fas estre[ías. '1 (Recinos, 1957: 35). 

El término "sabios" aquí, muy probablemente, se usa para referirse a los 
sacerdotes-reyes, quienes eran los especialistas en el estudio de los astros. Por 
lo mismo, los indicados para hacer el control diario de su movimiento. Sin 
embargo, aparentemente, el resto de la población, aunque sin la formación 
suficiente para ello, también estaba pendiente del movimiento celeste. 

Esta misma idea -la de que era preocupación general- puede verse también 
en el Popol Vuh en donde se dice que todas las tribus esperaban el" amanecer"; 
que no era la espera de la alta jerarquía religiosa, ni la de los k'iche', sino, por 
lo menos, de todos los pueblos recién llegados al altiplano guatemalteco: 

"Caáa una áe [as tri6us se fevantaGa continuamente para ver [a 
estre[[a precursora áe[ sol 'Esta seña[ áe la aurora fa traían en su 
corazón cuanáo vinieron áe a[{á áeí Oriente, y con [a misma 
esperanza partieron áe a[{á, áe aquella gran áistancia, según áicen 
en sus cantos hoy día.'' (Recinos, 1997: 117). 

En el Popol Vuh se nota más claramente que en los otros documentos la 
expectación por el amanecer. Tanto por la cantidad de veces que se repite en 
el mismo tal espera del amanecer, como por las palabras utilizadas. En este 
punto, las utilizadas en las traducciones quizá no encierran toda la dimensión 
de la expectación. Aun así, dan una idea: 

'fJ'lsí fia6[a6an y espera6an con inquietuá [a [fegaáa áe [a aurora." 
(Recinos, 1997: 109). 

''9\luestras primeras madres y padres no tenían toáavía maáeros ni 
pieáras que custoáia,¡ pero sus corazones esta6an cansados áe 
esperar e[ sol" (Recinos, 1997: 110). 
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((Tumábanse para ver [a grande estre[[a que se [[ama Jcoquifi-2 , y 
que safe primero de[ante de[ sol cuando nace e{ sol [a 6ri{[ante 
Jcoquifi, que siempre estaba a[[í f rente a e[fos en e[ oriente ... " 
(Recinos, 1997: 116). 

En vista de que una de las maneras para descubrir los temas y las 
preocupaciones más importantes de una persona o de un pueblo, es analizar 
sus oraciones - las peticiones a sus dioses-; entonces, éstas nos dan una pista 
de las expectativas sobresalientes de los pueblos prehispánicos. En ese 
sentido, puede reafirmarse que la espera de la "aurora" era un asunto muy 
significativo, al grado de que puede percibirse su recurrencia en sus oraciones: 

((¡Vanos nuestra descendencia, nuestra sucesión, mientras camine 
e[so{y haya cfaridad! ¡Que amanezca, que [fegue {a aurora! ... ¡Que 
amanezca y que [fégue {a aurora!'' (Recinos, 1997: 109). 

De nuevo, si la traducción de Recinos se ajusta al espíritu del texto original, 
las peticiones de esta gente iban acompañadas de penitencias aprendidas en 
"Tulán-Zuiva". Las cuales aumentan -a los ojos de un espectador de hoy- la 
dimesión del significado que tendría el evento de la "aurora": 

''Jl[[á en 'Tu[án-Zuiva, de donde habían venido, acostum6ra6an no 
comer, observaban un ayuno perpetuo, mientras aguarda6an {a 
[fegada de [a aurora y ati.s6a6an [a safida de{ sol" (Recinos, 
1997: 116). 

Pero en la cosmovisión prehispánica no sólo los seres humanos estaban 
pendientes -expectantes- de ese "amanecer"; los documentos indígenas 
insinúan que los mismos dioses k' iche' y también los animales lo estaban. El 
Título de los Señores de Totonicapán, por ejemplo, permite advertir dicha 
expectación de los dioses respecto del tiempo: 

((Cuando más descuidados esta6an, fia6[áron fos nahuafes y dijeron 
a 'Ba[am-Qjtzé y a fos otro$ jefes: 'antes quesa(ga e[sol antes que 
amanezca, sacadnos de este fugar y escondednos en otra espesa 

22 Esta "estrella" es Venus, que, como se dijo arriba, en muchas partes de Mesoamérica se 
le identificaba con Quetza/coatl. Lo cual sugiere que la espera de la aurora era también 
la espera inquietante del aparecimiento de este dios, que saldría triunfante de la lucha 
que cíclicamente tendría en el inframundo, según el pensamiento de los pueblos 
mexicanos del postclásico (véase, Piña Chan, 1999: 108). 
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montaña, y si no fo líiciéreis, sin duáa seréis peráiáos. :J-íasta a 
áonde nos fuérais a escondery poááis ir a consultarnos. l})áos prisa, 
escondeános antes que a[um6re e[ sol antes que venga otra [una y 
antes que a[um6ren otras estref[as.' .9Ltemorizaáos, fos jefes 
o6edecieron. Tofíil áiü.s de '13a[am-Qj.t.zé, fue a áar a un monte que 
áesde fuego se nom6ró Patofíi( en áonde fía6ita6an tres pares áe 
águi[as, tres pares de tigres, tres pares áe ví6oras y tres cantíes. 'E[ 

áios de '13a[am.9Lga6 fue a áar a un monte que se [[amó JtviÚ~j e[ de 
Mahucutafísu6ió a fo a[to y espeso de[mismo :J-íacavit.z." (Recinos, 
1980: 225). 

Respecto a los animales, el Popol Vuh dice que cuando llegó la aurora, éstos 
se regocijaron como los seres humanos, lo cual puede presuponer su 
expectación: 

r''En seguiáa, sa[ió e[ sol Jtfegráronse fos animafés cfíicos y granáes 
y se fevantaron en [as vegas de fos ríos, en [as 6arrancas, y en [a cima 
áe [as montañas¡ todos dirigieron [a vista a[[á áonáe safe e[ sol 

Luego rugieron e[ íéón y e[ tigre. Pero primero cantó e[ pájaro que 
se [[ama Quefet.zú. o/erdaáeramentese afegraron toáos fos animafes 
y e~tenáieron sus a[as e[ águi[a, e[ rey zape, [as aves pequeñas y fas 

aves grandes." (Recinos, 1997: 122). 

Por otro lado, la llegada de la "aurora" fue recibida, según el Popol Vuh, con 
espectacular celebración. La cual se inicia con el aparecimiento de Icoquih, la 
estrella de la mañana, con danzas que realizaron en dirección al oriente y con 
la quema del incienso por los sacerdotes-caudillos. Luego, dice el documento 
que: 

1'Los sacerdotes y sacrificaáores esta6an arroái[{ados¡granáe era [a 
afegría de fos sacerdotes y sacrificadores y áe {os de Tamu6 e Jfoca6, 
y de fos ra6inaféros, fos ca/q:liiquefes, fos áe Tziquinafíá y fos de 
Tufíarhá, rucfia6afíá, Qui6alíá, fos áe '13atená y fos ']'aquí Tepeu, 
tri6us todas que e~ten lioy día. 'Y no era posi6fe contar [a gente. 
:Jl un mismo tiempo a[um6ró {a aurora a todas [as tribus." (Recinos, 
1997: 122). 

Pero, ¿a qué aurora se refieren estos documentos? ¿Cuál era el día, o la era, 
o el período de tiempo que esperaban con ansiedad estos pueblos y sus 
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dioses? ¿ Cuál era el significado de ese tiempo esperado? ¿Era acaso la misma 
idea del 11Quinto Sol" de la cosmovisión mexicana?23

• 

Cualquiera que hubiera sido el significado de esa "aurora", de esa fecha, es 
posible que la fundación de sus naciones y el inicio "oficial" de la práctica de 
su religión las quisieran hacer coincidir con ella. Existe esta posibilidad por 
el contexto de la llegada del "amanecer". 

El Popol Vuh relata que antes de que ocurriera tal evento, los pueblos de 
habla k'iche' se reunieron en el monte Chi Pixab, entre otras cosas, 
aparentemente, para reafirmar su identidad. Su decisión: fundar juntos una 
nación, un mismo destino. Y al dar nombres a otros pueblos, como si 
reconocieran implícitamente la identidad y nacionalidad de éstos: 

"!l?.§.uniéronse a([í y se ensaf.zaron a sí mismos: -¡'Yo soy, yo, e{ pue6 ío 
áe{ Quiché! 'Y tú, 'Iamu61 éste será tu nom6re. 'Y a íos áe IÍ0ca6 fes 

áijeron: -'Tú, Iíoca61 éste será tu nom6re. 'Y estos tres [pue6íos] 
quicfiés no áesaparecerán, una misma es nuestra suerte, dijeron 
cuanáo áesignaron sus nom6res. 

'En seguida áieron su nom6re a íos Cak.J:.hiquefes: (jagchequefeff4 

fue su nom6re. Jlsimismo a íos áe 2{a6inal que éste fue su nom6re 
que hasta ahora no lían peráiáo. 'Y también a íos áe 'Iz iquinafrá, que 
así se {[aman hoy áía. 'Btos son íos nom6res que se áieron entre sí.)) 
(Recinos, 1997: 117) 

Inmediatamente después de la descripción que hace el Popol Vuh de la 
magna celebración de la llegada de la "aurora", refiere el inicio de la 
fundación de pueblos: 

''Jt/iora6ien1 muchospue6[osfueronfunááncíoseuno poruno, y {as 
áiferentes ramas áe fas tri6us se i6an reunienáo y agrupanáo junto 
a íos caminos, sus caminos que lia6ían a6ierto. 11 (Recinos, 1997: 127) 

23 La cosmovisión indígena mexicana hablaba de cinco creaciones, entretanto que la maya, 
de cuatro. 

24 Puede existir diferencia entre el origen del término kaqchik'elque presenta el Popo! Vuh 
y el que presenta el Memorial de Sololá. En el caso del Popol Vuh, pudiera interpretarse 
el término como: los que robaron el fuego. Pues, según este documento, este pueblo 
no aceptó la condición dada por los k'iche' a cambio del f uego (Recinos, 1997: 115). El 
Memorial de Sololá, dice que "Cuando llegamos a las puertas de Tulán fuimos a recibir 
un palo rojo que era nuestro báculo, y por esto se nos dio el nombre de Cakchiqueles ... " 
"Xa ka hun caka chee ka chamey ... " (Recinos, 1980: 58) 
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Este punto de vista en parte es sostenido por Román Piña Chan. En efecto, 
el" amanecer" lo interpreta como el abandono de la vida nómada, la cual por 
dificultosa se califica de" obscura". También es" obscuro" el tiempo de andar 
sin dioses particulares, sin religión. Por lo que al recibir sus dioses y fundar 
sus naciones, dejan la II obscuridad" y aparece la "aurora": 

" ... emigran en 6usca áe sus casas u fwgares áonáe asentarse; safen 
áe [as tinie6[as, áe [a o6scurüíaá, es áecir, ven [a {u.z o fes amanece 
sófo cuanáo reci6en a su áios y cam6ian su viáa errante ... " (Piña 
Chan, 1998: 59). 

Según esta cita, el término" amanecer" es usado en los documentos indígenas 
en sentido figurado. Pero en todo caso hace alusión a un momento histórico 
-a un tiempo- de los pueblos prehispánicos: el del asentamiento en un 
territorio -lo que equivale a la fundación de una nación-, y el de.la adopción 
de un dios. 
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EL SER HUMANO 

1. PROPÓSITO DE LA EXISTENCIA HUMANA 

Uno de los temas sobresalientes del Popol Vuh -si no el más importante- se 
relaciona con el sentido de la existencia humana. En efecto, en las primeras 
páginas del libro el tema primordial de los dio.ses es la creación del hombre, 
quien los alimentaría y sustentaría; y en la tercera y cuarta parte, en la 
traducción deRccinos (tercera y cuarta narración en la traducción deXiménez) 
el tE>m.a primordial de los seres humanos es cómo agradar a sus dioses; dicho 
en otras palabras, cómo llevar a cabo el propósito que los dioses establecieron 
para el hombre. 

En el relato que hace el Po poi Vuh, la concepción de la idea del hombre por 
los dioses es anterior a la creación de los árboles, de los bejucos y de la vida 
en general. La concepción de esta idea y su creación en el mundo concreto 
fueron resultado de la meditación, del diálogo, del acuerdo y de la decisión 
de los dioses: 

#'Ento11ces se manifestó con dari.áal, mientras metÍitaóan, que 
wantÍo amaneciera áeó ía aparecer e [ fi.omóre. 'En. to n.c.es ái.spusieron. 
(n creación!/ crecimie11 to de fo:; áróofes !f fos óejiicos y eC rt.aci.mien to 
áe [a viáa y [a creaciótr ádfi.omíire. Se áispuso así en las tinieblas 
y en {a 11ocfi.e por eí Corazón áe[ Cie[o, que se [fama 1/u.racán ... 

r¡:,ntonces vinieron juntos 'Tepeu !J r;¡ucumatz¡ entonces 
conferenáaron sobre fa vida y (a cf.ariáal; c.ómo se líará para que. 
adare !J amanezca, quien será e[ que proáu.zca e{ a[imento y e[ 

sustento ... 
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'1{p f1116rágíorianigrariáezaen nu.est;ra creación yfonnaciónfiasta. 
que ezyi'a {a criatura liumana, e[ liom6re fomiarío. JI.sí áij"eron. '' 
(Recinos, 1997: 24) 

ª ... hagamot a[ que rws sustentará !I alimentará. ¿Cómo haremos 
para ser invocaáos, para serrecorcfo.áos so6re [a tierra? 11(Recinos, 
1997:27) 

Estas frases se repiten una y otra vez,manifestando la necedad -la insistencia­
y la necesidad divina de crear al hombre. En la cosmovisión del Popol Vuh 
los seres humanos son complemento de los dioses; la existencia de éstos no 
tendría sentido sin la de aquéllos. Los dioses necesitaban de alguien más que 
pudiera hacer uso de la palabra que hasta entonces era exclusivamente suya. 
Por ello el Creador y Formador y los Progenitores dijeron a los cuadrúpedos 
y a los pájaros: 

"J-ía6(aá..J[amalÍ¡ (w6(aá. .. 
Veciá, pues nuestros nom6re..'i, a[aóaános a nosotros, vuestra 
madre, vu.estro paáre ... 
Pero no se puáo conseguir que fw.6(aran ... º (Recinos, 1997: 26) 

Además de la necesidad de ser invocados y adorados, los dioses buscaban la 
comunicación con otros seres, por eso pidieron a los cuadrúpedos y a las aves 
que hablaran, que les dijeran sus nombres; buscaban ta1nbién que alguien 
tuviera memoria de ellos, alguien que supiera de la existencia de los dioses. 
No veían bien su soledad. 

Es probable que la idea de que los dioses tienen necesidad de ser alin1entados 
(tzucul en el original k'iche', lo mismo que en el kaqchikel del Memorial de 
Sololá ) no fuera tan antigua. La palabra tzuc o la palabra tzucul hacen alusión 
a los sacrificios que se hacían a los dioses y, como se anotó en el primer 
capítulo, esta práctica pertenece a una etapa tardía -postclásica- de los 
pueblos mesoamericanos y que coincide con el militarismo de éstos. 

Lo importante del proyecto ili v .ino en la cosmovisión k'iche' es que se concibe 
al ser h umano como indispensable paira los dioses; lo cual explica su 
persistencia en ensayar, Lma y otra vez, la creación del hombre, sin que sus 
fracasos representaran motivo suficiente para renunciar a su propósito. 
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la creación de los montes y los valles, los árboles y los bosques, los lagos y los 
ríos fuesfüo la preparación del amhiPnte enclcual el hombre se desarrollaría, 
pues el fin último de toda h creación sería éste. 

Por otro lado, como se mdicó anteriorn1ente, la tercera y cuarta parte del 
Popo] Vuh relatan el c,f uerzo humano, hasta el sacrificio25 , de agradar a los 
d10ses. Cn ef~cto, dei,,de q1.1e fueron creados los primeros hombres -Bnlam 
Qwtzé, Baln111 !lmb, M11l1uc11lnlt e lq11i Bnlnm- dieron gracias a los dioses: 

"-'E.11 ·wnfoá (//i ,fomosgmcias áos !J tres veces. ::Hemos sirío crcarfos) 
se nos lía áarfa una 6ocn !) una cara, f1.a6{amo_,;1 oímos, pensamc>s !J 
amfamas; se.uf imos pe,jcctamente ... 11 (Recinos, 1997: 106) 

La relación entre los hombres y los dioses, en el Popo] V uh, era una verdadera 
religión-re/1go, que significa ,·ínculo-. Los dioses hab1an conseguido, al fin, 
su propósito de ser r~corda::los, obedecidos, temidos, adorados. 

'· ... se acorá116n11 tic [n p11fa6ra ácf Creaáor !I :fomwtÍ01¡ áe[Cora.::,Jn 
áe{ Ciefo, ,le( Comzo11 tÍt' [a tierra . 

... y t:IL'i't16n11 rns ruegos, m¡ueffos aáoraáores áe (n pa[aúra [ áe 
'lJiosj, amantes, ()6elicntes !J temero.,os, fe.vrmta11cfo (as caras a( 
cielo cuando f'C'din11 liijt1s e liijos." (Red nos, 1997: 109) 

Esta relación entre los hombres y los dioses se convirtió en el eje de la historia 
del pueblo f icl1i/. Hicieron un largo viaje a Tul a -y con elJos otros pueblos­
en busca de la materialización de sus dioses. Con éstos -n1olerializados en 
madcrn o en piedra- a cuestas vienen al territorio que hoy es Guatemala para 
encontrar un lugar dónde asentarse. Con ellos d. cuestas, pues confiaban que 
los llevarían a la victoria, libraron numerosa!> guerrn~ frente a pueblos 
establecidos previamente. Sus sacerdotes se turnaban para hacer ayunos, 
evitando en e~tas oca 0:,1C,nes dorm Lr cons us mu¡eres. Estos mismos sacerdotes 
se sacaban sangre de la::. orcj1!> y de los codos para ofrecerla a sus dioses. Por 
último, creyendo que agradaban a la divinidad, secuestraron a gente de otras 
tribus para sacnficarl,1. 

11 Miguel Rivera Dorado dice que '1 
... sólo los mesoamericanos se ofrecieron masivamente 

como alimento de los dioses, cooperaron con ellos en la tarea ingente de sostener el 
mundo .. .'' (en. Revista Española de Antropología Americana, No. 30-2000) 
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Como puede notarse, el propósito de la ex,istencia humana fue decidido por 
los dioses desde antes de la creación de cualquier formrl de vida sobre la 
tierra. Y, correspondientemente, los seres humanos -según elPopol Vuh- le 
encontraron un sentido a la vida únicamente en su relación con los dioses. 

¿ Qué juicio puede decirse sobre esta concepción? Que ésta, posiblemente, refleja 
la necesidad de trascendencia del hombre prehispánico y por lo mismo llegó a 
pensar que el fin de la vida humana no se agota en la lucha por la sobrevivencia; 
que este fin está más allá de la naturaleza, que se encuentra sólo en lo divino. 

2. LA NATURALEZA HUMANA 

No hay diferencias fundamentales respecto de la concepción de la naturaleza 
humana que presentan los documentos indígenas guatemaltecos del siglo 
XVI y la concepción de otras culturas -pasadas o presentes-, incluyendo la 
filosofía y la ciencia occirlentales. Al contrario, existe coincidencia entre ellas 
al señalar que el hombre además de ser materia tiene el entendimiento como 
nota distintiva. 

El Memorial de Sololá - aunque brevemente- y el Popol Vuh -más 
ampliamente- exponen esta idea, que implica el descubrimiento, de parte del 
hombre prehispánico, de la singularidad del ser humano sobre el planeta 
tierra. En la cosmovisión k'iche'el hombr~ es tan singular que no sólo sus 
capacidades intelectuales son superiores, sino que está hecho de una materia 
superior: el maíz. 

La lucha de los dioses por crear al hombre no se complica únican1ente por la 
dificultad de crear el entendimiento -que es como crear en otros seres el rasgo 
fundamental de los mismos dioses. Se complica porque no encuentran 
fácilmente el tipo de materia a utilizar en la formación del cuerpo humano. 
Y se complica aún más si se tiene en cuenta que tal tipo de materia debería 
tener las cualidades apropiadas para que en ella pudiera'. desarrollarse el 
entendimiento. 

. 
De esa suerte, antes de tener éxito en su creación del hombre, los dioses lo 
in tentaron tres veces, según el Popol Vuh. ElMemórial de Sololá habla sólo 
de un intento previo. 
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Según el primer documento mencionado, la mayoría de animales (los pájaros, 
los jaguares) corno se dijo en el capítulo anterior, fueron el resultado del 
primer intento, sin que se anote el tipo de materia utilizado en su forn1ación. 
Lo que se subraya aquí es el tropiezo que tuvieron los dioses en crear el 
entendimiento. 

Ene1 segundo intento, según el Popo1 Vuh, se utilizó tierra, lodo (uleu, xocol, 
dice el original k' ichc) como la base material para la formación del hombre. 
Pero los mismos dioses sabían que estaban ensayando, que podrían fracasar: 

((-Jl proGar otra vez ... ']'a fiemos pro6aio con nuestras primeras 
obras, nuestras primeras criaturas {refiriéndose a Cos 
anima[esj. .. Probemos alíora a líacer unos seres o6eáietites, 
respetuosos, que nos sustenten y aBmen.ten. Jlsí dijeron. 

'Entonces.fue la creación y fa fonnación. '.De tierra1 de Lóáo fiicieron 
fa carne { ríe[ f10ml1re}. Pero vieron que no esta6a 6ien1 porque se 
áesfíacía, esta6a Mando, no tenía mo'lJimie.nto1 no tenía fuerza, se 
caía, esta.6a aguaáo1 no movía [a ca6u,a., [a cara se [e iba para un 
[atlo, tenia vdada [a vista, no potÍÍa ver fw.cia atrás . .9lI pn'ncipío 
lia6[af;a1 pero n.o tenía entencíimiento. !fvípíáamente seliumeáeció 
dentro de[ agua y no se pulo sostener.,, (Recinos, 1997: 27-28). 

La "tierra" -el lodo- no funcionó en el mismo phi.no nLaterial, pues llse 
deshacía, estaba blando"; tampoco funcionó en el plano mecánico porque 
"no tenía movimiento, no tenía fuerzaª, '1no movía la cabeza"; ni enel plano 
dela percepción, pues "tenía velada la vista"; menos en el plano superior, el 
delarazón1 el del conocimiento. El texto dice que "al principio hablaba1 pero 
no tenía entendimiento". La energía, la percecepción, el entendirruento 
requerían de un tipo de material distinto que los pudiese contener. 

La versión que cuenta el Memorial de Sololá respecto al hombre de ''tierra" 
dice que 

1Tuanáo líicieron a[ líom&re, ríe tierra fo fa6ricaron ... '7..lnicamente 
tierra quüiermr que e:it:mm{en sus formación}. Pero 110 fia6[a6a, 
no anda6a, no t-en{a sangre ni carne se¿¡ú.n cont:a6an nuestros 
antiguos palres y a6uefos, ofíftijos mí{}s." (Red.nos, 1980: 50). 
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Como puede notarse, la descripción de este documento está en sentido 
inverso al del Popal Vuh. Inicia diciendo que este tipo de materia, la "tierra", 
no pudo contener el entendimiento, pues posiblemente a eso se refiera 
cuando dice que "no hablaba"; Luego indica que no pudo contener la energía, 
el movimiento, porque dice que "no andaba". Por último, tampoco funcionó 
en el plano material al decir que este ensayo de hombre ''no tenía sangre ni 
carne". 

El Popal Vuh dice que, por las razones mencionadas, los dioses decidieron 
"desbaratar" "deshacer" su obra, el hombre de "tierra". 

Un tercer ensayo hicieron los dioses después de consultar entre sí y después 
de consultar a los adivinos Ixpiyacoc e lxmucnné. Estos en tonces hablaron y 
dijeron: 

11-'13uenos sa[árán vuestros muñecos ñ.ecfws áe maáera.¡ !UL6[arán y 
conversarán so6re [a faz áe [a tierra.)/ (Recinos, 1997: 29). 

Con base en esta palabra de los adivinos, los dioses hicieJon unnuevo intento 
de crear al homb~e. Al varón lo crearon de la madera de tzité, a la mujer la 
hicieron de espadaña26 : 

"Se parecían a[ fwm6re, fuw{a6ari co1,w el fwm6re y poó[aron. fa 

superficie áe fa tierra. 

'EXJ~5tieron y se m.uüipúcaron; tuvieron hijas) tuvieron hijos [os 
muñecos áe palo¡ pero no tenían alnta, ni entenáimien.to, no se 
aconía6an áe su Creaáo1¡ áe su :fomtaáor¡ caminaóan sin rumóo y 
anáaóan a gatas. 

'.Ya no se acoráa6an. áe( Corazón áe( Ciew y por eso cayeron en 
áesgracia. :fue so[amente un ensayo, un intento áe nacer fr.om6res. 
:J(a6[a6an a[ principio, pero su cara esta6a enjuta¡ sus pies y sus 
manos no tenían consistencia¡ no te,u'an. sangre, ni sustancia, ni 
n.umedatÍ; nigoráura¡ susmeji(fus estn6ansecas, secos sus pies y sus 
manos, y amari{[as sus cames. 

16 La palabra que es traducida como "espadaña" en el original k'iche' es zibac. En algunos 
sectores guatemaltecos a esta planta se le c,onoce por el nom bre de zibaque. 
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Por esta razcm ya no pensa6an en e{ Creaáor ni en e( Yom1aáor, e11 

rns que fe.< áa6nt1 ef ser !f cuida6a n áe effos. 

'Éstos/ u e ron ÍlH primems frvmóre., que en gra ,r numero qistieron 
so6re In fa:. tÚ• fa tierra." (Rccmos, 1997: 29-30). 

La traducoón de X1ménez dice 

h ••• cmpcro saliero11 tontos, Jin cora.zon, sin e11tc11áimienta ... " 
(Ximenl'.¿, 1973: 39). 

El hombre de t:ilt? y de espadaña, en la cosmovisión k'ic/,e', h1c superior al de 
"berra"; los dioses progresaron en este intento. El palo de pito (t:íté) y la 
espadaña resultaron. materiales más aptos para permitir el desarrollo de 
ciertas cualidades que lo& diose!> querían impritrur en el ser humano. Por 
ejemplo, este hombre llegó a poseer c1 don de la palabra, cualidad que tanto 
querían los dioses pttra poder establecer comunicación con ellos. Pero, al 
parecer, esta cualidad se quedó en el plano mecánico, sm el sustento de la 
raoonahdad, tal como lo indica el texto, "no tenía alma, ni entendimiento". 

Ye! entendimiento, según denote\ el documento, es indü,pensablc pc1ra acordarse 
de Corazón del Cielo, es iniispm",1ble para establecer una rclacion ~ntre los 
hombres y los dioses, es mruspensable para hacer po~iblc la religión. 

En la cosmovisión k'iclre' el hombre de "tierra", el de "lodo" no pudo 
multiplicarse; el de palo de pito y espadar1.a pobló la superiicie de la tierra: 

" .. .se m11Ítipfic11ron; h1Vicro11 fiijas, tuviero11 lujos" (Recinos, 
1997: 29). 

Pero los dioses dl' n llC\'O decidieron deshacer su obra, destruyeron a este otro 
ensayo de hombre por medio de un gran diluvio y la rebelión de toda la 
naturaleza y de los utensilios2- contra él. Porque no fue posible el 
establconuento de la religión, en el mundo de los seres vivos. 

La creación del hombre, la creación del entendimiento -de la libertad, de la 
voluntad, de la rcsplmsabilidad, del consejo, de la religión al fin de cuentas­
se consiguió en el cuarto intento, con la creación del hombre de ma1z. 

11 Thompson dice que "es curioso que el incidente sobre el levantamiento de los utensilios 
aparezca igualmente en la mitologia peruana." (Thompson, 1988: 330) 
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"'Y así encontraron [a comúfa y ésta fue fa que entró en {a carne áe{ 
liom6re creado1 áe[ fwmGre formaáo; ésta fue su sa11gre, áe ésta se 
fii.zo fa sar.gre áe[ fwm.6re. Jlsí entró e{ maíz [en {a fonnación áeí 
liomGrej por oGra á.e [os Progenitores. 

y áe esta manera se [fenaron áe afegría, porque ha6ían lÍescu6ierto 
una fiemwsa tierra, {{e.na áe áefeítes, aGunáante en mazorcas 
amarí{[as y mazorcas 6fancas y a6unáante tam6ién en pata;icte !J 
ccuao, y en innumera6feszapotes, anortas)ocotes1 nances1 tnatqsarws 
y miel .Jl.6unáancia áe saGrosos afimentos ha6ía en aque[ pue6fo 
[famaáo áe Par[.[ y Cayafá. 

J [aóía afímentos áe toáas cfases, alimentos pequeños y granáes, 
pfanta.s pequeñas y pfantas granáes. Los anítnafes enseñaron e[ 
camüw. 'Ymofienáo entonces fas mazorcas amarí[fas y [as mazorcas 
GfancasJiizo l;gnucanénueve6e6iáas, y áeesteafimento provi.nieron 
{a fuerza y {a goráura y con é[ crearon f.os múscuf.os y el vigor áeí 
hom6re. 'Esto fiíderon [os Progenitores1 'Tepeu y qucumatz1 así 
[[amaáos. ,; (Recinos, 1997: 103-104). 

El Memorial de Sololá, muy probablemente por influencia tolteca, agrega 
que se amasó el maíz con sangre de la danta y con sangre de la culebra 
(Recinos, 1980: 50). 

El Popol Vuh dice que con la ayuda del gato de monte, del coyote, del 
"chocoyo" y del cuervo, los dioses encontraron no sólo el maíz, sino un 
paraíso donde había toda clase de alimentos: Paxil y Cayalá. Con ello, la 
tradición k'iche' quizá supone la necesidad de un lugar que diera a los 
primeros hombres seguridad para su sustento. 

¿Cuál fue el resultado, en el pensamiento prehispánico, del empleo de la masa 
de maíz en la formación del hombre? 
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(/Sófo por unproáigio, por oGra.áe encantamiento fueroncreaáos !J 
formaáos por e{ Creaáor, e{ ;formaáor, Cos Progenitores, Tepeu y 
(jucumatz. Y como tenían fa aparienda le liomGres, liomGres 
fueron; haG[aron, conversaron1 vieron y oyeron1 anáuvieron, 
agarra6an [as cosas¡ eranJwm6res 6ue1Ws y furmosos y su figura era 
figura de varón. 
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J"uemn dotaáo.s ál inlefigencia¡ vieron y a( punto se e~tcmfto su 
vista, nfcnn.zaron a ver, afcanzaron a conocer toáo fo que nay en e{ 

m1111áo. Cuanáo mira6an, a( instante veían a su afrcáeáor !J 
contempfa6,111 en tomo a e/Tos (a lióveáa áef defo y fa fa::, reáonáa 
ríe fa tiemi. 

Las cosas ocuftas / por {a d"istancia] fas veían toáns, sin tener 
pn'mcro que 11uwersc; en se¡¡uiáa veían ef mwráo !/ asimismo áesáe 
cf fugar tÍonáe csta6an fo vet'an. 

(jra11áe. ern. ,'iu sa6iáuda; su vista [legn6a f,asta (os 6osr¡ucs, fas 
roe r,s, los (agos, (os mn res, Úls man tañas !J (os va aes. 'ErLVe rá aá eran 
fwm6res 12ámira6fts '.Bafam Quitze, 'Bafam 5lca.i, 9.t{ahucutan e 
f q11i 'lJa{am. " (Rccinos, 1997: 105). 

Esimportantcob.servarqueenelPopol Vuh seevidcncia gue la existencia del 
hombre representa, por lo menos para su autor, un hecho extraordinario, tan 
extraordinano que se maravilla al respecto. Y Ja explicación que encuentra 
es que el hombre fue creado por la divinidad, "sólo por un prodigio, por obra 
de encantamiento". La traducción de Ximéne.l dice 

'' ... que por mifagro fueron fonrwáos, y criaCÍo.'i, por e[ Cn'ador ... lJ 

(Ximénez, 1973: 167). 

Evidentemente, en la concepción k'iche', entre el "hombre" de palo de pito y 
deespadnña y el hombre de maíz exis tc unadlfere ncia de na turaleza y no sólo 
de grado; o lo que es lo mismo, que entre los anilnales superiores y el hombre 
hay una diferencia de naturale7a y no únicamente de grado28 , tomando en 
cuenta que, según el Popol Vuh, el "mono" es un remanente del "hombre" 
de palo de pilo y de cspadaüa. 

¿En qué radica la d1ferenda de naturaleza entre el hombre y los anin1ales 
supenorcs?. El mito k'iclre' contiene la misma respuesta básica que ha dado 
casi toda la filosofía occiden tal durante dos mil quinien tos años: en el 
entendimiento. 

u En este punto, Thompson no está en lo correcto cuando comenta que " ... los mayas no 
colocaban al hombre como criat ura muy diferente del resto de los otros seres vivif:nt'.es" 
{Thompson, 1988: 330). 
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Pero en el mito k'iche' los dioses no se imaginaron que con la masa de maíz 
habían creado realmente otros dioses, pues al principio los hombres creados 
''alcanzaron a conocer todo lo que hay en el n1undo." Sin embargo, el 
conocimiento en grado superlativo debía ser patrimonio exclusivo de la 
divinidad. El ser humano debía tener un conocimiento más limitado y como 
fruto del esfuerzo. Los k' iche', por medio del mito, expresan su descubrimiento 
de que la ciencia, la sabiduría se construyen por largos procesos, en 
contraposición a la cualidad con la que los dioses originalmente habían 
dotado a los primeros hombres: la capacidad de obtener el conocimiento 
instantáneamente y sin esfuerzo. 

Las limitaciones humanas respecto al entendimiento y, consecuentemente, 
respecto al conocimiento, son explicadas por los k'iche' con este mito. El 
Popol Vuh dice que los primeros hombres 
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''5-tcaGaron áeamocerfo toáo y e:{_aminaron [os cuatro rincones y [os 
cuatro puntos áe fa. 6óveáa áe[ cie[o y áe [a.ja.z áe [a tí.erra. 

'Pero e[ Creaáor y e[ :Jormaáor no oyeron esto con gusto. 

-'1{9. está 6ien [o que áic.eri nuestras cría turas, nuestras o6ras¡ toáo 
[o sa6ett¡ [o granáe y [o pequeño, áyáon. :Y así cefe6rarott consejo 
nuevamente [os Progenitores: -¿Qpi fiaremos ahora con e[[os? QJte 

su vista sdo aú:.ance a [o que está cerca, que só[o vean un poco áe 
[a faz áe (a. tí.erra. '}.(p está Gien [o que áicen. ¿Jl.caso no son por su 
naturatéza simp[es criatutas y hechuras [nuestras]? ¿!Han cíe ser 
effos también áioses? ... 

-:Rg,jrenemos un poco sus áeseos, pues no está Gien fo que vemos. 
¿Por ven:tira se ft.a.tt cíe ígua[ar e[[os a nosotros, sus autores, que 
poáemos abarcar granáes áistancíasJ que [o sa6emos y vemos 
toáo? ... 

'Entonces e[ Corazón efe[ CíeJo fes ecfzó un vaho sobre fos ojos, (os 
cua[es se empanaron como cuanáo se sop[a so6re [a [una áe un 
espejo. Sus ojos se ve[aron y só[o puáieron ver (o que esta6a cerca, 
sófo esto era daro para e[fos" (Recinos, 1997: 106-107). 
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José Mata Ga\'idia, en su libro Existencia y Perduración en el Popal Vuh, 
refirjéndose a este texto que implica que entre el ser humano y la divinidad 
5ólo hay diferencia de grado, no de naturaleza, dice: 

"Pam dPopof'l 1u/,, por fo tanto, {a.supcn·on'<faá áe {o divinoso6re 
{¡J liumano era una superion·áaá tÍe gmrfo, !J ta[ diferencia era {o 
suprr11wcionnl: fo 1ile ef{os {fomnlÍan esa ampfitwí áe conocer sin 

[/mitc, (o mágica, lo protfigioso, atri6uto de. ros ,fiases, !J rara vez de 
fos /,ombres <q~epcicma[es ... 11 (Mata GaYidia, 1950: 86). 

Con este milo lo que re,dmente se quiere indirnr es que los hombres están 
próximos a la divinidad, en virtud de la posesión del entendimiento. 

Por otro lado, probablemente el hombre prehispánico se hizo pregw1tas 
semejantes c1 éstas: ¿Por qué la vista humana no alcanza más aJlá del 
horizonte? ¿Por qué no llega más allá de las montañas, hasta los lagos, hasta 
los mares, hasta los ,·allcs? ¿Por qué nuestras percepciones se circunscriben 
al espacio inmediato? ¿Por qué, en fin, el entendimiento humano no logra de 
inmediato conocer todo lo que hay en la "bóveda del cielo" y todo lo que hay 
sobre la "fa7 redonda de la tierra"? Esta conciencia de las limitaciones 
humanas -las de su percepción y de su entendimiento- fue la que 
probablemente condujo a los k' iche' a crear el mHo de que ello se debe a Jos 
celos delos dioses. "Acaso no son porsunaturalezasin1ples criaturas ... ? ¿Han 
de ser ellos tnmbién cUoses?". Entonces, en consejo de dioses, se decidió 
limitar las potencialidades hllil1anas, y Corazón del Cielo -Uqu.r Calz- echó a 
los primeros hombres -y con ellos a loda la humanidad-" un vaho sobre sus 
ojos'' (con lo cual, el mito atribuye también a la vista importancia fundamen­
tal para el conocimiento). 

Siseformularala pregunta ¿quécselhombre,segúnel Popal Vuh? Una parte 
de la respuesta sería que es un ser más próxilno a la divínidad que a los 
animales superiores. No es precisamente un ser intermedio entre los dioses 
y los aniutaJe~, pues de e!>tos últimos los separa un abismo -por su falta de 
entendin1iento-, pero con los dioses Ja diferencia reside en la amplitud del 
conociiniento de que éslos son capaces, lo que implica sólo diferencia en las 
potencialidades del entenclm1iento. 

Esto último no debe hacer olvidar la importancia que tenía la materia en el 
pensamiento prehispánico. La materia misn1a de la que está hecho elhornbre 
en la cosmovisión prehispánica: el maíz, era de las cosas má~ preciadas en su 
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cultura. El hecho que los antiguos mayas tuvieran un dios del rn.aíz revela la 
importancia que se daba a este cereal; lo cual es comprensible por haber sido 
la principal fuente de su subsistencia29

. 

Siendo as( el maíz les parecería un principio de vida, de energía; por lo 
mismo, gracias al maíz era posible percibir el mundo exterior, gracias ali:r,aíz 
era posible el ejercicio de la reflexión. Encontraban 1nuy probablemente, 
siguiendo este razonamiento, conexión entre materia y entendimiento. Este 
último, en el mundJ natural y concreto, es posible sobre el fundamento de la 
materia. 

La materia, por si ¡;ola, no creó el entendimiento. Éste, es obra de los dioses; por 
lo que el hombre es poseedor, ,il mismo tiempo, de una dimensión sobrenatural, 
la cual es su nota dístirl.tt\'a en relación con el resto de seres \ ' Í\'05 que habitan la 
faz tierra. 

• 1 

· GRABADO 4 

Hun-Nal, Dios del 
Maíz, rlr1nzr1nrln ron Pl 

, soporte dorsal del trono 
.. 
1 de serpiente. 

29 Si es verdad que los mayas no sólo tenían un dios del maíz, sino que lo consideraron como 
un dios (Thompson, 1988: 322-324), entonces puede pensarse que, en el pensamiento 
prehispánico, el ser humano participaba de la naturaleza divina. 
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3. LA MUERTE Y LA PERPETUACIÓN DEL SER HUMANO 

¿Por qué entró la muerte en el mundo, en el de los seres vivos? ¿Puede 
encontrarse respuesta en el Popol Vuh a esta pregunta? Es posible hacer el 
intento de encontrarla. 

Por un lado, puede interpretarse que la muerte ingresó al mundo en el 
momento en que las criaturas de los dioses no respondieron a los propósitos 
de éstos. Éste es el caso de los animales - los venados, los pájaros, los leones, 
los tigres, las serpientes, las culebras, los cantiles- pues los dioses al ver que 
aquéllos no pudieron hablar, que no pudieron decir sus nombres, que no 
pudieron invocarlos, decidieron darles cierto destino. Parte de éste es la 
muerte: 

"'Vosotros, aceptaá vuestro destino: vuestras carnes serán trit1.1.raáas . 
.91.sí será. 'L~·ta será vuestra suerte ... 

Por esta ra.zón fueron inmofaáas sus carnes y fueron co1táenaáos a 
ser comidos !J matados (os animafes qu_e ocfsten soGre fafa.z de la 
tierra. J) (Recinos, 1997: 27). 

Por el mismo motivo- por no tener entendimiento, por no poder invocar a los 
dioses, por no responder a sus propósitos-, los dioses decidieron la 1nuerte 
del hombre de "tierra": 

'''Entonces áe.s6arataron !J áeslíiáeron su obra y su creación" [ el 
hombre de "tierra"] (Recinos, 1997: 28). 

Aunque los dioses superan sus ensayos anteriores con el hombre de palo de 
pito y de espadaña, no satisfechos, porque su propósito aún estaba por 
encima de su creación, deciden su muerte: 

":En seguiáaf u-eron aniquifuáos, áestmiáos y áesfi.ech.os [os ,nwiecos 
áe palo, !J re.ci6ieron [a muerte ... 

Pero no pensa6an, no fra6(a6a.n con su Creaáory su :[ormaáo1~ qu_e 
[os fwúían fi.ech.o, que fos fra6ían creaáo. :f por esta ra~ón fueron 
muertos ... )' (Recinos, 1997: 30). 
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Incluso lo~ dioses provocaron una gran violencia cósmica contra el hombre 
de madera y espadaña, por su inconformidad -en úl tima instancia cor. ellos 
mismos- por no poder moldear, inmediatamente, la naturaleza a sus 
propósitos. 

Por otro lado, la muerte aparece en el mundo como medio para eliminar la 
soberbia, el orgullo, como el caso de la muerte de V11c11b Cnq11ix, Zipacná y 
Cnbrncán . 

Vucub Cnq11ix y sus hijos hacían cosas extraordinarias, pero no eran dioses, 
purque uno de los criterios para determinar la deidad de un ser en el Popal 
Vuh es que su conocirnicnto sea mucho mc1yor que el de l hombte, sin 
embargo respecto de V11rnb Caquix se dice que 
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'' ... su vi:s t 11 rzlca11.za6asofamente e[ fwri.zonte y uo se e;ctenáía so6 re 
tc,lo d111u11tÍo. » (Rccinos, 1997: 33). 

GR.ABADO 5 

C"n recipiente del 
Clá~ico tempra:to 
muestra a uno de los 
Héroes Gemeb 
(Hm1a/Jp1i e lxbalanquel 
apuntando con su 
cerbatana a 1fz¡¡,n-Yd, 
(V11rnb Ozqmx). 
(Tomado de 
Freíd a Jeta], 1999: 
Gnibt1do llb ). 
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En otras palabras, su conocimiento - y, por lo mismo, su entendin1iento- no 
era mayor que el que podía alcanzar el ser humano; lo que resalta de estos 
personajes es su fuerza física, no su entendimiento30 ; a pesar de ello, Vucub 
Caquix quiso engrandecerse, quiso parecerse a los dioses, quiso tomar el 
papel de conductor delos hombres de 1nadera y espadaña. Pretensión que los 
dioses no soportaron: 

"Y-o seré granáe ahora so6re toáos [os seres creados !J fonnaáos. :)'cJ 
soy e[so( soy la dari.áaá, [a [una, e1í,_damó. (jrande es mi espfénáor. 
Por mlcaminarán y vencerán [os fwrrtóres ... ,, (Recinos, 1997: 33). 

Hunahpú e Ixbalrmqué quienes, según el Popal Vuh, eran dioses (Red.nos, 
1997:34) fueronlosquedieronmuertea Vucub Caquíxporordende Uqux Cah, 
el Ser Supremo del documento en mención. 

'r.5o[amente para {ograr {a muerte áe '//ucu6 Caqui;'(.quisiero11. obrar 
áe esta manera, porque [es pareció ma{ que se e1wrgu[féciera. 

Y-en. seguiáa se marcharon Cos áos mucfwdws, líaGiendo ejecutaáo 
asi (a oráen ádCorazón ádCielo."(Recinos, 1997: 38-39). 

Respecto a Cabracán, el mismo documento dice: 

":Pero 'JÍunalípú e I~a[anqué vencieron también a. Cc¡bracán. 
:J{urClCán1 Chipi Cacuffuí y :!(aí'(a Cacu[ft.á [ es decir, Corazón del 
Cielo J fza6[aron y áijeron a :Jfunalipú e J~a[anqué: · 

-Q.ue eí segundo hy"o cíe '//ucu6 Caqui>( sea tam6ién Vencido. 'Esta 
es nu.e.stra vo[untai. Porque no está 6ieti [o que fzace sobre [a tie1Ta, 
ezyítanáo su gCoria, su granáeza y su. poáer, y no áe6e ser así." 
(Recinos, 1997: 45) 

i-0 El Dr. Rigoberto Juárez Paz escribió un interesante 11bro que tituló Las Memorias de 
Vucub Caquix. Uno de sus propósitos era mostrar que el Popo! Vuh contiene ideas que 
van en dirección del colectivismo. Dice que en el documento indígena resa lta el esfuerzo 
colectivo contra el esfuerzo individua l. Por ejemplo, el enfrentamiento entre los 
cuatrocientos muchachos y uno de los hijos de Vucub Caquix. El Dr. Juárez Paz, quien es 
defensor de las ideas liberales, aprecia más el esfuerzo individual que el colectivo. Por 
lo mismo, ve en Vucub Caquix a un superhombre. Esta última idea se fundamenta sobre 
un entendimiento extraordinario, pero lo que sobresale de Vucub Caquíx y de sus hijos 
es su fuerza y su riqueza, no su entendimiento. 
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Enla traduccióndeRecinos, los términos "vencieron", "vencido" se relaciona, 
frecuentemente, con la muerte. 

Otra manera de dar explicación al tema de la muerte en elPopol Vuh es que 
se les atribuye a los señores del reino del mal: Xibalbá, como fue señalado en 
el capítulo anterior. 

Muchas veces la muerte ocurre, según la cosmovisión prehispánica, por la 
accióndeHun Camé, Vucub Camé,Xiquíripat, Cuchumaquic, Ahalpuh, Ahalgnná, 
Chamiabac, Chamiaholom y los otros señores . El reino del mal 
-con sus habitantes- en buena medida puede interpretarse corno sobrenatural. 
¿De qué otra manera puede interpretarse la siguiente alusión que se les hace 
a Chamiabac y Chmniaholom, si no es respecto a su acción sobrenatural?: 

rr La ocupación áe éstos era en/ {aquecer a íos hom 6res hasta que íos 
volvían so(o fiuesos y calaveras !f se morían y se íos lfeva.ian con e[ 
vientre !f (os f1.uesos estiraáos. 'Ta[ era e[ oficio áe Cfiamia6ac y 
Cfíamiafio[om1 as( [(amaáos.'1 (Recinos, 1997: 50-51). 

Pero no eran considerados dioses, según lo dice expresamente el documento: 

v'En vercfaá ,w tenían antaño fa couáición áe áwses. '1 (Recinos, 
1997: 100). 

También en parte puede interpretarse que dicho reino de1 mal se relaciona 
con una región de la geografía guatemalteca y con un grupo o grupos 
enemigos de los k'iche'. Se n1entiona pot ejemplo que había un juego de 
pelota en Nim Xob Cnrchá y que era necesario ir 11bajando" para ir a Xibalbá, 
lo que puede interpretarse que este último lugar quedaba al norte del 
primero. Además, de los habitantes de Xibalbn se dice que: 

"sus e.aras fwrri!J(es causaóan espanto. 'Eran los 'Enemigos, íos 
'Bultos. l11citrJ6an a( mal al pecaáo y a {¡¡ .:Zscoráia. 

'Eran tam6ién Jafsos áe corCLZÓn, negros !/ Mancos a [a vez, 

envüíiosos !f l:franos ... .91.áemás, se pinta6an !J unta6an (a cara." 
(Recinos, 1997: 100). 

Los buhos - los tucur- puede interpretarse como habitantes antiguos de la 
región de Tucurú. 
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Freidel, Schell y Parker dicen que todo este relato de Hwiahpú, Ixbn/1111q11é y 
Xibalbá es la versión k' icl!e' de la idea dP 1mr1 l uch.a cósn11ca concebida en 
tiempos muy antiguos por los rna yas. 

Sea como fuere, al menos en la cosmovisión k',che', los habitantes de Xibnlbá 
fueron los responsables de varias formas de la ocurrencia de la muerte de los 
hombres hasta cierto n1omento, porque el Popal Vuh al relatar la derrota de 
los señores de Xibalbá por H11nahp1í e Ixbalanq11é está implicando, de alguna 
manera, la derrota de la muerte en algunas de sus formas: 

"9'í-1 no os apoderaréis repe11 tinatrrente íe ltJs (umzGres .. .r.De esta 
manera comen.za su destmccüm [ del reino del rna l] !J comenzaron 
s11.s [a11ientos ... SJ.s1.1 fue, pues, {a peníitfrz ríe su gmnáua !J (a 

tÍecarfencia cfe su imperio." (Recinos, 1997:] 00). 

Además de que la muerte ingresó al mundo: por la insatisfacción de los dioses 
porque sus criaturas no se conformaron a sus propósitos, corno castigo de 
parte de los dioses por la s~berbia, por la maldad de los señores de Xibalbrí; 
la muerte también tiene un lugar entre los hombres porque éstos, desde el 
principio, fueron concebidos como mortales, ateniéndose a la traducción de 
Recinos: 

«'Entraá, pues, e11consuúa, n6ue[a, a6uefo, 111Je.Straa6uela1 nuestro 
a611.efo1 i{piyacoc, lKJ11uca11e, liaceá que acfare, que amanezca, que 
seamos i11vocaáos1 que seamos aáoraáos, que sC!.m1ws rccortÍn áos por 
e[ f,omóre creado, por e[ fw1116re formaáo, por dfiomúre 111ortaL. 1

) 

(Recinos, 1997: 28). 

Si la traducción de Recinos es correcta, entonces la razón última de la n1t1erte 
reside en la idea de que ésta es inherente al ser de una criatura, porque otra 
diferencia entre ésta!:> y los dioses, es que estos últimos son inmortales. 

A pesar de esto último ¿puede hablarse de la inmortalidc1d del hombre 
después de hi muerte corporal? El Popol Vuh dice queHwml1pú eixbnlnnq11é, 
iespués de haber vencido a los de Xiba/bá: 

" .. . su6ieron en meáio cíe {a ÍUZi !/ r1[ úistcm tese devaron a{cie[o. Jt[ 

u110 fe tocó e[ so( !J a{ otro [a. [una ... '.Y e[fos moran en e[ cicío." 
(Recinos, 1997: 102). 
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Sin embargo, de estos gemelos el mismo documento ha dicho antes que eran 
dioses. Ln duda surge cuando se recuerda que también de los "cuatrocientos 
muchachos" se dice lo mismo, sin que de ellos se haya afirmado su deidad: 

'"Entonces subieron tam6i.én fos cuatrocientos mucliach.os a quienes 
mató Zipacná1 !J así se vo[vierott. compañeros áe aqué[[os y se 
convirtieron en estre[ías ríe[ ciefo. 11 (Recinos, 1997: 102). 

¿Qué otras ideas tenían los pueblos prehispánicos acerca de la muerte? 

Cuando el Popol Vuh cuenta la muerte de los padres de la nación k'íche' -
Balam Quitzé, Balam Acab, Mahucutah e Iquibalarn-éstos, ensu discurso de 
despedida, les dicen a sus esposas, a sus hijos, a sus descendientes: 

"'J./sJso tros nosvamos1 nosotros regresam.os ... 'J{.,osotros nos vo[vemos 
a nuestro pue6fo ... o/amos a emprenáer e{ regreso, fiemos cumpúáo 
nuestra misión, nuestros áías están temtinaáos." (Recinos, 1997: 
140). 

La traducción de Ximénez dice: 

"nos vamos y nos vo[vemos ... nos vamos con nuestro pue6fo ..• 'Ya 
hacemos nuestra vue(ta, ya se [tia] fieclio toáo [o que esta6a a 
nuestro cargo, ya se ajustaron nuestros áías. 11 (Ximénez, 1973: 
227). 

La idea importante que aparece en esta cita es que la muerte es concebida 
como un retomo. ¿Hacia dónde? "nos volvemos a nuestro pueblo" dice 
Recinos; "nos vamos con nuestro pueblo" traduce Xirnénez; coh be chi amac 
dice el texto k'iche'. ¿Cómo interpretar esta frase? ¿Como continuidad de la 
existencia en una nueva dimensión? ¿O simplemente como el retorno a uno 
de los elementos básicos del hombre, la materia? 

En este punto quizá no sea tan importante determinar hacia dónde sea el 
retorno; lo importante es la idea de la muerte como retomo31 • 

3 1 Aunque no se registra en los documentos ind ígenas guatemaltecos del siglo XVI, de los 
cuales se ocupa este trabajo, se sabe de la costumbre prehispánica de enterrar, junto al 
muerto, su objetos de trabajo y otros objetos valiosos, pues se tenía la idea que le 
servirían en la "otra vida". 
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Aparte del sentido que hzya tenido la idea de retorno en la n1entalidad 
preh.is p,í nica, 1 a idea de lc1 muerte, en los documentos indígenas del siglo XVI, 
se relaciona tan1b1én con la idea de perpetuación del hombre -después de la 
vida individun1 v terrena- en la misma historia humana. Esta idea -la de 
perpetmición del hombre en la historia- en ciertas ocasiones puede parecer 
incluso como un afán en el pensamiento prehispánico y puede notarse, al 
menos, en dos direcciones: lc1 perpetuación del individuo y de la comunidad 
en la memoria de las generaciones siguientes, y la perpetuación de la persona 
en sus hijos y su descendencia. 

La primera dirección se observa en el W:,O de genealogías como una constante 
en los documentos en referencia. Alguien podrfo decir que en las crónícas 
llamadas, convenientemente, como "títulos de tierras", las genealogías se 
utilizan como argun1ento de legitimación del derecho a la tenencia de la tierra 
y no para perpetuar la mcn1oriade los antepasados. Así es. Pero hubiera sido 
imposible utilizar este ctrgumento si prev ianwnte no se acostumbrara buscar 
la perpetuación de los antepasados en la rnemoda de sus descendientes. 

Las primeras palabrns del Memorial de Sololá anuncian que el libro SP 

referirá al origen de la familia X11/1il1 referencia que es posible gracias a su 
conservación en la n.1en1oria colectiva: 

('.;~qu{ cscn'fíiré unas cuanta .. { histon·us efe nuestros pn'mero.s paárcs 
!J antecesores, Íos que engenámron. a los liom6res en fa época 
antigua ... " (Recinos, 1980: 47). 

Y termina el libro, después de relatar las peregrinaciones, las acciones de los 
reyes, los sufrimientos, los triunfos del pueblo kaqchikel, con estas palabras: 

"SLs( conta6a mi difu,ito padre !J afwrn que es muer/.01 nij·o m101 

escucfm fos cosas que me leda wanáo cstaúa (uuienáo ef ár6o{ 
ge11e11wgico. :Ya ti te áigo que áe6es fiacerro como fo 1ír1cía m, paáre 
(je6utáQpefi. 91<, Y:rancisco Cmrn~ que e1,ge11áré. aL.oren.zo Queh, 
!J e( tiyo ác Lorenzo Quefz. fue 'Diego 'Ba lz.ín. 

'.D;t11 es 1mcstra ge1tetifogla1 que 110 se perlerrf, porque nosotros 
amocemo.(nueslroongc11y noofoiánremos a nue.strosantepasaáos . . , 
(Rccinos, 1980: 207). 
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En unas páginas anteriores, el mismo libro dice: 

'"Esta es mi me11Wn·a áe [as tumbas áe nuestros antepasaáos cuyo 
recueráo no fía áesapareciáo ... " (Recinos, 1980: 204). 

"'lJe este moáo fos fia6itantes áe fos campos, fos fia6ítantes áel 
pue6ío1 son ahora po[vo entre fas pareáes áe {as tum6as. Sus rostros 
están anÍ¡ pero su recueráo no lía áe.sapareciáo y por eso escri6o mi 
memoria." (Recinos, 1980: 205). 

El último párrafo de Guerras Comunes de Quichés y Cakchiqueles contiene 
la misma idea que aparentemente es convertida en necesidad: 

"Jiemos contaáo nuestra ascenáencía, nosotros íos Set1ores 
principafes ... Que nunca áecaiga [a gforia áe [a estirpe áe[ pue6[o . 
.91sí áijeron nuestros a6ueíos y paáres, fos zotzifes1 ca{¿chiqueks, 
tuf¿udté.s y a{¿ajaíes. Cuatro nacumes que 6enáitas sean por siempre 

Jamás." (Recinos, 1957: 149). 

De manera que una buena parte de estos documentos es la historia de la 
conexión entre generaciones, de la continuidad de un grupo, de una familia, 
de una "casa;', de un nombre. 

Respecto de la segm1da dirección -la perpetuación de la persona en su 
descendencia- hay muchas referencias en estos documerttos. Por ejemplo, en 
el discurso que Htm Hunahpú dirige a Ixquic, desde el árbol de jícara, le dice 
que a pesar de la fugacidad de la vida terrenal, representada en la rapidez con 
que desapareció la saliva que puso en la mano de aquélla -ateniéndose a la 
traducción de Recinos-, de alguna manera el ser humano se perpetúa en su 
descendencia: 

''.91.s{ es tam6íén fa naturaíe.za áe íos hijos, que son como [a saliva 
y [a 6a6a, ya sean hijos áe un seiio0 o áe un ftom6re sa6io o áe un. 
oraáor. Su conáidón no se pieráe cuanáo se van1 sino se fieretÍa¡ no 
se eK_tingue ni desaparece [a imagen ddSeñor, de[fwmóre sa6i.o o áe{ 

oraáor1 sitw que [a áejan a sus hijas y a fos hijosque engenáran. 'Esto 
mi.mu, fiefíedw yo contígo'1 (Recinos, 1997: 59). 
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La traducción de Ximénez dice: 

rr:f asi'sonsus líijos como {a.saii:va.i !f su /3aóa, si son liijos deSeiiores, 
le saóio y en.tená:'dó1 no se píeráe ni se apaga e{ ser efe[ Sefwr 
erllemúcfo, o sa6io, sino que se frere1Ía en sus h4os, y en sus fiijas 
cuatuío (es en¿¡en.cfra. <y as1:h.e fíedío contigo.') (Ximénez, 1973: 91). 

Esta última trnduccíón relaciona al ejercicio del entendimiento de una per­
sona con su posibilidad de perpetuación. 

La misma idea trasmite lxquic en el discurso que diJjge a lxmucané para 
convencerle de que ella es su nuera: 

''ry'sln emóar¿¡o, es (a vcráaá que soy vuestra nuera; liá tiempo que 
(o soy. '.l'ert.e11ezc..o 1-!Hu.n!J-fu.n.alipú. 'E({os viven en {o que [[evo, no 
han muerto J (un 'J funafr.pú !J 1/ucuó J-funalípú.: vo(veran amostrarse 
daramen.te1 mi serrara suegra. 'f así pronto veréú su imagen en [o 

que tm~¡o1 [e fue li.cho a {a vieja." (Recinos, 1997: 62). 

Aparentemente, por la misma ídea -la de perpetuarse ei1 la descendencia-, los 
pueblos prehispánicos, valoraban positivainente tener hijos. No tenerlos, 
representélba el final de tm non1brc, de un linaje. Quizá para dejar constancia 
de su valoración-aunque no explícitél- de estos casos es que tanto el Popol 
Vuh corno en el Memorial de Sololá registran Jos nombres de varias 
personas im.portantcs que no dejaron descendencia. En el Popol Vuh, por 
ejemplo, se registra el de Tqui-Balam: 

''Ylqueílos tre_( [I3alam Quitzé, 13abm J\cab, Nfohucutah] 
tuvieron fíijos1 pera !qui 'Ba!Í1m no tuvo hijos." (Rccinos, 1997: 
139). 

El Memorial menciona a :os príncipes To/zí11 y Bnlnm: 

'''Tafíín fue e[ te.rcer frijo. 'Jl(p dejó áescenáe11cia !f murió ... 

'E[ quinto liijo fue 1ialam, quien no áejó áescenáencia. '' (Rednos, 
1997: 121). 

Entre las cosas q uc suplicc:.ban los reyes sacerdotes, en sus oraciones dirigidas 
a Corazón del Cielo, estaba precisamente la de que concediese- descendencia 
a sus hijos y a su pueblo: 
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" ... 1Jafes sus fr.ijas y sus fíijos ... )) (Recinos, 1997: 157). 

En estrecha conexión con esta idea muy probablemente los pueblos 
prehispánicos concibieron la vida humana semejante a la de otros seres vivos 
en el sentído que la desaparición de la vida individual no significa la de la 
especie. Para ello contribuyó, seguramente, la observación del ciclo de vida 
de sus cultivos Respecto del maíz, por ejemplo, una milpa tiene su ciclo de 
vida pero consigo trae la semilla que garantizará la sobrevivencia de la 
especie. Lo mismo sucede con las otras especies, vegetales y animales. 

Por esto es significativo notar que el Memorial de Sololá (Recinos, 1980: 85) 
para referirse al semen utiliza la palabra hatz, que precisamente significa 
semilla. La misma palabra -lwtz- se sigue usando hoy para referirse a la 
semilla de 1naíz o a cualquier otra semilla. 

La semilla -en el pensa11,1iento prehispánico guatemalteco- es el recurso de la 
naturaleza o de los dioses para garantizar la continuidad de la vida de las 
especies. La semilla es el recurso de los dioses para establecer el triunfo de 
la vida sobre la muerte. La muerte es la desaparición del individuo, mas no 
de la vida misma. 
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A SOCIEDAD 

l. SOCIEDAD E INDIVIDUO 

Es significativo que, desde la concepción de la creación del hombre que 
tuvieron los pueblos prehispánicos, se nota su inclinación a dar mayor peso 
ala sociedad frente al individuo. Enefecto,segúnelPopol Vuh y el Memorial 
de Sololá los dioses crearon una colectividad en vez de crear a un individuo 
o a una pareja. El primero de estos documentos refiere que fueron creadas 
cuatro parejas: 

"'Únicamente masa de maí.z entró en [a carne de nuestros padres, fos 
cuatro fwm6res que fueron creados. 

'Estos son fos nom6res de fos primeros fwm6res que fueron creaáos 
!f fonnados: e[ primer fwm6re fue 'Bafam Quit.zé, e[ segundo 'Bafam 
.fl.l.ca6, e[ tercero Afahucutah y e[ cuarto Iqui 'Bafam. '' (Recinos, 
1997: 104). 

'((Entonces ezytieron tam6ién sus esposas y fueron fiecft.as sus 
mujeres. 'Dios mismo fas /ii.zo cuidadosamente. 9" asl durante e[ 
sueño, {fegaron, verdaderamente fiennosas, sus mujeres, ... 

:He aquí fos nom6res de sus mujeres: Caliá Pa{uná, era e{ nom6re de 
[a mujer de 'Bafam Quit.zé¡ Cfwmiliá se {fama6a [a mujer de 'Bafam 
.fl.l.ca6 ¡ 'Tzütiiiniliá, [a mujer áe Afahucuta/i¡ y caqui~ahá era e{ 
nom6re áe [a mujer áe Iqui 'Bafam" (Recinos, 1997: 107). 
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Por su lado, el Memorial de Sololá dice que: 

"J-ía6iendo tenninado de fiacer a(fwm6re fonnado resu(taron trece 
varones y catorce mujeres¡ fta6ía[una mujer] de más.'' (Recinos, 
1980: 51). 

Debe recordarse que cada uno de estos documentos habla de los orígenes de 
sus propios pueblos, por lo que los primeros hombres creados a que se 
refieren son los iniciadores de sus linajes; lo cual da lugar para pensar que, 
en su concepción, los dioses crearon otras parejas que fueron los iniciadores 
de los otros pueblos. 

"Afucfws fwm6res fueronfiecftosy en fa oscuridad se mu(tip(icaron. 
9{{) fia6ía nacido e[so[ ni [a [uz cuando se mu[tip(icaron. '' (Recinos, 
1997: 108). 

De manera que se trata de una creación masiva, pues probablemente 
pensaron que de esta forma era más fácil la sobrevivencia que enfrentar a la 
naturaleza en la soledad de un individuo o de una pareja. Siguiendo esta vía 
de análisis podría decirse que los pueblos prehispánicos, al reparar en la vida 
humana, vieron antes a la sociedad que al individuo. 

Esta idea se refuerza si se toma en cuenta el uso constante del plural, 
especialmente por el Memorial de Sololá. Expresiones parecidas a las 
siguientes abundan en el libro: 

" .. Jlé9amos2 a[[ugar {[amado 'Iufán, donde.fuimos engendrados ... " 
(Recinos, 1980: 47). 

" ... éramos cuatro f amiaas fas que [[e¡¡amos a 'Iufán nosotros (a 

gente calqJuquel .. " (Recinos, 1980: 48). 

"~unidos todos a[[t celé6ramos consejo." (Recinos, 1980: 60). 

rr'lJe esta manera afcanzamos en unión de los zotzilés y tuk._ucftée.s 
e[ conocimiento de [a ciencia mágica y [a grandeza y poderío." 
(Recinos, 1980: 78). 

32 Los subrayados no aparecen en el Memorial; se usan aquí para hacer notar la constante 
del plural. 
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¿De qué sociedad se habla en estos documentos? ¿de la familia, de la nación, 
de la humanidad? Estos términos probablemente no sean los adecuados para 
referirse a los grupos humanos a que aluden los textos33

• Se trata, en primera 
instancia, de los grupos que descienden de los mismos padres -grupos 
familiares que tienen un "tronco" común-; por lo mismo, es comprensible el 
uso frecuente de las genealogítts. Se trata, en segunda instancia, de los grupos 
que se identificaban por tener un mismo idioma. Se trata, en tercer lugar de 
los grupos que tenían un mismo dios. También hubo vinculaciones entre 
grupos por razones de origen. Por último, probablemente, hubo vinculaciones 
por razones políticas. 

El primer caso puede ejemplificarse con los grupos humanos que descienden 
de Balam Quitzé, Balam Acab y Mahucutah. Éstos fueron los "troncos", 
respectivamente, de los cavec, de los nihaib y de los ahau quiché. Cada uno de 
estos grupos era una gran familia y al inicio-las primeras generaciones hasta 
el período de Izmachí- constituían cada cual una "casa grande". 
Posteriormente, -en Gumarcaah- los cavec se dividieron, por el aumento de la 
población,engueve "casas grandes"; los nihaib en otras nueve" casas grandes" 
y los ahau quiché en cuatro "casas grandes". El relato de la tercera y cuarta 
parte del Popol Vuh gira especialmente alrededor de los cavec. 

El Memorial de Sololá presenta un cuadro parecido. Aquí aparecen cuatro 
grupos que descienden cada cual de un "tronco": los zotzil, los xahil, los 
tukuché y los akajal. Este documento gira su relato particularmente alrededor 
de los xahil -que es el grupo al que el texto llama "cakchiqueles" -, aunque el 
grupo dominante fue el de los zotzil. 

La Historia Quiché de Don Juan de Torres hace lo propio respecto de los 
tamub. 

En cuanto a los grupos humanos que se identificaban por el idioma, 
evidentemente eran más amplios que los anteriores. Por ejemplo, en el caso 
de los hablantes del k'iche', abarcaba además de los cavec, los nihaib y los ahau 
quiché, a los tamub y a los ilocab. En el caso de los hablantes del kaqchikel 
abarcaba a los grupos mencionados: zotzil, xahil, tukuché y akajal. 

Sin embargo, era menos fuerte el lazo entre grupos hablantes de un mismo 
idioma que el que unía al grupo que descendía de un mismo troco. Entre los 
grupos identificados por el idioma podía haber lugar incluso para la guerra. 

33 La antropología, sin lugar a dudas, maneja una terminología más precisa al respecto. 
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Tal es el caso de la guerra entre los tukuché y los zotzil, xahíl y akajal (Recinos, 
1980: 110-113), hablantes todos delkaqchikel; o el caso de la guerra entre los de 
Ilocab y los cavec, nihaib y ahau quiché (Recinos, 1997: 145), hablantes todos del 
k,. h ' ' 

lC e. 

A pesar de estas dificultades, es innegable la identificación que les dio el 
idioma además de la derivada de un mismo "tronco". Incluso la ocupación 
territorial tuvo relación con los grupos hablantes de un mismo idioma. Los 
hablantes del k'iche' ocuparon cierto territorio; más allá de éste estaban los 
territorios de los grupos hablantes de otros idiomas. Pero dentro de estos 
territorios estaban otros menores que eran los ocupados por los grupos 
formados de un mismo "tronco" familiar. 

En tercer lugar estaban los grupos humanos que se identificaban por tener un 
mismo dios. Estos generalmente coincidían con los grupos que se identificaban 
por el idioma. Por ejemplo, los cavec, los nihaib, los ahau quiché, los tamub y los 
ilocab, tenían el mismo dios. 

'~í fueron [[amadas [as tres [jamiEías] quicfrés y no se separaron 
porque era uno e[ nombre áe su dios, 'Iohi{ de fos Quicfrés, 'Iohi{ de 
fos 'Iamub y de fos Jfocab¡ uno sofo era e{ nombre de{ dios, y por eso 
no se dividieron {as tres[jamiEías] quicfrés. "(Recinos, 1997: 111) 

Ciertamente el nombre del dios de los cavec (Tohil), el de los nihaib (Avilix) y 
el de los ahau quiché (Hacavitz) era distinto, pero era el mismo dios. 

Aunque, en general, había coincidencia entre los grupos identificados por el 
idioma y los identificados por un dios, no necesariamente era así. Por 
ejemplo, el Popol Vuh hace notar una cierta identificación entre los k'iche' y 
los yaquis, pueblos que no tenían el mismo idioma pero con un mismo dios. 

''9..y de nosotros. 'En 'Tufán nos peráimos, nos separamos, y a{[á 
queáaron nuestros hermanos mayores y menores. J'l.y1 nosotros 
hemos visto , e[ sol pero ¿dónde están e[fos ahora que ya ha 
amaneciáo ?1 fes decían a fos saceráotes y sacrificadores áe fos 
yaquis. 

Porque en verdad¡ e[[[amado 'Tohi[ es e[ mismo dios de fos yaquis, 
cuyo nombre es 'Yo[cuat Quitzarc.uat." (Recinos, 1997: 123). 
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Un grupo de mayor dimensión estaba constituido por los grupos que, 
después de ir a Tula, juntos buscaron establecerse en el territorio que 
actualmente ocupa Guatemala. Todos ellos, muy probablemente tuvieron un 
origen común y una misma lengua, según lo que indica una declaración de 
los pueblos de Vucamag, en el Popal Vuh: 

'"El fenguaje áe 'Ba[am Quitzé, 'Ba[am J'lca61 Af.afiucutah e Jqui 
'Ba[am es áiferente. ¡J'ly! ¡:J-{emos a6anáonaáo nuestra [engua! 
¿ Qué es [o que hemos fiecho? 'Estamos peráiáos. ¿'En áónáe fuimos 
engañaáos? 'Una so[a era nuetra fengua cuanáo [fegamos a[[á a 
'Tu[án¡ áe una sofa manera fia6íamos siáo creaáos y eáucaáos." 
(Recinos, 1997: 113). 

Las últimas líneas las traduce Ximénez así: 

" ... porque só[o era una nuestra fengua cuanáo. vinimos áe 'Tufán 
Zu(iua) y uno nuestro origen y crianza." (Ximénez, 1973: 183). 

Por lo anterior, aunque posteriormente hablaran distintos idiomas y tuvieran 
guerras entre ellos, hubo cierta identificación especialmente en los inicios de 
su establecimiento en el territorio guatemalteco. 

Esta identificación ha.ce comprensible que hubiesen alianzas militares y 
políticas, por ejemplo las que se dieron entre los k'iche' y los kaqchikel hasta el 
gobierno de Quicab. 

Aparte de estas vinculaciones políticas entre los grupos que se establecieron 
en el altiplano guatemalteco, éstos reconocieron la autoridad suprema del 
Nacxit, "Rey del Oriente" -probablemente Chichén Itzá o Mayapán-, lo que 
evidencia nexos hacia el exterior de aquéllos. En otras palabras, dicho 
reconocimiento muestra la existencia de una sociedad más amplia aún que la 
que hubo por la identificación entre los diversos grupos debido al origen 
común. No es objeto de este trabajo determinar cuán fuertes o cuán difusas 
eran estas vinculaciones políticas hacia el exterior. 

El Popal Vuh (Recinos, 1997: 142), el Memorial de Sololá (Recinos, 1980: 67-
68) y el Título de los Señores de Totonicapán (Recinos, 1980: 222-224) relatan 
dicho reconocimiento a través del viaje que hicieron los delegados de los 
grupos del altiplano con el propósito de obtener del Nacxit los nombres de los 
cargos y las insignias que usarían sus autoridades. 
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En resumen, se introduce aquí el término sociedad para referirse a estos 
grupos humanos, unidos unos por descender de un "tronco" común, otros, 
más amplios, unidos por lazos culturales como el idioma o los vínculos 
políticos. 

Estos documentos revelan mayor cohesión en los grupos que tienen un 
"tronco común" que entre los que sólo tienen vinculaciones de tipo cultural, 
como las idiomáticas y las políticas. El Título de los Señores de Totonicapán, 
para un ejemplo, relata la separación, aparentemente temporal, de los tres 
grupos de habla k'iche', en los inicios de este pueblo. Tal separación se hizo 
con base en los grupos que se consideraban identificados por razones 
sanguíneas, no sólo idiomáticas: 

".Levantáronse fos cuatro jefes de [a primera parciafidad y tomando 
[a pa[a6ra 'Ba[am Quitzé1 dijo: Señores Qppicfwcft1 Qpganavil 
Af afu¡_uinafon1 jefes de 'Tamub, y vosotros1 Cfziyatoh1 Chiya 'Iziquín1 

'Yofcftitum y'Yofchiramag1 jefes de Jfoca61 oíá. Si os parece1 digo que 
podíamos separarnos1 no para siempre, pues a[ fin nos hemos de 
juntar otra vez. Jl.un no hemos encontrado nuestros fwgares y 
campos ... " (Recinos, 1997: 218). 

Cuando se dice que los documentos indígenas del siglo XVI apuntan a dar 
mayor peso a la sociedad que al individuo, se quiere indicar, especialmente, 
que el interés del grupo humano que desciende de un "tronco" c·omún 
prevalece sobre el del individuo. Particularmente el grupo humano que 
abarca los términos "parcialidad" y "casas grandes" empleados en .las 
traducciones de dichos documentos. 

Para argumentar en esta dirección deben mencionarse, por un lado, que 
dichos documentos-especialmente los llamados "títulos de tierras" -presenta11: 
el derecho que tenían las colectividades - las parcialidades- sobre las tierras; 
y por otro lado, la importancia que los pueblos prehispánicos le daban al 
"consejo", y que es señalada prácticamente en todos estos documentos. 

Respecto a que los "títulos de tierras" alegan derecho de las colectividades ­
parcialidades-, la Historia Quiché de Don Juan de Torres contiene frases 
como éstas, por ejemplo: 

rrj{e aquí [os Cinderos de [as tierras áe [as once ramas y parciafidaáes 
de 'Tamu6 ... v (Recinos, 1957: 63). 
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((Los anteriores son fos mojones áe [a parciafiáaá áe JL{¿AfaK,Ján" 
(Recinos, 1957:65). 

"Jl.quimanifestaréfos[mojones] áe'Yfoca6." (Recinos, 1957:65). 

El Título de la Casa Ixquín Nehaib termina con estas palabras: 

(('Y éste es e[ titufo y probanza áe este pue6fo áe Quetza[tenango y 
conquistas que hicieron nuestros antepasaáos y nuestros 6isa6uefos 
que nos áejaron[se refiere a [as tierras] para hasta e[ áía áe[juicio." 
(Recinos, 1957: 93). 

Entre los últimos párrafos de la Historia de los Xpantzay de Tecpán 
Guatemala se encuentra éste: 

'"Estos son fos fináeros áe nuestras tierras, [as que nos áejaron 
nuestros a6uefos para siempre Jamás. Que naáie fos pueáa cam6iar. 
Si a[guno fos muáare [e pesará." (Recinos, 1957: 127). 

El Título de los Indios de Santa Clara la Laguna inicia diciendo: 

''Jl fos 22 áías áe octu6re áe[ año áe 1583 ponáremos [as señafes áe 
. estas tierras, nuestras tierras áe nosotros fos quichés ... '' (Recinos, 

1957: 173). 

Casi al final del mismo texto, se lee: 

'' (juaráemos, pues, fos fináeros áe fas tierras áe[ Quiché, [as tierras 
áe toáos frente a fos zutujifes, frente a fos cafy,hiquefes, frente a fos 
áe 2?J,-6inal frente a fos JLga6 y 'Bafamahá y fos yo es 'l(Jinclje6es, fos 
mames áe ,Zacufeu.'' (Recinos, 1957: 179). 

Como puede verse, al parecer prevalecían las propiedades de las 
colectividades, lo que denota, desde la óptica actual, mayor importancia de 
la sociedad en relación con el interés meramente individual. 
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2. EL CONSEJO 

Al parecer, el consejo es una vieja institución mesoamericana tanto maya 
como de otros pueblos que poblaron el actual territorio mexicano. Freidel, 
Schele y Parker dicen que en Uaxactún y en Copán se han encontrado 
edificaciones en cuyos muros aparecen signos de esterilla (pop). La relación 
que ellos establecen es por la palabra maya popal que significa consejo, de 
manera que el signo de esterilla (pop) también debe indicar consejo. Por lo 
tanto, una edificación que tuviera dicho signo era: 

rr .. . una popo[ nah, casa áe consejo áe [a comuniáaá, fugar en e[ que 
e[ rey interactuaGa con su puebfo ... " (Freidel et al, 1999: 140). 

Estos mismos autores, refiriéndose a los trabajos realizados por Bárbara Fash 
respecto a estas edificaciones, dicen: 

rr'En su investigación sobre [a función áe [a popo[ nah como 
categoría áe eáificio maya ';:ash ha o6servaáo que eran casas 
comunitarias áonáe se reunían con e{ rey consejos áe nobfes áe 
afcurnia ... " (Freidel et al, 1999: 438). 

Sahagún (en Krickeberg, 1994: 71) registra que, según las tradiciones 
mexicanas, los sabios que se encontraban entre los primeros pobladores de 
Tamoanchan celebraron consulta para dar leyes y orden a la ciudad. Este dato 
es significativo porque sugiere la ·exi~tencia del consejo no sólo en el área 
maya. 

Esta institución siguió teniendo vida plena en tiempos más recientes entre los 
pueblos prehispánicos de las tierras altas de Guatemala, tal como lo testimonian 
los documentos indígenas del siglo XVI. La Historia Quiché de Don Juan de 
Torres, por ejemplo, dice que las casas grandes de las parcialidades eran los 
lugares donde éstas celebraban consejo: 

rr'En e[[as se reunían fos Señores." (Recinos, 1957: 53). 

Según esta cita y algunas más del Popol Vuh, el consejo lo integraba un grupo 
de personas ünportantes que Recinos traduce como "señores" y los 
documentos k'íche' llama ahau o ahauab. 
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Aunque los documentos indígenas no lo dicen explícitamente, sí se colige 
lícitamente que la práctica del consejo era más frecuente entre los miembros 
o los "señores" de cada parcialidad, lo cual está en consonancia con el hecho 
-señalado anteriormente- de que éstas eran los grupos humanos más 
cohesionados. Sin embargo también se realizaban consejos de mayor 
amplitud, como por ejemplo, entre los grupos hablantes de un mismo idioma, 
a los que la traducción de Recinos denomina como "nación"; tal es el caso de 
los tamub, los ilocab y los ahau quiché, que eran ramas de la nación k'íché 
(Recinos, 1997: 147). También se realizaban consejos entre grupos hablantes 
de diferentes idiomas, cuando las circunstancias lo requerían. Por ejemplo, 
cuando las "tribus" -de Vuc Amag- se reup.ieron en consejo en repetidas 
ocasiones para planificar su defensa frente 9Jós k' íche', quienes los secuestraban 
para sacrificarl'os (Recinos, 1997: 129 y XÍménez, 1973: 209). O cuando todos 
los grupos-k' íche' kaqchíkel, tzutujil, rabínal etc. - se reunieron en consejo sobre 
el monte Chi Pixab para decidir acerca de su destino. 

Es interesante observar el nombre de esta montaña, Chí Píxab, el cual puede 
.traducirse como: lugar del consejo. En primer lugar abre una pequeña 
ventana al pensamiento indígena, pues evidencia la gran importancia que se 
daba al consejo al querer inmortalizar tal evento, bautizando a la montaña 
con tal nombre. En segundo lugar, la palabra Pixab -que es otra de las 
palabras mayances que se ha traducido como "consejo" - hace alusión al acto 
de la exhortación, de la orientación fundamentado en valores morales. Lo 
cual conduce a pensar que la gran asamblea-el gran consejo-que tuvo lugar 
en el monte Chí Pixab fue con el propósito de buscar orientación mutua entre 
las tribus acerca, probablemente, de su sobrevivencia, de su organización 
social, de las normas a observar, a juzgar por el contexto. 

En algunas partes de los documentos indígenas se nota claramante el propósito 
de la celebración del consejo. En ocasiones, por ejemplo, se hizo para decidir 
el rumbo a seguir en el peregrinaje de Tula hacia el altiplano guatemalteco 
(Recinos, 1980: 59), en otras, para resolver problemas entre las parcialidades 
(Recinos, 1997: 147); otras veces para decidir acerca de sus autoridades 
(Recinos, 1980: 98; Recinos, 1997: 153-154) y unas más para planificar una 
guerra, como lo refiere la Historia Quiché de Don Juan de Torres: 

'"Entonces cefe6raron consejo [as tres tri6us áe[ Quic!ü: 'safiá y 
preparaá fas mura[fas y fos arcos. Que salgan [os f fedie.ros y fos 
fwnáeros' áijeron1 mientras ce[e6ra6an consejo." (Recinos, 
1957: 55). 
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Las palabras k' iche', que en esta cita se traducen como equivalentes a" consejo", 
son popal tzih, cuyo significado se relacionaba con la actividad en la que se 
examinaban las palabras, los argumentos, para tomar decisiones. 

En el Popol Vuh también aparece la expresión xqui cam qui naoh que Recinos 
traduce como "consejo" ( 1997: 129) y Ximénez como "consultaron entre sí" 
(1973: 208 y209), y que quizá una traduccjón más cer~ana a¡• la letra 
complementaría, en este caso, su espíritu: trajeror su sabidudt SU' 

. 1 . 

conocimiento. Tomando en cuenta este complemento, el' consejo-la consulta-
se realizaría en el supuesto de que se pondría en juego la sabiduría, el 
conocimiento ,de los participantes para tomar las mejores decisiones. 

Al leer detenidamente los escritos indígenas del siglo XVI se percata de que 
la celebración del consejo es una constante al grado de que esta institución es 
atribuida también como una práctica de los mismos dioses y de los señores 
del reino del mal -Xibalbá-. 

En la cosmovisión k' iche' los dioses entran en consejo para planificar la 
creación: . 

"í.leg. ó aquí entonces [apa[a6ra, vinieronjuntos'Iepeu y (jucumatz, 
en {a oscuridad, en [a noche, y fia.6 íaron entre sí 'Iepeu y (jucumatz. 
:J{a6íaron, pues, consu[tando entre sí y meditando¡ se pusieron de 
acuerdo, juntaron sus paía6ras y su pensamiento. 

'Entonces se manifestó cott cfarüf ai, mientras medita6an, que 
cuando amaneciera áe6ía aparecer e{fwm6re. 'Entonces dispusieron 
{a creación y crecimiento áe fos ár6ofes y fos 6ejucos y e[ nacimiento 
áe [a viáa y [a creación de{ fwm6re. Se dispuso así en fas tinie6fas 
y en {a noche por e{ Corazón de[ Ciefo, que se {fama :J{uracán." 
(Recinos, 1997: 23-24). 

Los dioses también entran en consejo pan \ ajustar la creación a sus 
propósitos: 

"-'J{g está 6ien [o que áicen nuestras criaturas, nuestras o6ras ¡ toáo 
[o sa6en, fo grande y [o pequeño, áijeron. :Y así cefe.6raron consejo 
nuevamente fos Progenitores: -¿Qué fiaremos afwra con e{fos? Que 
su vista sófo afcance a [o que está cerca, que sófo vean un poco áe 
[a faz áe [a tierra .... " (Recinos, 1997: 106). 
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Los señores del reino del mal celebraban consejo para decidir, por ejemplo, 
la suerte de Hun Hunahpú y de Vucub Hunahpú: 

(('En seguiáa entraron toáos en consejo. Los [[amaáos Jíun Camé y 
'1Jucu6 Camé eran [os jueces supremos." (Recinos, 1997: 50). 

((~ ha6iénáose reuniáo en consejo, trataron áe [a manera áe 
atonnentar y castigar a Jíun Hunaftpú y '1Jucu6 Jíunahpú. 11 

(Recinos, 1997: 51). 

Incluso en la cosmovisión k'iche' del siglo XVI, los señores del reino del mal 
-Xibalbá- tenían una sala específica para la celebración del consejo, tal como 
era entre los mayas antigurir· 

((Los [fevaron por e{ camino ieXi6a[6á y cuanáo [fegaron a [a sa[a 
áe[consejo áe fos Señores áeXi6a[6á, yaha6ían peráiáo [a partiáa." 
[Jíun Jíunaftpú y '1Jucu6 Jíunaftpú] (Recinos, 1997: 54). 

La constante del consejo en el pensamiento prehispánico implica -de nuevo­
una concepción predominantemente social del hombre, no individualista. 
Implica la convicción de que los problemas relacionados con la sobrevivencia 
se afrontan mejor socialmente; que en las palabras, en los argumentos, en los 
conocimientos de varias personas, se encuentran mejores salidas a los asuntos 
que interesan a los miembros de Ún grupo. 

Ni los dioses, ni los señores del reino del mal se conciben como individuos 
aislados; son seres sociales y necesitan de los demás también para la 
confrontación de ideas, pues ésta genera mejores decisiones. 

Llama lá atención que en la Segunda Parte del Memorial de Sololá-que inicia 
con la "llegada de los castellanos a Xetulul", o sea el inicio de la invasión- ya 
no se menciona el consejo. Al parecer, oficial y públicamente desapareció, 
pero su práctica al interior de las comunidades probablemente continuó. 

3. SOCIEDAD TEOCRÁTICA Y TEOCÉNTRICA 

La vida de los pueblos prehispánicos, no sólo los de la subárea maya sino 
también otros del área mesoamericana, giró en buena medida alrededor de 
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sus dioses, alrededor de la idea que tenían de sus dioses. Los k'iche', kaqchikel 
y otros pueblos que poblaron el altiplano del territorio que hoy ocupa 
Guatemala, creyeron g_ue sus dioses guiaban su camino en su peregrinaje 
desde Tula; que en cualquier momento po4íaµ pedir instrucciones y consejos 
a sus dioses respecto a los asuntos impqrtantes de la vida social, especialmente 
cuando se trataba de la sobrevivencia del grupo humano cohesionado por 
lazos familiares. Por éstas y otras razones que se explicarán q.delante, puede 
decirse que, por lo menos durante el tiempo a que se refieren los documentos 
indígenas, los pueblos prehispánicos construyeron una sociedad teocrática y 
teocéntrica. 

Respecto a la idea que tenían de que sus dioses guiaban su camino en su 
peregrinaje, hay indicaciones en el Memorial de Sololá, en el Popol Vuh y en 
el Título de los Señores de Totonicapán. 

En el Memorial se dice que la Piedra de Obsidiana ( chay abah, quizá en alusión 
al material de que estaba hecho el di9s kaqchikel) señalaba las obligaciones y 
los trabajos que debía realizar el pueblo, además de señalar el lugar hacia 
donde debía de dirigirse: 

"Luego se Ces áijoy manáó a nuestras maáres: Já, fiijos mÚJs, fdja.s 
mías, éstas serán vuestras o6[igaciones, fos tra6ajos que os 
encomenáamos. JI.sí Ces lia6ló [a Pieára áe 06siáiana. Iá a áonáe 
veréis vuestras montañas y vuestros va[fes ¡ a[[á a[ otro [aáo áe[ mar 
están vuestras montañas y vuestros va[fes ¡olí fiijos míos! Jll.[{á se 
os afegrarán fos rostros. 'Estos son íos regafos que os áaré, vuestras 
riquezas y vuestro señorío" (Recinos, 1980: 52-53). 

El Popol Vuh señala claramente que fue el dios Tohil quien dio la orden a los 
k' iche' de dejar Tula y buscar un lugar donde asentarse: 

11 8 

"Luego se vinieron, se arrancaron áe a[[á y a6anáonaron e[ Oriente. 
-'Esta no es nuestra casa, vámonos y veamos áónáe nos fremos áe 
esta6fecer, áijo entonces 'Iohíl 

'En veráaá fes lia6[a6a a·13aíam Quitzé, '1Ja[am.9l.ca6, Afaliucutah 
e I qui 'Bafam. - fIJejaá frecfía vuestra acción áe gracias, áisponeá fo 
necesario para sangraros fas orejas, picaos fos coáos, liaceá vuestros 
sacrificios, éste será vuestro agraáecimiento ante fIJios. 
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'Está 6ien, áijeron, y se sacaron sangre áe [as orejas. 'Y [[oraron en 
sus cantos por su saúáa áe Tu[án¡ [foraron sus corazones cuanáo 
a6anáonaron a Tufán. 

¡.9Ly áe nosotros! 'Ya no veremos aquí e[ amanecer, cuanáo nazca e[ 
so[ y a[um6re [a faz áe ta tierra, áijeron al partir." (Recinos, 1980: 
116-117). 

La traducción de Ximénez es parecida: 

. (('Y vinieron y se arrancaron áe a[[á, y áe{aron e[ oriente y no es aquí 
nuestra patria. 'Y áizy e[ Tofzif: vamos a ver áónáe nos hemos áe 
pfantar. Porque áe veráaá lía6[a6a e[ Tolíil a 'Ba[am Quitzé, 
'Ba[am .9Lca6, Afalíucutalí e Iqui 'Bafam. 'Ea, áaá gracias antes, y 
líoraáaos [as e{tremiáaáes áe [as orejas y atravesaá[as, y fos coáos, 
y este será vuestro agraáecimientQ...atlt~ !!-/ íáofo. 'Está 6ien, ái{ejon 
e[[os, y entonces líoraáaron sus Jrejas, y r;ptiSieron en su canto áe 
[a veniáa áe Tu[án Zu{iua)1 y [[oró su corazón cuanáo vinieron y 
áe{aron a Tu[án Zu{iua)" (Ximénez, ~973: 187-189). 

Como puede notarse, los k'iche' obedecieron la orden de Tohil, aunque con 
pesar y dolor por abandonar la ciudad que no era el lugar de origen de dicho 
pueblo, pero a la que se habían acostumbrado porque allí estuvieron quizá 
por algunas generaciones. 

En las dos traducciones Tohil aparece como un miembro más de la sociedad 
k'iche'. En la de Recinos, Tohil dice: "Ésta no es nuestra casa, vámonos y 
veamos dónde nos'hemos de establecer ... "; en la de Ximénez, Tohil dice: 
"vamos a ver dónde nos hemos de plantar." Tohil es un miembro más -de la 
sociedad, pero es quien dirige al pueblo, en la concepción k'iche' . . 
En las citas anteriores, una vez más aparece la expresión "en verdad", "de 
verdad", que en el K'iche' -el idioma en que se escribió el texto-, es quitzih, 
palabra que, en este caso, indica la convicción del autor del Popol Vuh de que 
Tohil les hablaba a Balam Quitzé, Balam Acab, Mahucutah e Iqui Balanz (les daba 
órdenes, directrices, consejos), lo que implica que , dicho autor no sólo 
traslada este aspecto de la cosmovisión k'iche', sino participa de la misma. 
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El relato dice que fue Tohil quien condujo al pueblo por el camino, pero 
también es él quien dice que deben establecerse, inicialmente, en el monte 
Hacavitz (Recinos, 1997: 123-125). 

":Y entonces fia6(ó 'Tolii~ sólo por un proáigio fes áio sus consejos a 
íos saceráotes y sacrifaaáores. :Y e(fos [los áioses] lia6faron 
entonces y áijeron: 

'o/eráaáeramente aquí serán nuestras 11Wntañas y nuestros va(fes. 
'J{psotros so11Ws vuestros¡ granáes serán nuestra gforia y nuestra 
áescenáencia por o6ra áe toáos fos fwm6res. '1Juestras son toáas fas 

tri6us y nosotros, vuestros compañeros. Cuiáaá áe vuestra ciuáaá 
y nosotros os áaremos vuestra instrucción' ... " (Recinos, 
1997: 125). 

El Título de los Señores de Totonicapán agrega que el monte Hacavitz sólo 
fue un lugar provisional, pero Balam Quitzé, en un discurso que dirige a los 
líderes de los de Tamub y los de Ilocab, confirma que la conducción del pueblo 
estaba a cargo de su dios: 

''.91.ún no fiemos encontraáo nuestros fwgares y campos¡ aquí en este 
fugar áeHacavitz-Cfiipa[ no fiemos ftecfw más que o6eáecer a fa voz 
que nos conáuce." (Recinos, 1980: 218). 

A la idea de que los dioses eran quienes conducían al pueblo por el camino 
e indicaban dónde establecerse, hay que agregar los relatos en los que se dice 
que los sacerdotes-reyes les consultaban frecuentemente sobre asuntos 
importantes para la vida social. Por ejemplo, cuando los pueblos de Vuc 
Amag piden el fuego a los k'iche', el cual se había extinguido a causa de una 
11 uvia fuerte "con granizo"; aquéllos, a cambio, ofrecen puvac (dinero, según 
Recinos; plata, según Ximénez), sin embargo, los sacerdotes-reyes deciden 
consultar a su dios Tohil para saber sus instrucciones al respecto: 

"Le preguntaremos a 'Iófii[ y fuego os áiremos, fes contestaron. 

-¿Q]lé áe6en áar [as tri6us1 ¡olí 'Tofi.i(/1 que lían veniáo a peáir tu 
f úego ?1 áijeron entonces 13afam Quitzé, 13afam Jl.ca61 :Mafi..ucutaft 
e Iqui 13afam. 
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-¡'Bueno! ¿QueTTán dar su pecho y su sobaco? ¿Quieren sus 
corazones. que yo, 'Tolíil fos estreclie. entre mis brazos? Pero si así 
no fo desean, tampoco fes daré su fuego, respondió 'Tolíil 

'IJecídfes que eso será más tarde, que no tendrán que venir ahora a 
unir su pecho y sus sobruos. 'Esto os manda deci,¡ fes diréis. 'Esta 
fue [a respuesta a 'Ba[am Quitzé, 'Bafam Jl.ca61 Mahucutalí e Iqui 
'Ba[am. 

'Entonces trasmitieron [a pa[abra de 'Tolíil .. " (Recinos, 1997: 
114-115). 

Co1no se anotó en el primer capítulo, éstas instrucciones de Tohíl -que 
implicaban el sacrificio de la gente de Vuc Amag de parte de los sacerdotes­
reyes k'iche'- condujeron a guerras y enemistades. 

El Título de los Señores de Totonicapán dice que a causa de los secuestros 
con fines de sacrificio contra los de Vuc Amag -evidentemente, como 
consecuencia de las instrucciones que los k'iche' creyeron recibir de Tohil­
éstos intentan vencer a los sacerdotes-reyes k' iche' para dar fin a la persecución 
de que eran víctimas. La versión que da este libro sobre este conflicto entre 
los k'iche' y los Vuc Amag es un tanto distinta a la del Popol Vuh, pues según 
este último es a los dioses a quienes se quiere seducir por las doncellas, sin 
embargo, según El Título de los Señores de Totonicapán tal seducción iba 
dirigida a Balam Quitzé, Balam Acab y Mahucutah. 

Ante tal situación, Balam Quitzé decide consultar a los dioses, en clara 
dependencia de aquél frente a éstos: 

ffJl.guardaCÍ¡ pues, [a seña{ que podemos dar, dijo 'Ba[am Quitzé 
[ a [as donce{[as]. 

'Yse fue aconsuftara fos nalíuafes, y lía6iendo e;qJuesto e{caso dijo: 
f'IJecídnos, vosotros, 'Tolíil .'Avifi~ :J{acavitz, qué debemos líacer o 
qué seña[ podemos dar a esas jóvenes hijas de fos puebfos de 
o/u!¿amag'. ('Tomad¡ dijo 'Tolíil tres cobijas: en una pintad una 
avispa, en otra una águi[a, y en otra un tigre, y entregándo[as a [as 
jóvenes decid fes que es [a seña[ y también regafo que remitís para [os 
principa[es señores de aque{fos puebfos" (~ecinos, 1980: 221). 
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Al principio -en la concepción k'iche'- eran los dioses quienes querían 
afanosamente que sus criaturas hablaran, que el hombre hablara; 
posteriormente fueron los hombres quienes deseaban intensamente oír hablar 
a sus dioses. Con este propósito ofrendaban y hacían sacrificios: 

"Y cuanáo fa sangre fta6ía siáo 6e6iáa por fos áioses, a{ punto 
/ia6{a6a {a pieára1 cuanáo ífeg.a6an fos saceráotes y sacrificaáores1 

cuanáo i6an a [íevar[es sus ofrenáas; Y áe igua[ manera fo ha.cían 
áefante áesus sím6ofos1 quemanáo pericón y ftofomoco~ "(Recinos, 
1997: 126). 

En este punto se revela la necesidad humana -manifestada una y otra vez en 
su historia- de no sentirse solo en el mundo, de tener a alguien superior a sí 
mismo a quien, por lo menos como en este caso, se pida un consejo, una 
directriz. 

Los k'iche', además de que creyeron que los dioses los conducían en su 
peregrinaje y les daban instrucciones y consejos, bautizaron a tres cerros con 
los nombres de sus dioses. El Título de los Señores de Totonicapán dice al 
r~specto que: 

"Cuanáo más áescuiáaáos esta6an, lia6faron fos naftuafes y áijeron 
a '13a[am Qjt.zé y a fos otros jefes: 'Jlntes que safga e{ sol antes que 
amanezca, sacaános áe este fugar y esconáeános en otra espesa 
montaña, y si no fo fticiéreis1 sin áuáa seréis peráiáos. Hasta a 
áonáe nos fuérais a esconáery poááis ir a corrsu[tarnos. 'IJáos prisa, 
esconáeános antes que a[um6re e[ sol antes que venga otra {una y 
antes que aíum6ren otras estre[[as'. Jltemorizaáos, fos jefes 
o6eáecieron. 'Ioftil áios áe r.Bafam Qjt.z~ fue a áar a un monte que 
áesáe fuego se nom6ró Pato/iil en áonáe fta6ita6an tres pares áe 
águifas, tres pares t{e tigres, tres pares áe víboras y tres cantíes. 'E{ 

áios áe '13a[am Jlga6 fue a áar a un monte que se {[amó Jlviú~¡ e{ áe 
Afaftucutaft su6ió a fo aíto y espeso áe{ mismo [monte] Hacavit.z." 
(Recinos, 1980: 225). 

El nombre de su primera ciudad -de los k,..iche' - también correspondía al de 
uno de sus dioses: 

"Inconta6fes son fos sitios áonáese esta6fecieron, áonáe estuvieron, 
y a fos cuales fes áieron nombre. JI{[í se reunieron y aumentaron 
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nuestras primeras maáres y nuestros primeros paáres. JI.sí áecían 
fos antiguos cuanáo conta6an cómo áespo6[aronsu primera ciuáaá 
{[amaáa :J{acavitz ... 11 (Recinos, 1997: 143). 

Después de Hacavitz los k' iche' se establecieron en varios lugares-El Título de 
los Señores de Totonicapárt hace una enumeración más larga que la del 
Popol Vuh- siendo Gumarcaah su última ciudad. 

Otro elemento en dirección a la idea que los pueblos prehispánicos apuntaban 
a ser sociedades teocéntricas está en el hecho de que los templos de sus dioses 
fueron edificados de tal manera que las otras construcciones estuviesen 
alreqedor, quizá, como símbolo de que sus dioses eran el centro de sus 
sociedades: 

rlJl..[[l pues1 [Gumarcaah] hicieron muchos sus casas y asimismo 
construyeron e[ tempfo áe[ áios¡ en e[ centro áe [a parte alta áe [a 
ciuáaá [o pusieron cuanáo [fegaron y se esta6fecieron. '' (Recinos, 
1997: 147). 

Desde luego, los templos llevaron los nombres de los dioses a los· que 
correspondía: 

((La casa era áesignaáa asimismo con e[ nom6re áe[ áios. 'E[ (iran 
'Eáificio áe Tolii[ era e[ nom6re áe[ eáificio áe[ tempfo áe Tolii[, áe 
fos áe Cavec. Jlvifi~ era e[ nom6re áe[ eáificiá áe[ temp [o áe Jlviúx:.r 
áe fos áe 'l{jliai6¡ y :J{acavitz era e[ nom6re áe[ eáificio áe[ tempfo 
áe[ áios áe fos Jtfiau Quiclié. )) (Recinos, 1997: 154). 

El autor del Popol Vuh da a entender que el poderío de los k'iche' se debe a 
que su sociedad tenía en el centro de sí a sus dioses: 

((o/inieron fos pue6 fos pequeños1 fos pue6 fos granáes ante [a persona 
áe[ rey. Se engranáeció e[ Quiclié cuanáo surgió su gforia y 
majestacl cuanáo se fevantaron [a casa áe[ áios y [a casa áe fos 
Señores. ) J (Recinos, 1997: 149). 

La traducción de Ximénez es parecida: 

rr'Y vinieron toáos fos pue6[os granáes y cliicos que estaban a cargo 
áe fos Señores y se ensaf.zó [a gforia áe e[ Quiclié cuanáo se lii.zo [a 
casa áe e[íáofo y [as casas áe fos Señores." (Ximénez, 1973: 245). 
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Recuérdese que los "Señores" a los que se refieren los textos anteriores eran 
los sacerdotes-reyes, lo cual vincula en una misma idea la frase "la casa del 
dios y la casa de los Señores", que realmente significaría: la casa del dios y la 
de sus sacerdotes. En otras palabras, los k'iche', según los textos indicados, se 
engrandecieron por haber sido una sociedad que tuvo a sus dioses, a su 
religión, como primera necesidad. 

Algunos de los reyes k'iche',.como Gucumatz y Cotuhá, Quicab y Cavizimah, a 
quienes se califica de prodigiosos, practicaban su religión con mucha 
dedicación: 

"(jrandes eran tam6ién sus ayurws. 'Y esto era en pago de ha6er sido 
creados y en pago de su reino. .9l.yuna6an mucfw tiempo y hacían 
sacrificios a sus dioses ... 'lJe{ante de su dios se afimenta6an 
únicamente de frutas, de zapotes, de matasanos y de jocotes. 'Y rw 
tenían torti{fas que comer ... 

'Tampoco tenían mujeres con quienes donnir, sirw que se mantenían 
solos, ayunando. 'Esta6an en 'fa casa de{ dios, esta6an todo e{ día 
en oración, quemando incienso y haciendo sacrificios. .91.sí 
pennanecían de{ arwcfiecer a fa madrugada, gimiendo en sus 
corazones y en su pecfw, y pidiendo por fa feficidad y fa vida de sus 
liijos y vasa{[os y asimismo por su reirw, y levantando sus rostros a{ 
cielo... · 

'Este era e{ precio de fa vida feliz, e{ precio de{ poder o sea e{ mando 
de{ .9l.lipop, el .9l.lipop Camliá, e{ (jaíe{ y e[ .9l.lit..zic 'Vinac ... " 
(Recinos, 1997: 155-157). 

El ejercicio del poder, según esto, implicaba la comunicación constante con su 
dios; más que comunicación: dependencia. En este punto, el autor del Popol 
Vuh señala que tal dependencia es repecto de Uqux Cah, Uqux Uleu-Corazón 
del Cielo~-··Corazón de la Tierra- pero también de Tohil, Avilix y Hacavitz 
(Recinos, 1997: 156). 
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4. Lo BUENO Y LO MALO 

Es conveniente hacer la observación de que los documentos indígenas no 
revelan mucha radicalidad frente a lo que hoy llamamos "valores". Por lo 
mismo, interpretar un acto descrito en dichos documentos como "bueno", 
"malo" o "ambivalente" pudiera no ser conveniente. Incluso algunos actos 
que aquí se sitúan en el ámbito de "lo bueno" -como el ardid- pudieran 
situarse en lo "ambivalente". Hay, sin embargo, algunas otras cosas que 
claramente deben estar entre lo valioso, como la adoración a los dioses; o 
entre los antivalores, como la soberbia. 

4.1 Lo bueno (o lo valioso) 

Al final del Preámbulo (en la traducción de Recinos; Introducción en la de 
Ximénez) del Popol Vuh, el autor menciona una serie de atributos de la 
divinidad, cuya interpretación podría ser que ésta-en el pensamiento k'iche' -
es la fuente de toda bondad, de todo lo bueno: 

" ... como fue dicho por e[ Creador y e[ J'ormaríor, [a madre y e[ padre 
ríe [a vida, ríe to río [o creado, e[ que ría [a respiración y e[ pensamiento, 
[a que ría a [u.zafos liijos, e( que ve[a por [a fe(iciríarí ríe fos puebfos1 

[a feficiríarí ríe{ finaje liumano, e{ sabio1 e{ que medita en [a bondad 
ríe todo fo que et(fste en e[ ciefo, en (a tierra, en fos fagos y en e[ mar." 
(Recinos, 1997: 22) 

Sin embargo, lo enumerado en la cita fue posible por el ejercicio del 
entendimiento divino: 

''ffJe esta manera se perfeccionó [a obra cuando (a ejautaron 
después ríe pensarymeríitar so6resu je{iz terminación." (Recinos, 
1997:25) 

Recinos y Ximénez traducen la palabra k' iche' nohih-que aparece en el idioma 
original del Popol Vuh- como "pensar", es decir que la palabra indica una 
actividad; y la palabra naoh como" entendimiento", que es más una capacidad, 
la de pensar precisamente, entre otras cosas. Naoh, efectivamente, puede 
traducirse como "entendimiento'', pero además de la capacidad implica 
sabiduría y buena voluntad. 
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Al relacionar las últimas citas anteriores con la breve explicación sobre el 
significado de las palabras k'iche', puede decirse que existe relación entre el 
entendimiento y la bondad divinas; bondad que se ha exteriorizado -
manifestado- en la creación. Esta última ha sido posible por el ejercicio del 
entendimiento de los dioses. En varias ocasiones, en efecto, el documento en 
mención dice que los dioses JI meditaron", "entraron en consulta", JI pensaron" 
para llevar a cabo la creación. En otras palabras, el entendimiento -la 
inteligencia, la razón- es una condición necesaria para la existencia de la 
bondad, de lo bueno. 

Quizá por eso los dioses se esforzaron tanto en crear en otros seres el 
entendimiento; esfuerzo que culmina con la creación del hombre. 

I~~}~lfjí~~!!{lff ~fº 
•··. ~ff ~illliL~~~'i~Iri{~~~a· 
Estrictamente, puede decirse que no era realmente la visión de la divinidad, 
eran los k' iche' -o por lo menos, el autor del Popol Vuh- quienes consideraban 
que el bien más importante era la comunicación con los dioses, su adoración: 

"'Y efeva6ansus ruegos, aque[fos adoradores de [a paía6ra[ de 'Dios], 
amantes, ó6edientes, y temerosos, fevantando [as caras a[ ciefo ... " 
(Recinos, 1997: 109). 

En cambio, no acordarse de los dioses era hacer lo contrario del bien, era no 
dar la talla moral y espiritual que aquéllos esperaban del ser humano y podía 
provocar el castigo y hasta la violencia cósmica contra éstos: 

"ya no se acorda6an de[ Corazón de[ Ciefo y por eso cayeron en 
desgracia ... "(Recinos, 1997: 30). 

"Pero no pensa6an, no fta6{a6an con su Creadory su !formador, que 
fos fta6ía fie_cfto, que fos fta6ía creado. 'Y por esa razón fueron · 
muertos, fueron anegaáos ... 

'Y esto fue para castigarfos porque no fta6ían pensado en su maáre, 
ni en su padre, e[ Corazón áe[ Ciefo, [{amado Huracán. 'Y por este 

. motivo se oscureció {a faz de {a. tierra y comenzó una [[uvia negra, 
una {[uvia áe áía, una [[uvia de noc/ie,." (Recinos, 1997: 30-31). 
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Junto a la adoración como un bien en la cosmovisión k'iche', la dependencia 
-implicada enla palabra invocación-del ser humano respecto de Corazón del 
Cielo era también uno de los valores apreciados por el pueblo k'iche': 

'(¡Olí tú 'Tzaco( '13ito[¡ ¡Míranos, escúclíanos! ¡:J{p nos dejes, no nos 
desampares, Olí '1Jioj, que estás en e[ ci.efo y en [a tierra! '1Janos 
nuestra descendencia, nuestra sucesión, mientras camine e[ so[ y 
líaya c[aridad." (Recinos, 1997: 109). 

La traducción de Ximénez no menciona.la palabra "Dios", sino la palabra 
"ídolo", sin embargo el contenido esencialmente es el mismo. 

Hay muchas referencias en los documentos indígenas del siglo XVI 
relacionadas con la idea de que hacer la voluntad de los dioses es de los bienes 
más importantes de la vida. Un mandato de la divinidad era en sí mismo algo 
bueno y, por lo mismo, su obediencia era lo correcto, pues dicho mandato 
se~alaba la acción valiosa, acertada: 

'(Y todo fo que tan acertadamente hicieron fue. por mandato de 
Jíuracán, Clíipi CacuUiá y :i{a{á Cacu[/íá." (Recinos, 1997: 59). 

Esta convicción radical, incluso, impulsó a los sacerdotes k' iche' a hacer 
sacrificios humanos en algún momento de su historia -como se anotó en el 
primercapítulo-puescreyeron oírdeTohiltalmandato.Pero,aparentemente, 
dudaron acerca de la corrección moral de dichos sacrificios, dudaron de la 
corrección moral de dicho mandato: 

((¿Qui dirán de [as mue.rtes de[ pue.6fo, que. uno por uno íos vamos 
matando?, decían entre sí cuando se dirigían a fa presencia de 'To/ül 
.9Lvi[~y Jíacavitz." (Recinos, 1997:128). 
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Esta duda-si la traducción es correcta-sólo pudo ser fruto de la racionalidad, 
la cual aparecía a pesar de la radicalidad de sus convicciones religiosa~. 

En la esfera propiamente de la vida social -terrena, en relación con los otros 
seres humanos- la paz, la felicidad, la buena vida y útil eran valores o estados 
de la vida humana apreciados o deseados. En una de las oraciones, que los 
sacerdotes-reyes dirigían a Corazón del Cielo, se evidencia que estos asuntos 
eran considerados como bienes fundamentales, razón por la que solicitaban 
Su intervención: 

"¡Que fos pue6fos tengan paz, mucha paz, y sean je[ices¡ y danos 
6uena vida y úti[e~tencía! ¡Oh túj{uracán, Chipi Cacuffr.á, 2(a~a 
Cacuffr.á ... ! (Recinos, 1997: 111). 

La traducción de Ximénez es parecida: 

" ... dadnos paz quieta y sosegada, y 6uena vida, y costumbres y ser, 
tú j{uracán, Chipi Cacuffr.á, 1?g~a Cacuffr.á ... " (Ximénez, 1973: 
177). 

La misma idea se nota en la última oración de los sacerdotes-reyes registrada 
en el Popol Vuh: 

"¡Que sófo haya paz y tranquiliáaá ante tu 6oca, en tu presencia, 
oh 'Dios!" (Recinos, 1997: 156). 

Claro, lo más probable es que estuvieran pidiendo primordialmente por la 
paz, la felicidad, el bienestar del grupo más cercano, quizá por el grupo unido 
por el idioma y por un mismo dios, pues como se indicará adelante, la guerra 
con los otros pueblos no estaba excluida. 

Esta afirmación -la de que tenían en mente primordialmente al grupo más 
cercano-se confirma con la descripción que hace el autor del Popol Vuh sobre 
el estado de cosas prevalecientes en la ciudad de Izmachí: 

1'1' esta6a.n a[{í en Izmachí con un so[o pe11Samiento1 sin 
animaáversiones ni áificuftades, tranquifo estaba e[ reino, no 
tenían pfe.itos ni riñas, sófo [a paz y [a je[iciáaá esta6an en sus 
corazones. '1{f) fr.a6ía envidia ni tenían cefos." (Recinos, 144-
145). 
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Quienes estaban "con un solo pensamiento, sin animadversiones ni 
dificultades" eran los miembros del grupo más cercano, en este caso los Cavec, 
los Nihaib y los Ahau Quiché. Era entre ellos que reinaba la paz, la tranquilidad. 

A la par de éstos, también valoraban el hecho de tener descendencia y era de 
los temas siempre presentes én sus oraciones: 

((¡ "Danos nuestra áescenáencia, nuestra sucesión, mientras camine 
e{ so{ y haya c{ariáaá! (Recinos, 1997: 109). 

Y de nuevo, en otra oración: 

"¡ 'Tú áaáor áe (a riqueza, y áaáor áe (as hijas y áe fos hijos! ... 

. 
'])afes sus hijas y sus hijos .. / ' (Recinos, 1997: 156). 

Este valor, este bien, era visto como un medio para un fin más alto en la 
concepción k' iche': 

(( .. . que se mufripfiquen y crezcan fos que ftan áe aúmentarte y 
mantenerte" (Recinos, 1997: 156). 

Es decir, que au1nente el número de adoradores, de sacrificadores, de 
sacerdotes. 

Como se ve, de nuevo aparece el tema recurrente de la religión como el bien 
más alto en la concepción indígena prehispánica. 

Por otro lado, también la sabiduría, el conocimi~nto eran valorados 
positivamente. Eran valorados, seguramente, la sabiduría y el conocimiento 
por ser frutos del entendimiento individual y colectivo; ejemplos de este 
último eran los resultados de aquella práctica generalizada de que se habló 
anteriormente: el consejo. La creación de esta institución implicaba la 
convicción de que la verdad -o por lo menos la aproximación a ella- aparece 
en el diálogo. 

Sin embargo, los documentos indígenas hablan también de otro tipo de 
"sabiduría" y de conocimiento, los que en general era propios de seres 
extraordinarios como Hunbatz y Hunchouén, o de reyes extraordinarios como 
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Gucumatz, rey de los k'iche'. Este conocimiento se relaciona, por ejemplo, con 
la adivinación. El Popol Vuh, hablando de las cosas extraordinarias que 
hacían Hunbatz y Hunchouén, dice: 

(('Estos áos fiijos, por su natura(eza, eran granáes sa6ios y granáe 
era su sa6iáuría¡ eran aáivinos aquí en {a tierra .. .1' (Recinos, 
1997: 49). 

Se relaciona dicho conocimiento también con la capacidad de ver el futuro a 
través de la interpretación de los antiguos documentos de sus antepasados: 

(( (jranáes Señores y fwm6res proáigiosos eran los reyes portentosos 
(jucumatz y Cotuhá, y los reyes portentosos Quica6 y Cavizimali. 
'E[[os sa6ían si se liaría [a guerra y toáo era c[aro ante sus ojos; veían 
si lia6ría mortanáaá o liam6re, si lia6ría pfeitos. Sabían 6ien que 
lia6ía áonáe poáían verlo, que e~tía un ú6ro por e[los [[amaáo 
Popo[o/uli." (Recinos, 1997: 155). 

Este conocimiento era tan valorado que, como se verá adelante, era tomado 
como signo de legitimación de autoridad y de diferenciación de su poseedor, 
de la gente común y corriente. 

En varias páginas de los documentos indígenas del siglo XVI resalta también 
la valoración positiva de los hechos prodigiosos. Éstos eran vistos, 
posiblemente, como signos de divinidad. Por ejemplo, Ixmucané se convenció 
por fin de que Ixquic era su nuera-cuando ésta convirtió "pelos de maiz" en 
una red de mazorcas (Recinos, 1997: 63-64). El Popol Vuh alaba los prodigios 
realizados por Hunahpú e Ixbalanqué, y los prodigios de los reyes k'iche', 
especialmente del rey Gucumatz (Recinos, 1997: 149-150). El Memorial de 
Sololá habla con admiración de los prodigios de Gagavitz, padre de los Xahil 
(Recinos, 1980: 79). 

Estos prodigios eran posibles en virtud del conocimiento que Recinos traduce 
como la "ciencia mágica": 

(
1Ve esta manera afcanzamos en unión áe [os zotzifes y tu!¿ucftés e[ 
conocimiento áe [a ciencia mágica ... " (Recinos, 1980: 78). 

Por otro lado, tal como se anotó en páginas anteriores, el consejo, es decir, el 
·· diálogo era valorado muy positivamente, lo que denota conciencia de la 
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insuficiencia de las ideas y opiniones de una sola persona en la soluciones.de 
asuntos relacionados con los diferentes ámbitos de la vida humana. 

Esta percepción del valor del diálogo es válido -en la cosmovisión indígena 
del siglo XVI- tanto para los seres humanos como para los dioses, para los 
señores del reino del mal, Xibalbá, y hasta para los animales. No sólo los seres 
humanos conferencian para encontrar la verdad; también lo hacen los dioses 
en la búsqueda de los mejores elementos para la creación del hombre. Lo 
hacen -dialogan- los señores del reino del mal para determinar la forma de 
vencer a Hun Hunahpú y a Vucub Hunahpú, y luego a Hunahpú e Ixbalanqué. 
Dialogan los animales como el caso de los murciélagos de uno de los recintos 
de castigo de Xibalbá. En fin, dialoga casi todo el mundo. 

El arte-o aquello que la cultura occidental hoy llama arte- era otra de las cosas 
vistas como bienes. La música, la pintura y la escultura, por ejemplo: 

"'Ioáas [as artes fes fueron enseñaáas a:J{unbatz y 9-(uncfwuén, fos 
hy"os áe 9-(un 9-(unahpú. 'Eran ffautistas, cantores, tiraáores con 
cerbatana, pi1:tores, escuftores, joyeros, pfateros: esto eran9{un6atz 
y 9-(uncfwuén." (Recinos, 1997: 49). 

Mascarón de la Estructura E-VII-Sub de Uaxactún. Aparentemente, el arte 
en su más alta expresión fue considerado de origen divino. 
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Era valorado el arte pero también el artista, porque aquello era producto de 
determinado conocimiento y de ciertas habilidades que éste tenía y manejaba. 
Era reconocido especialmente aquél que había desarrolladff en grado supe­
rior su actividad. Este era el caso de Hunbatz y Hunchouén, quienes llegaron 
a ser modelos de artistas y una especie de p~tronos de los músicos 
prehispánicos: 

('71.quefros eran invocados por ros músicos!! ros cantores, por {as 
gentes antiguas. Invocá6anros tam6ién ros pintores!! ta{[adores en 
tiempos pasados." (Recinos, 1997: 69). 

Sin embargo, aparentemente, los valores éticos eran más apreciados que los 
valores estéticos. Al menos en algunas circunstancias pesaban más los 
primeros que los últimos, como el caso de Hunbatz y Hunchouén que, siendo 
artistas extraordinarios, 

(( .. fueron convertidos en animafes !! se volvieron monos porque se 
enso6er6ecieron !! maltrataron a sus hermanos. '' (Recinos, 
1997: 69). 

A pesar de ello, el arte más refinado era admirado y apreciado al grado de 
atribuirle origen divino. Cuando ocurre la lucha entre Hunahpú e Ixbalanqué 
y los Señores de Xibalbá, aquellos fueron vencidos en la última casa, "la Casa 
de los Murciélagos". Fue Camazotz, el gran murciélago, el que cercenó la 
cabeza de Hunahpú, la cual fue colgada sobre el juego de pelota por orden de 
las autoridades de Xibalbá. Entonces Ixbalanqué, con la ayuda de Corazón del 
Cielo, trató de aparentar que su hermano estaba vivo y listo para jugar a la 
pelota contra los de Xibalbá. Con este propósito tallaron la cabeza de Hunahpú 
utilizando como material a una tortuga. La tarea de tallar la cara de manera 
que pareciera la de Hunahpú era difícil; se requería m'aestría en el manejo de 
la escultura. Al final, el éxito fue tan grande que tal arte se atribuyó a la 
divinidad: 

('· ··!! a{ instante fe fueron [a6rados ros ojos. 
Afucftos sa6ios vinieron entonces de{ ciero. 'E[ Corazón de{Ciero, 
J-f uracán, vinieron a cernerse so6re [a Casa de ros '.Murciélagos. 
9" no fue f áci[ aca6ar de liacerfe [a cara, pero sa[ió muy 6uena." 
(Recinos, 1997: 90). 
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La traducción de Ximénez es parecida: 

(( ... y fuego fe [a6raron íos ojos y mudiísimos sa6ios vinieron áe e[ 
cielo. 'Vino e[ Corazón áe e[ Cielo, y vino !J-Íuracán a [a casa áe íos 
murciélagos. 'Vinieron 1W así no más se aca6ó su cara, estu6o (sic) 
muy 6uena y sa[ió muy lie:rmosa ... " (Ximénez, 1973: 143). 

Otro asunto que fue bien visto por los hombres, los dioses y los habitantes del 
reino del mal es el ardid-la astucia, el engaño-, el que aparentemente siempre 
se usó para alcanzar un propósito más alto; de lo cual abundan ejemplos en 
la literatura indígena guatemalteca del siglo XVI. 

Hunahpú e Ixbalanqué y sus abuelos Ixmucané -Zaqui Nimá Tziís- e Ixpiacoc -
Zaqui Nim Ac- tramaron un ardid para vencer a Vucub Caquix. Se disfrazaron 
de pordioseros y de "sacamuelas" con lo que lograron quitarle sus riquezas 
y la vida (Recinos, 1997: 36-38). El mismo Corazón del Cielo aconsejó a 
aquellos hermanos gemelos para que recurrieran al ardid para vencer a 
Cabracán:' 

((!J-Íuracán, Cliipi Caculfíá y :l(a~á Caculfíá lia6[aron y áijeron a 
!J-Íunalipú e I~a[anqué: 

-Que e[ segunáo hijo áe 'llucu6 Caqui~sea tam6ién venciáo. 'Bta 
es nuestra vo[untaá. Porque no está 6ien fo que hace so6re {a tierra, 
ezy[tanáo su gloria, su granáeza y su poáer, y no tfe6e ser así. 
Lfevaáíe con lia[agos a[[á áonáe nace e[ sol les áijo !J-Íuracán a íos 
áos jóvenes." (Recinos, 1997: 45). 

Con el propósito de salvar la vida de Ixquic, los búhos-mensajeros de los 
señores de Xibalbá, bajo la dirección de aquélla, los engañan presentándoles 
la savia del" árbol rojo de grana" -Chuh Cak ché- en vez del corazón de aquélla 
(Recinos, 1997: 61). 

Hunahpú e Ixbalanqué convencieron a sus medio hermanosHunbatz y Huchouén 
para que se subieran a un árbol con el pretexto de que bajaran unos pájaros 
que supuestamente habían matado con sus cerbatanas. El propósito de este 
ardid era, de inmediato, ensanchar el tronco del árbol para que no pudieran 
bajarse y lÚego convertirlos en monos como sanción por la envidia que tenían 
contra Hunahpú e Ixbalanqué (Recinos, 1997: 66-67). 
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El uso del ardid y su valoración positiva no sólo se encuentra en la literatura 
indígena mesoamericana; también en la de otras culturas, como en la griega 
y en la judía. Los griegos, en la guerra contra Troya, construyeron un caballo 
de madera como la manera de entrar a la ciudad. J acob, en el libro del Génesis, 
engaña a su padre cubriéndose los brazos con piel de oveja para hacerse pasar 
por su hermano Esaú. 

4.2 Lo malo (contra lo valioso) 

Tal como se anotó anteriormente, no acordarse de los dioses, no adorarlos ni 
invocarlos era como si no se tuviera entendimiento, sabiduría -naoh- por lo 
que puede decirse que era de las omisiones no apreciadas, pues tal cosa iba 
contra el valor más importante en una sociedad teocrática y teocéntrica: tener 
a los dioses como eje de la vida individual y social. 

La ambición de engrandecimiento y la soberbia son de las primeras cosas que 
un lector del Popol Vuh se da cuenta que son rechazadas por los dioses. De 
nuevo,enrealidadnosonlosdioses;eselpensamientoindígenaprehispánico 
el que consideraba a la soberbia como un antivalor. 

El Popol Vuh describe a Vucub Caquix y sus hijos Zipacná y Cabracán como 
prototipos de la soberbia, del orgullo, de la vanagloria: 

"¡ Oíá! ¡'Yo soy e[ soü, decía o/ucu6 Caqui~ ¡'Yo soy e{ que fiizo [a 
tierra!, áecía Zipacná. ¡'Yo soy e{ que sacuáo e{ ciew y conmuevo 
toda [a tierra!, decía Ca6racán." (Recinos, 1997: 35). 

El texto agrega que esto "les parecía muy mal a los muchachos", es decir a 
Hunahpú e Ixbalanqué, por lo que resolviero.n darles muerte, con lo cual -dice 
el documento- únicamente cumplían una orden de Corazón del Cielo para 
extirpar estos males de la faz de la tierra. 

''Huracán, Cfiipi Cacufftá y !l(a~á Cacufftá fta6(aron y áijeron a 
J-funafipú e I;efla[anqui: 'Que e[segunáo hijo de o/ucu6 caqui~sea 
tam6ién vencido. 'Bta·es nuestra vo{untaá. Porque no está 6ien 
{o que ftace so6re [a tierra, e~aftanáo su gwria, su grandeza y su 
poáer, y no áe6e ser así.' " (Recinos, 1997: 45). 
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Estos eventos ocurren, según este mito, después del intento de los dioses de 
crear al hombre utilizando la madera del palo de pito y la espadaña, y después 
de la destrucción de éstos; y antes de la creación del hombre de maíz. 

¿Cuál era la razón del orgullo de Vucub Caquix? El Popol Vuh dice que eran 
sus riquezas: 

((So[amente se vanagforia6a de sus p[umas y riquezas." (Recinos, 
1997: 33). 

Aparentemente una idea que este mito quiere trasmitir es que el orgullo y la 
soberbia deben ser motivo de castigo, y el que fue aplicado a Vucub Caquix 
-la muerte- como si hubiera tenido un propósito pedagógico, de manera 
que cuando la noticia llegara a los seres humanos sirviera de ejemplo: 

'' ... Le tiraremos y fe. causaremos una enfermedad{ a o/ucu6 Caqui~ 
y entonces se aca6aránsus riquezas, sus piedras verdes, sus metafe.s 
preciosos, sus esmeraldas, sus afhajas áe que se enorguf[ece. 9' así 
(o harán toáos fos fwm6res, porque no áe6en envanecerse por e[ 
poder ni [a riqueza.)) (Recinos, 1997: 34). 

Hay aquí explícitamente una norma moral: "no deben envanecerse por el 
poder ni la riqueza", la que probablemente fue compartida por otros pueblos 
indígenas prehispánicos, pues el Memorial de Sololá, al enumerar las 
conquistas y los lugares por donde pasaron los kaqchikel, dice: 

'' 'Estos son [os montes y [[anuras por donde pasaron, fueron y 
vo[vieron. (}.(g nos vanagforiemos, só[o recordemos y no o[videmos 
nunca que en verdad hemos pasado por numerosos fugares.)) 
(Recinos, 1980: 64). 

Aunque aquí no se pretende hacer una enumeración exhaustiva de los 
asuntos y acciones que los pueblos indígenas prehispánicos consideraron 
manifestaciones de antivalores, deben mencionarse, además de los anteriores: 
las relaciones fuera del matrimonio, el odio, la "mala voluntad", la diversidad 
de idiomas. 

Respecto de que las relaciones fuera del matrimonio no eran bien vistas se 
evidencia, por ejemplo, en la última de las oraciones que registra el Popol 
Vuh cuando se ruega a Corazón del Cielo .por que las hijas y los hijos y los 
vasallos no encuentren desgracias ni infortunio, 
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" ... que no se introáuzca e{ engañaáor ni áetrás ni áelante áe elfos. 
Que no caigan, que no seanlieriáos, que no forniquen ... JI (Recinos, 
1997: 156). 

Ximénez traduce el texto de la misma manera. 

Respecto al mismo tema, uno de los señores del reino del mal -Xibalbá­
protesta al creer que Ixquic, su hija, había fornicado cuando fue preñada 
prodigiosamente por la cabeza de Hun Hunahpú: 

"Mi hija ·está preñaáa, Señores¡ ha siáo áesfwnraáa, eKfíamó e{ 
Cucliumaquíc cuanáo compareció ante los señores. JI (Recinos, 
1997: 59). 

El Popol Vuh atribuye una ética a los mismos señores del reino del mal, y no 
sólo consideraron una deshonra lo ocurrido a Ixquic, sino que la sancionaron 
ordenando su sacrificio: 

"Lfeváifa a sacrificar, señores .9lfipop !Jtcfti/i¡ traeáme. e{ corazón 
áentro áe una jícara ... '' (Recinos, 1997: 60). 

En este punto, Ixquic - o quizá el autor del Popol Vuh- dirige un discurso de 
defensa de su vida a quienes estaban comisionados pata quitarle el corazón; 
dicho discurso tiene algunos elementos que hoy - siglo XXI- se diría que se 
relacionan con los derechos humanos y recuerda la lucha de Antígona contra 
los decretos injustos de los seres humanos: 

"Afuy 6ien, pero este corazón no fes pertenece a e[fos ... ni áe6eis 
toíe.rar que os o6[iguen a matar a los fwm6res." (Recinos, 
1997: 60). 

Aparentement~ el argumento es que la vida pertenece a cada uno, por lo que 
otro no puede disponer de ella; sin embargo, en el mismo discurso se dice que 
los criminales sí pueden ser $acrificados. No es, pues, una defensa universal 
de la ~ida, pero sí una defensa contra una injusticia, porque. Ixquic, según el 
documento indígena, no cometió la falta de la que se le acusaba. 

Otros antivalores, como se dijo antes, son los que tanto Recinos como 
Ximénez traducen como "odio" y "envidia" en el relato que el Popol Vuh 
hace de las relaciones entre Hunbatz y Hunchouén, y Hunahpú e Ixbalanqué. Los 
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primeros no aceptaron de buena gana a los segundos como sus medio 
hermanos, por lo que éstos, recién nacidos, fueron enviados a dormir sobre 
un hormiguero y sobre espinas. Por la misma "envidia" tampoco les 
mostraron su sabiduría, es decir, no compartieron sus conocimientos con sus 
medio hermanos. 

Estas actitudes de Hunbatz y Hunchouén motivaron que Hunahpú e Ixbalanqué 
se decidieran por convertir a aquellos en monos. ¿ Qué puede decirse de este 
asunto? ¿Que fue venganza? ¿Que fue sanción? Sin entrar en la discusión de 
las diferencias entre los dos conceptos en el pensamiento occidental, puede 
decirse que el documento indígena en cuestión da la impresión de que habla 
de lo que hoy se denomina sanción. De lo cual puede colegirse que las 
manifestaciones de aquellos antivalores merecieron sanciones -las cuales 
implican consenso social- en el pensamiento indígena prehispánico. 

Por otro lado, hoy se aprecia -se valora- principalmente en círculos 
intelectuales,.el inultilingüismo que es propio de varios países, incluyendo 
Guatemala. La conservación de tal diversidad idiomática -se dice- es una de 
las formas de conservar la identidad de los pueblos prehispánicos, en el caso 
de este último país. Sin embargo, en algún momento de la historia de aquellos 
pueblos, la diversidad de idiomas fue vista como un obstáculo para la 
comunicación y, por lo mismo, no fue vc1.lorado positivamente: 

11'E[ lenguaje áe 13a[am Quit.zé, 13afam .9Lca61 Afaftucutaft e Iqui 
13a[am es áiferente. ¡.9Ly! ¡J-íenws a6anáonaáo nuestra lengua! 
¿ Qué es lo que &nws fiecfto? 'Estamos peráiáos. ¿'En áónáe fuimos 
engañaáos? 'Una sofa era nuestra lengua cuanáo [legamos a[fá a 
'Tu[án¡ áe una so[a manera lia6íanws siáo creaáos y eáucaáos. r;{p 
está6ien lo que&mos fiecfto1 áijeron toáas [as tri6us 6ajo fos ár6ofes 
y los 6ejucos.1) (Recinos, 1997: 113). 

En este momento de la historia de los pueblos indígenas prehispánicos de 
Guatemala aún existía mayor conciencia de pertenencia a una misma nación, 
en el sentido estricto de esta palabra, es decir, el grupo social que tiene un 
origen o un tronco común. Posteriormente, cada grupo idiomático fue 
separándose más uno de otro, aunque, como puede notarse hasta hoy, no se 
ha extinguido totalmente dicha conciencia. 
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4.3 Lo ambivalente 

El poder, la conquista -la guerra-, en el pensamiento prehispánico se 
consideraron como bienes o males dependiendo de las circunstancias. 

El poder fue valorado positivamente por el grupo humano que lo ejercía, pero 
fue valorado negativamente -como es natural- por el grupo humano que 
sufría las consecuencias del ejercicio de ese poder por otro pueblo. La tercera 
y cuarta parte del Popol Vuh en buena medida celebran el poderío y las 
conquistas del pueblo k'iche', pero al'mismo tiempo anotan las luchas de los 
pueblos vencidos por revertir dicho orden. Otro tanto igual hace el Memorial 
de Sololá respecto .al poderío y las conquistas del pueblo kaqchikel. 

El poder de un pueblo es pr~sentado en los documentos indígenas del siglo 
XVI, no necesariamente como producto de la fuerza, de la preparación o del 
número de miembros de un ejército. Frecuentemente el poder de un pueblo 
es descrito en dichos documentos como consecuencia del uso del ardid, o 
como consecuencia de que su dios.era más poderoso que los de otros pueblos, 
o porque los sacerdotes-reyes seguían los consejos ~p sus dioses, o por la 
práctica de la magia. 

En cuanto a la primera concepción ~l uso del ardid- se nota. ya desde la 
narración de la planificación de la muerte de . Vucub Caquix, Zipacná y 
Cabracán. La supremacía de Hunahpú e Ixbalanqué frente a aquéllos se debió 
a su astucia. En el primer caso -la muerte de Vucub Caquix- los he~manos 
gemelos se hicieron. pasar pot podioseros jurito a sus abuelos Ixmucané e 
Ixpiacoc para vencerlo. Zipacná, en cambio, cayó en la trampa de creer que la 
hoja de pie de gallo y ia piedra -que juntas resultaban con figura de cangrejo-, 

. . ' 

realmente era un cangrejo~ Y a Cabracán le dieron un "pájaro asado" sin saber 
que estaba envenenado. Por esta misma vía -la del ardid- fueron vencidos 
Hun Batz y Hun Chouén. Ixquic hizo lo suyo con los señores del reino del mal 
-Xibalbá- .hadéndoles creer que la savia "coagulada" de un árbol era su 
corazón. · En los tres casos mencionados el bien vence al mal a través de la 
astucia, del ardid. 

Cuando los Vuc Amag se levantaron en guerra contra los k' iche', estos últimos 
se valieron ~e su astucia para dominar a aquéllos: 

"Luego fiicieron unos muñecos que. tomaron f onna áe fiom6re, y fos 
pusieron en filaso6re la muralla, íos annaron áe escuáos y áe f kcfias 
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y fos aáomaron poniénáofes [as coronas áe meta[ en [a cabeza. 'Bto 
fes pusieron a aquelfos simples muñecos y maniquíes, fos aáomaron 
con [a pfata áe [as tribus que fes habían iáo a quitar en e[ camino 
y con esto aáomaron a fos muñecos ... 

La ciuáad estaba vigi[aTía áesáe [ejos, espiaáa y observada por fos 
agentes áe [as tribus. - 9{p son numerosos, áecían [los Vuc 
Amag] . Pero só[o vieron a fos muñecos y maniquíes [hedíos por fos 
i¿'icfzeJ que meneaban suavemente sus arcos y sus escudos. 
o/eráaáeramente tenían [a apariencia de hombres, tenían en veráaá 
aspecto de combatientes cuanáo fos vieron [as tribus, y todas [as 
tribus se alegraron porque vieron que no eran muchos.'' (Recinos, 
1997: 136-137). 

En relación con la segunda idea -que el poder de un pueblo se debe a que su 
dios es más poderoso que los de otros- puede ejemplificarse con el relato del 
Popol Vuh que atribuye el dominio del pueblo k'iche' sobre los otros pueblos, 
principalmente porque su dios Tohil era más poderoso que los dioses de los 
demás. Esta idea era compartida por los otros pueblos, según el mismo 
documento. La gente de Vuc Amag, al decidir hacer la guerra a los k'iche', 
comienzan tratando de vencer primero a los dioses de estos últimos, 
convencidos que de los dioses les viene el poder: 

"Si e[[os son Tofti( Jl.vifi~y J-íacavitz, fos venceremos primero a 
e[fos y áespués comenzaremos [a áerrota áe fos saceráotes y 
sacrificaáores." (Recinos, 1997: 130) 

Debido a esa convicción, los de Vuc Amag creen importante .,...de vida o 
muerte- la captura de los dioses k' iche' para que su poder pase "a sus manos: 

"Si debemos perecer pormeáio áe estos raptos, que sea así¡ y si es tan 
granáe e[ poáer áe Tofti( Jl.vifi~ y J-íacavitz, entonces que sea 
nuestro áios este 'Tofti( ¡y oja[á que fo hagáis vuestro cautivo!" 
(Recinos, 1997: 130). 

Por la misma idea era costumbre llevar a los íconos de sus dioses a la guerra, 
pues éstos eran finalmente quienes les daban la victoria: 

1'Jl. continuación safieron [los k' iche'] viofentamente áe [a ciuáaá 
áe (jumarcaaft, para aniqui[ar a toáos fos Señores [kaqchikel]. 
Lfevaban a su dios Tohoftil" (Recinos, 1980: 105-106). 
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"!fue veráaáeramente tembfe cuanáo ífegaron íos quidiés. Pero 
con gran rapiáez bajaron a roáearfos [los kaqchikel], ocuítánáose 
para f armar un círcufo, y ífe¡¡anáo al pie áeí cerro se acercaron a fa 
oriíía áeí río, fo mismo que a fos serviáores áe fos reyes 'Iepepuí e 
Iztayu[ que iban acompañanáo a[ áios." (Recinos, 1980: 107). 

Sin embargo, aparentemente, la práctica de llevar a los dioses a la guerra no 
era exclusiva de los pueblos indígenas mesoamericanos; los españoles hacían 
algo semejante. El Título de la Casa Ixquín-Nehaib, Señora del Territorio 
de Otzoyá relata que éstos en la guerra de conquista de los k'iche' llevaban 
consigo una imagen de la Virgen María y algunos ángeles, muy probablemente 
con la idea de que en ellos encontrarían protección y la victoria: 

"9" fuego fue uno áe[ puebfo áe .91.fi Xepacft., ináio capitán liecfio 

águifa, con tres mi[ ináios, a pefear con fos españoíes. Jl. meáia 
iwclie fueron fos ináios y e[ capitán liecfio águifa áe fos ináios [fegó 
a querer matar a[Jl.áefantaáo 'Iunaáiú, y no puáo matarfo porque 
fo áejenáía una niña muy bíanca¡ eífos harto querían entrar, y así 
que veían a esta niña fuego caían en tierra y no se poáían fevantar 
áef suefo, y fuego venían muchos pájaros sin pies, y estos pájaros 
tenían roáeaáa a esta niña, y querían fos ináios matar a (a niña y 
estos pájaros sin pies fa áejenáían y fes quitaban fa vista.)) (Recinos, 
1957: 87-88). 

La "niña muy blanca" era la Virgen María y los "pájaros sin pies" eran los 
ángeles. Desde luego, el relato franscrito arriba está mezclado con ficción. 

Aunque los españoles no vieran a la Virgen María y a los ángeles exactamente 
como los indígenas veían a sus dioses, la situación era muy parecida, porque 
tendrían razones poderosas en su cosmovisión que los impulsaba a llevarlos 
consigo a la guerra. En todo caso, el escritor de la crónica indígena no vería 
en ello nada extraño, pues era coincidente con la costumbre y la cosmovisión 
propias. · 

En esta cosmovisión -la indígena del siglo XVI- un pueblo vencido quedaba 
desprotegido con la captura de su dios, por lo que ésta era un asunto 
prioritario para el vencedor y los otros tendrían que verse obligados a 
entregar sti dios, como lo anota el Memorial de Sololá: 
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"CottW resuftaáo1 fueron venciáos y ftecfios prisioneros y se rináieron 
fos reyes [k' iche'] Tepepu[e Iztayu[ y entregaron [ a los kaqchikel] 
a su áios." (Recinos, 1980: 107). 

Por otro lado, los pueblos prehispánicos también atribuyeron la posesión del 
dominio sobre otros a la idea de que los sacerdotes-reyes seguían el consejo 
de su dios. Éste es el caso cuando Tohil dijo a los k'iche' que, a cambio del 
fuego, pidieran a las otras tribus, vidas humanas para el sacrificio. Los 
sacerdotes-reyes k' iche', según el Popol Vuh, siguieron el consejo. A partir de 
entonces persiguieron y secuestraron a los Vuc Amag para el sacrificio. Desde 
este momento el sacrificio no sirvió únicamente para "alimentar" (tzuk) a su 
dios y así contribuir en la sustentación del universo, como era la concepción 
maya inicial, sino también sirvió como-instrumento de dominación sobre los 
otros pueblos: 

<<'J{p fue aqul pues1 áonáe reci6ieron su poáer y señorí.o, sino que 
a[[á [ refiriéndose a Tulán] sometieron y su6yugaron a [as tri6us 
granáes y pequeñas1 cuanáo [as sacrificaron ante Tolíi{ y fé 
ofrenáaron [asangre1 fa.sustancia, e[pecfio y e[costaáo áe toáos fos 
líom6res.'' (Recinos, 1997: 116). 

Por último, hoy-siglo XXI- quienes resultan vencedores en las guerras son los 
que poseen la ciencia y la tecnología más avanzadas, pero los documentos 
indígenas del siglo XVI dicen que, entonces, la práctica de la magia ocupaba 
un lugar importante en la guerra. El Memorial de Sololá, por ejemplo, al 
relatar una de las guerras entre los k'iche' y los kaqchikel dice que: 

'((E[ clíoque fue veráaáeramente terri6fe . 1(esona6an fos afariáos, 
fos gritos áe guerra, fa.s ffautas, e{ reáo6fe áe fos tam6ores y fas 

caraco[as1 mientras fos guerreros ejecuta6an sus actos áe magia. 
Pronto fueron áerrotaáos fos quicliés1 áejaron áe peféar y fueron 
áispersaáos1 aniquifa.áos y muertos fos quichés. 11 (Recinos, 1980: 
107). 

El documento Guerras Comunes de Quichés y Cakchiqueles refiere que los 
k'iche' involucraron a los "zotziles y tukuchés" -familias kaqchikel- en la guerra 
contra la ciudad de Mukché. El documento dice que los k'iche' sólo los 
arrastraron a la guerra sin que ellos participaran realmente. Sin embargo, los 
"zotziles y tukuchés" ganaron la guerra y entraron a Mukché; pero dicha 
victoria es atribuida a sus artes de magia: 
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((Si no hu6ieran hecho sus 6rujerías y encantamientos íos fta6rían 
venciáo ... " (Recinos, 1957: 137). 

El Popol Vuh llama "rey prodigioso" al rey (Ahpop) Gucumatz porque se valió 
de la magia para dominar a los demás pueblos. Según el relato, Gucumatz se 
convertía en culebra, en águila, en tigre, en sangre coagulada con el fin de 
demostrar su poder, infundiendo temor entre la población, especialmente 
entre la que no pertenecía al grupo k'iche'. 

"o/eráaáeramente1 (jucumatz era un rey proáigioso. Siete áías 
su6ía a[ cieío y siete áías camina6a para áescenáer aXi6a(6á¡ siete 
áías se convertía en cufe6ra y veráaáeramente se volvía serpiente¡ 
siete áías se convertía en águiía1 siete áías se convertía en tigre: 
veráaáeramente su apariencia era áe águifa y áe tigre. Otros siete 
áías se convertía en sangre coaguíaáa y solamente era sangre en 
reposo. 

'En veráaá era maravi{íosa fa naturafeza áe este rey, y toáos íos 
áemás Señores se [fena6an áe espanto ante él 'Esparcióse fa ,wticia 
áe {a naturaleza proáigiosa áe[ rey y [a oyeron toáos íos Señores áe 
íos pue6íos. Y éste fue e[ principio áe {a granáeza áe( Quicfzé, 
cuanáo e( rey (jucumatz áio estas muestras áe su poáer. 'J{g se 
peráió su imagen en [a memoria áe sus hijos y sus nietos .. Y no líizo 
esto para que hubiera un rey proáigioso¡ ío hizo so(amente para que 
hubiera un meáio áe áominar a toáos íos pue6íos, como una 
áemostración áe que sóío uno era [famaáo a ser e[ jefe áe íos · 
pue6íos." (Recinos, 1997: 149-150). 

Según estudios de campo realizados por el Instituto de Investigaciones 
Económicas y Sociales (IDIES) de la Universidad Rafael Landívar, entre los 
ixil y los k' iche' de ahora ( inicios del siglo XXI) algunos "sacerdotes mayas" se 
dedican al win, que es uno de los niveles más altos o una de las direcciones de 
la práctica de la "espiritualidad maya". Consiste en la capacidad de dichas 
personas de transformarse en algún animal ya sea para hacer daño a otra 
persona o simplemente para ver a su amada pasando, de tal manera, 
desapercibido. 

Con esta información, obtenida de los mismos ixil y k' iche', no resulta 
desatinado pensar que el relato anterior respecto del sacerdote-.rey Gucumatz, 
se refiera a. la práctica del win, con el propósito de infundir temor en las· 
poblaciones para su sometimiento. 
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A lo anterior hay que agregar que el nombre Gucumatz, entre los k'iche', muy 
probablemente tuvo un significado muy especial, pues por ser el equivalente 
de Quetzalcoatl era muy fácil asociar los prodigios ligados a este nombre con 
el del Ahpop Gucumatz. 

El hecho es que el poderío -y el poder- de un pueblo estuvo relacionado, 
según los documentos indígenas en mención, con la magia, además de las 
otras ideas indicadas anteriormente. 

5. LAS AUTORIDADES 

Una persona en posición de autoridad era vista, según los documentos 
indígenas del siglo XVI, como un padre. El Título de los Señores de 
Totonicapán, al relatar que el pueblo k'iche', al salir de la ciudad de Tulán 
estaba conformado por tres "naciones" y que su primer caudillo "por 
unanimidad de votos" fue Balam Qitzé, da a entender que la autoridad de éste 
y la de quienes le sucedieron tuvo necesidad del reconocin1iento del Nacxit · 
-probablemente rey de Chichén Itzá o quizá de Mayapán- y hubo necesidad 
que éste dotara a los k'iche' de insignias que evidenciaran la autoridad de 
aquéllos. En este relato, el documento en mención llama "padre" al Nacxit, 
que era entonces la autoridad suprema de la subárea maya de Mesoamérica: 

(( ... entonces e[ gran paáre 'l{ac~t fes áio un regafo [[amaáo yirón 
qagal'' (Recinos, 1980: 216). 

El "Girón Gagal" a que se refiere el texto era el símbolo de autoridad quizá 
más importante de los k'iche'; además de éste tuvieron otros, como se verá 
adelante . 

Entre los pueblos del altiplano guatemalteco a que se refieren los documentos 
indígenas del siglo XVI y la corte del Nacxit, hubo comunicación con alguna 
frecuencia -a través de viajes de embajadores- tal como lo evidencia el Título 
de los Señores de Totonicapán. Tal comunicación, por lo menos en la época 
inmediata a su llegada de Tula, muy probablemente tenía el propósito de 
buscar no sólo el reconocimiento de sus autoridades, sino de rendir cuentas 
y buscar el respaldo de la autoridad suprema de la región. Como que los 
pueblos r.ecién llegados al altiplano guatemalteco se fundaron al amparo del 
Nacxit. 
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Los propósitos de uno de estos viajes de embajadores fueron determinados 
por el caudillo k'iche' del momento, Balam Qitzé, tal como se registra en el 
Título de los Señores de Totonicapán. En el mandato del viaje Balam Qítzé 
llama "padre" al Nacxit: 

rr :J{a6ienáo venciáo a fos enemigos y ganaáo fa paz, áijo '13a[am 
Qjtzé: ya es tiempo áe enviar em6ajaáores a nuestro paáre y señor 
'J{ac;rf-t, que sepa e{ estaáo de nuestros negocios, que nos proporcione 
medios para que en [o sucesivo Jamás nos venzan nuestros enemigos, 
para que nunca áepriman fa no6feza de nuestro nacimiento, que 
designe honores para nosotros y para todos nuestros descendientes 
y que, en fin mande empfeos para fos que fo merezcan." (Recinos, 
1980: 222). 

En la parte final del Popol Vuh, el autor hace una enumeración de los reyes 
de los Cavec, de los de Nihaib y de los de Ahau-Quiché, concluyendo que eran 
tres los gobernantes del pueblo k'iche', a quienes también llama padres: 

"Había, pues, tres g{j.m Cfzocoh, que eran como fos padres [investidos 
áe autoridad} por todos fos Señores de{ Quicfti ... 

. 'Eran, pues, e{ g{j.m Cfzocofi de fos Cavec, e{ g{j.m Cfzocoh de fos 
'J{iliai6, que era e{ segundo, y e{ g{j.m Cfzocofi-.9lfíau de fos .9lfíau 
Quiché, que era e{ tercer g{j.m Cfiocoh, o sean fos tres Cfiocoh, que 
representaba cada uno asu famiúa." (Recinos; 1997: 161-162). 

Es probablequeenestaconcepción-ladeverenla autoridad a un padre-haya 
tenido que ver el hecho que en la fundación de los pueblos prehispánicos del 
altiplano guatemalteco, la autoridad estaba en el padre biológico de una gran 
familia: 

''J{e aqu~ pues, fas generaciones y e{ oráen áe toáos fos reinaáos que 
nacieron con nuestros primeros abuefos y nuestros primeros padres, 
'Ba{am Quitzé, '13afam Jlca6, Afahucutali e Iqui '13afam, cuando 
apareció e{ so{ y aparecieron fa . {una y fas estre{fas." (Recinos, 
1997: 158). 

Como es sabido, éstos fueron al mismo tiempo los caudillos, sacerdotes-reyes 
y padres biológicos de familias k' iche'. 
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Lo mismo ocurrió en el caso de los xahil, quienes constituían una de las cuatro 
familias de los kaqchikel. Según el Memorial de Sololá Gagavitz y Zactecauh 
fueron los padres biológicos de aquella familia y, al mismo, tiempo sus 
primeros caudillos y primeros sacerdotes-reyes. 

Es interesante notar que actualmente en el mundo ixil34, al alcalde auxiliar le 
llaman b'aaltenam, que significa "padre del pueblo", porque él es quien: 

"cuiáa, manáa, arreg[a y oráena e{ pue6fo o comuniáaá. .. un afca[áe 
au{j.fiar áe{ municipio áe 'J./f-6aj áijo: nosotros consiáeramos a 
nuestra comuniáaá como a nuestros hijos y nuestras hijas, que 
tenemos que cuiáar." (URL-IDIES, 1999: 41-42). 

Otro elemento que entraba en la concepción que tenían los pueblos 
prehispánicos de la persona con autoridad era la idea que ésta conocía y 
practicaba la" ciencia mágica". Probablemente este elemento era incluso uno 
de los signos distintivos de las personas en posición de autoridad. A.unque 
éstas frecuentemente practicaron dicha" ciencia mágica" con el propósito de 
hacerse temer de sus súbditos y de los pueblos vecinos. 

¿En qué consistía la "ciencia mágica"? Probablemente en lo que Recinos 
traduce en el Memorial de Sololá como "artes de hechicería": 

. '
1Tepeuhsehacía temer por sus artes áehecftíceria: tem6[a6ae{sitio 
áonáe vivía y toáas [as triGus renáían tri6uto a Tepeuh. )) (Recinos, 
1980: 88)35

• 

El sacerdocio-reinado se heredaba, y con esta responsabilidad los hijos 
debían conocer y practicar también la "ciencia mágica"; pues era parte de la 
formación de los gobernantes. En ese sentido debe interpretarse El Memorial 
de Sololá cuando habla de los poderes mágicos y actos heroicos de Gagavitz 
-caudillo xahil, como se indicó antes-y también cuando habla de los poderes 
mágicos de sus hijos Caynoh y Caybatz, y de su nieto Citán Qatú y de otros 

. . . 
reyes que s1gu1eron: 

34 La región ixil se localiza en el departamento de Quiché de la república de Guartemala. 
A esta región corresponden los municipios de San Juan Cotzal, San Gaspar Chajul y Santa 
María Nebaj. 

35 Este Tepeuh al que se refiere el texto fue un rey de Cauke -posiblemente la región de 
la actual Santa María Cauqué del departamento de Sacatepéquez- quien dominó e~ 
territorio kaqchikel en algún momento de su historia. 
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(('En veráaá toáos temían e[ poáer mágico áe Caynoh y Caybatz. 
'])onáe e[fos estaban áurante [a nocfie_ bri[[aba un respfanábr como 
e[ áe[fuego, y fía.cían temb[ar [a tierra como un terremoto." 
(Recinos, 1980: 88). 

"'Eran veráaáeramente sabios y poseeáores áe[ arte mágica aque[fos 
reyes Jiuntoh y 'Vucubatz, íos que recibieron [a granáeza ymajestaá." 
(Recinos, 1980: 96). 

(''Estos reyes y antecesores nuestros, 0-;cfahufi 'Izíi y Lahuh.9lh eran 
veráaáeramente temibfes por su valor. Se fes temía asimismo por su 
ciencia, pues no habían o[viáaáo fas fe.ccioites áe sus paáres y 
abue(os." (Recinos, 1980: 105). 

'No es descabellado pensar que en el concepto 1
' ciencia" de esta última cita 

esté incluida la 11ciencia mágica", a la que se ha hecho referencia, además de 
otro tipo de conocimiento propio de la; élite gobernante. 

La idea que los sacerdotes-reyes eran capaces de ver el futuro está ~elacionr-da 
con estos conocimientos de la élite gobernante. El autpr del Popol Vuh 
califica de II grandes" y II prodigiosos" a los reyes k' iche' porque en la tradición 
de su pueblo los reyes podían predecir eventos históricos, gracias al auxilio 
de un antiguo libro -al que probablemente sólo tenían acceso los miembros 
de esta élite y también probablemente los únicos con la formación necesaria 
para interpretarlo-, el original Popol Vuh: 

((yranáes Señores y hombres proáigiosos eran [os reyes portentosos 
(jucumatz y Cotuhá, y íos reyes portentosos Quicab y Cavizimah. 
'E[fos sabían sise haría [aguerra y toáo erac[aro ante sus ojos¡ veían 
si habría mortanáaá o hambre, si habría pfe.itos. Sabían bien que 
ha6ía áonáe poáían ver[o, que e;rjstía un 66ro por e[fos [[amaáo 
Popo['Vuh." (Recinos, 1997: 155). 

Además de lo anterior, frecuentemente, las autoridades -los líderes- de los 
pueblos prehispánicos mesoamericanos del postclásico maya tomaron el 
nombre del dios Quetzalcoatl, traducido a sus propios idiomas en algunos 
casos; en otros, les atribuyeron algunas características de aquél. Este elemento 
se incorporó en la concepción de sus autoridades por influencia de las 
poblaciones del área mexicana. 
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Al respecto Piña Chan, en su libro Quetzalcoatl Serpiente Emplumada, dice: 

" ... íos grupos que adoptan a Quetzafcoat[ van traduciendo su 
nombre a sus fenguas nativas, van tomando afgunos aspectos de su 
simbo[ismo y fe van agre¡ando otros, ío van icíea{izancío cada vez 
más, se fe convierte en benefactor y se fe reviste cíe sabiduría, se va 
convirtiendo en ejempío1 en un arquetipo a que aspira e[ hombre¡ a 
[a vez que íos sacerdotes de su cufto {fevan íos atributos de [a 

deidad¡ reciben su mismo nombre y1 éstos, poco a poco, van 
-acíquiriencío su mismo poder, [fegancío a confundirse con e{ dios .... 

Los grupos o puebíos receptores van modificando e[ mito original 
van creando fiéroes cu[turafes cíeificacíos o personajes que [fegan a 
confundirse con [a deidad¡ especia[mente por [a tradición ora[ cíe íos 
sabios o sacerdotes que pasan de generación a generación una 
inf onnación cada vez más fejana, enriquecida y cíejonnada a{ 
mismo tiempo. 

'De este modo, [os sacercíotes-caudi{íos que {fevan e{ cu{to de 
Quetza[coat[ a otras regiones o fugares y que encabezan tribus o 
grupos cíe gentes en busca cíe finajes y sitios en donde asentarse, son 
{[amados igual que {a deidad¡ con nombres trad ucicíos a sus fenguas 
nativas rodeándose poco a poco cíe íos poderes de{ dios lia.sta 
confundirse con él .. (Piña Chan, 1998: 57-58). 

Éste es el caso de Gucumatz, rey k'iche', quien no sólo llevó el nombre 
Quetzalcoatl, traducido, sino que se le tuvo como sacerdote-rey "prodigioso". 
Incluso, según el Testamento de los Xpantzay, nació prodigiosamente; no 
tuvo padre ni madre: 

"Murió e{ rey qucumatz1 e[ padre cíe Quicab. Había sido recogido 
a [a ori[[a cíe un río, no tuvo padre ni madre, fue un rey prodigioso." 
(Recinos, 1957: 163). 

Esta misma crónica le atribuye a Huntoh, gobernante kaqchikel, un nacimiento 
también prodigioso: 

'
1JJ..[{í fue concebido y nació e[ Señor Huntoh JJ..hpozotzi{ por obra 
cíe sus encantamientos. Lo recibió Chima[JJ..caty fe cíierone[sitial 
e[ banco, e{ dos e{ y e[ trono de JJ..hpozotzil 9{p nació cíe mujer. Lo 
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encontraron fas cufe6ras, fo encontraron fos canties cuando cantaba 
[a codorniz. Lo ha6ían puesto 6ajo una piedra grande y de a[[í fo 

recogieron nuestros a6uefosg padres ... " (Recinos, 1957: 159). 

La idea recubierta por estos mitos es parecida a la del origen divino de los 
reyes, lo cual viene a ser como uno de los fundamentos de la autoridad en el 
pensamiento prehispánico. La presencia de elementos sobrenaturales como, 
por ejemplo, que "no tuvo padre ni madre" o que "no nació de 1nujer" eran 
ideas que de alguna manera legitimaban la autoridad de una persona, pues 
no era como los demás mortales que estaban sujetos a todo el proceso natural 
de la vida. 36 · 

Otro caso parecido es presentado por el Memorial de Sololá, el cual ve en el 
caudillo kaqchikel Gagavitz a Quetzalcoatl37

, la Serpiente Emplumada. Lo hace 
precisamente después del relato de la derrota de Tolgom, un ser terrible, por 
Gagavitz, como para explicar que por los poderes sobrenaturales de éste fue 
posible vencer a aquél y, de paso, fundamentar la autoridad de Gagavitz en 
su semeja,nza con la d~idad: . 

''JI continuación comenzaron a ero.zar e[ fago toáos fos guerreros 
yendo por ú[timo (jagavitz y su fie.rmana [[amada Cfie.tefíaufi. 
:J{icieron a{to y construyeron sus casas en fa punta [[amada 
actuafmente Qa6oui[ Jt6afi. 'En seguida se marchó (jagavitz¡ fue 
reafmente terri6fe cuando fo vieron arrojarse a[ agua y convertirse 
en fa Serpiente empfumada . .9![ instante se o6scurecieron fas aguas, 
fuego se fevantó un viento norte y se formó un renwíino en el agua 
que aca6ó de agitar [a superficie de{ fago.'' [ de.Jttit[án] (Recinos, 
1980: 79). 

36 Es posible que el mito de" Tecum" narrado en Títulos de la Casa lxquín-Nehaib, Señora 
del Territorio de Otzoyá, se relacione también con esta idea. En este documento se dice 
que este líder k'iche' "volaba como águila", que "alzó el vuelo", que "venía lleno de 
quetzales y plumas muy lindas" (Recinos, 1957: 89-90). Es posible que este mito tenga 
alguna relación con el de Quetzalcoatl, modificado por la imaginación del autor del 
documento indígena. 

37 En el original kaqchike/ dice Cuttucumatz; según Adrián Recinos aquí hubo error de 
copia. En vez de tal palabra, la que corresponde es Gucumatz o sea la traducción de 
Quetza/coatl, la Serpiente Emplumada. 
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Con estas ideas fue fácil rendir culto a los reyes después de muertos. El Título 
de los Señores de Totonicapán pinta un cuadro en el que están los jefes k' iche' 
Balam Qitzé, Balam Agab y Mahucutah, con la vista hacia el cielo, esperando el 
aparecimiento de Venus, la estrella que anuncia la llegada del sol. Es la 
culminación de la larga espira de la aurora de la que tanto hablan los 
documentos indígenas. 

Cuando por fin aparece el sol, los sacerdotes-reyes hicieron una gran 
ceremonia38 de agradecimiento a sus dioses, pero en este culto también 
invocaron al Nacxit: 

''Los jefes ocurrieron a sus áioses y sacando incienso áe áistinto 
ofor, fo ofre.cieron, áicienáo: ''Dos y tres veces áamos gracias a vos, 
criaáores áe todo fo que nos roáea, os áamos gracias porque liemos 
vuefto a ver e{ so{ y esperamos verfo otras muchas ve.ces y a {as 
estre{{as, y vos, antigua patria nuestra Tu{án-Civán, en áonáe 
están nuestros hermanos, re.cibid nuestros votos.' 'Dijeron quemando 
e{ incienso cuyo humo subió primero re.e.to en prueba áe que fue 
agradabfe a{ 'Dios grande, y fuego se incfinó liacia e{ so{ en prueba 
áe que aque{{as ofrenáas y aque{fos votos, nacidos áe{ ocu{to de{ 
corazón, habían {fegado a [a presencia de nuestro paáre 1{,ac~j-t." 
(Recinos, 1980: 225).39 

Al parecer, no era tan simple la legitimación de la autoridad. La Historia 
Quiché de don Juan d.e Torres claramente indica que ésta era hereditaria. 
Pero esta circunstancia era sólo una parte, pues también era necesaria la 
práctica de una elección en la que participaban muy probablemente, sólo los 
miembros de la élite: 

"'Estuvieron a[[í afgún tiempo, y ftabiénáose fevantaáo áeZaquiribal 
[fegaron a :Jfacavitz Chipa!¿ Lfegaron a[fí y se estabfecieron y 
permanecieron. JL{[í e[igieron a sus jefes entre sus abuefos y padres. 
JL[[í también e[igieron a veintiáos 'lltzam Cftinamita[ y veintiáos 

38 El capítulo IX de la tercera parte del Popo! Vuh, en la traducción de Recinos, cu~nta más 
ampliamente este evento. 

39 Un estudio de campo que realizó el IDIES en el segundo semestre del año 2000, reveló 
que, actualmente, los sacerdotes mayas -ajq'ijaw- de Chichicastenango y de;Sololá, en 
sus ceremonias, aún invocan a Ba/am Qitzé, Bálam Acab, Mahucutah e lquiba/am, 

además de invocar a sus propios antepasados. 
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.9lfi 'Tzafam. 'Efi¡¡ieron a estos pero no efigieron a cuafquiera [sino 
aj fos nietos de Copicfwclí y Coclíof1lán1 fos a6uefos y padres, y fes 

dieron e[sitia[ de mando ... " (Recinos, 1957: 39) 4
~ 

(Esta crónica, por haberse tejido alrededor de la rama de los Tamub, habla de 
la sucesión de Copichoch y Cochohlán, que fueron los padres fundadores de 
esta rama k' iche'.) 

Hay muchas referencias en los documentos indígenas que hablan del sistema 
hereditario de la autoridad prehispánica. El Memorial de Sololá, por 
ejemplo, dice que los reyes Caynoh y Caybatz, decidieron que sus hijos 
formaran parte del gobierno para ocupar los cargos de Galel Xahil y Ahuchán 
Xahil, después que los anteriores ocupantes de dichos cargos habían muerto: 

'
1Que se compfete nuestro gobierno como nos ordenaron nuestros 

padres. Que entren dof de nuestros líijo~ a{ gobientfJ, dijero'!. 'En 
skguida ~n

1

tró 1J1,n /iijo fe{ rey Caynolí y fo líicie,r?n :Jijlíw1Ú!-n~afd{ 
· de{ reino; y entró también tin fiijocÍe{ rey Caybatz, e[ cua[ vino a ser 
e[ (jafe[Xafd{ de[ reino." (Recinos, 1980: 91). 

Las últimas páginas del Popol Vuh hablan de la sucesión de los reyes k'iche'. 
Sucesión que, salta a la vista, era de padres a hijos. 

Pero, como se indicó, la herencia_ no fue el único criterio de legitimación. 
También hay abundantes datos respecto a algún tipo de elección. Si la 
traducción de Recinos se ajusta al texto original, entonces desde la fundación 
del pueblo k'iche' se practicó esta especie de elección. En efecto, el Título de 
los Señores de Totonicapán dice que Balam Qitzé fue electo como "primer 
caudillo" por "unanimidad de votos" (Recinos, 1980: 216). 

En el mismo documento hay también .referencias sobre · 1a elección de 
autoridades para los territorios conquistados por losk'iche', ya en la época de 
expansión del reino (Recinos, 1980: 237-238). 

Otro hecho que corrobora este elemento en la concepción de la autoridad fue 
registrado en el Memoriai de Sololá. Cuando murió el rey kaqchikel, Belehé 

40 El subrayado no corresponde al texto; aquí se hizo para resaltar la idea que la autoridad 
era hereditaria pero, a la vez, también era necesaria una elección. · 
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Qat, Pedro de Alvarado nombró-impuso- a otro en lugar de aquél, lo cual no 
fue bien visto por el pueblo, pues faltaba su aprobación para que fuera una 
autoridad legítima: 

(( ... murió e[ rey 'Befehi_ Qat; murió e[ áía 7 Quefí{24 áe septiem6re 
áe1532} cuanáo estaba ocupaáo en [avar oro. 1Jespués áe [a muerte 
áe[ rey vino aquí inmeáiatamente rr'unatiuh a poner a[ sucesor áe[ 
rey. 'En seguiáa fue insta[aáo e[Señor1Jon Jorge en e[go6ierno por 
[a so [a oráen áe rr'unatiuli. 'J{p liu6o efección áe [a comuniáaá para 
nomGrarfo." (Recinos, 1980: 134). 

Por lo visto, la suma de elementos necesarios para la legitimación de una 
autoridad i1'dígena prehispánica del altiplano guatemalteco incluía, además 
de algún ti~o de elección, que la persona perteneciera a la realeza, que 
demostrara la posesión de poderes sobrenaturales como representante o 
encarnación de Quetzalcoatl, y que tuviera el reconocimiento de una autoridad 
superior~como por ejemplo el Nacxit. 

Este último elemento se requirió por lo menos en la fundación de estos 
pueblos. El Título de los SeJiores de Totonicapán (Recinos, 1980: 222-224) habla 
de dos viajes a la corte del Nacxit. El Popol Vuh ( Recinos, 1997: 142) habla 
de uno. El Memorial de Sololá (Recinos, 1980: 67-68) también habla de uno. 
Recinos en un pie de página (1980: 67) dice que los príncipes indígenas de 
Guatemala hicieron varios viajes a Yucatán "para recibir la investidura real 
de manos del Señor Nacxit" . 

En efecto, los viajes a dicha corte tuvieron tal propósito entre otros. Balam 
Qitzé, el caudillo k'iche', al enviar a sus hijos como embajadores ante el Nacxit, 
lo que realmente solicitó fue el reconocimiento, y el derecho suyo y el de sus 
descendientes para mantenerse y continuar en posición de autoridad, ya que 
por nacimiento tenía uno de los elementos que lo legitimaban: 

(( ... para que nunca áepriman [a noGfeza áe nuestro nacimiento, que 
áesigne lionores para nosotros y para nuestros áescenáientes y que, 
en fin, manáe -empfeos para fos que [o merezcan." (Recinos, 1980: 

222). 

La palabra "empleos" en el texto, se refiere a los diversos títulos que después 
ostentaron los gobernantes indígenas de Guatemala: el de Ahpoh, Ahpop-
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Camha, Ahtzalam, Tzamchinimital, Galel-Tem y otros41
. Es interesante observar 

este asunto, pues hasta los títulos fueron dados por una autoridad suprema 
de la·región mesoamericana. 

El Memorial de Sololá, incluso, narra el ceremonial de investidura de las 
autoridades kaqchikel, que probablemente se realizó en la ciudad de Chichén 
Itza, Mayapán u otra ciudad importante: 

" ... lfegaron ante Mevac y fl{ac~t que era en verdad un gran rey. 
"Entonces íos agasajaron y fueron efectos !llftauli .9lfipop y .9lfipop 
Qflmafzay. Luego íos vistieron, fes horadaron fa nariz y fes dieron 
sus cargos y fa.s f fores llamadas Cinpual 'Verdaderamente se hizo 
querer de todos íos guerreros. 9" dirigiéndose a todos, dijo el Señ.or 
fl{ac~t: subid a estas columnas de piedra, entrad a mi casa. Os daré 
a vosotros eíseñ.orúJ, os daré fa.s flores Cinpu,val'Iazych. 'J{f) fes líe 
concedido la piedra a otros, ágregó. 9" en ;eguida subieron a fa.s 
columnas.de piedra. f})e esta manera .se acabó áe dar~ eÍfeñorúJ 

· en if re.rencia ri<r fl{ac~j.t :!/ se pusieron a dar gritos 'de afe¿jría." 
(Recinos, 1980: 67-68). 

El texto, en la traducción de Recinos, como que va más allá de un 
reconocimiento; da la idea de que el Nacxit era quien otorgaba la autoridad: 
"os daré a vosotros el señorío", "de esta manera se acabó de darles el 
señorío ... " o sea la.facultad de digirir a un pueblo, la facultad de fundar una· 
nación y, quizá, hasta la facultad de conquistar territorios. 

Junto a estas facultades, el Señor Nacxit les dio unos "libros" en los que 
probablemente estaba registrada parte de la historia maya y quizá de otros 
pueblos de Mesoamérica. La cita que sigue denota identificación entre los 
pueblos de esta región, participantes de una mism_a historia, de un mismo 
destino; de lo contrario, el Nacxit no les hubiera obsequiado copia de tales 
libros: 

'"Todo ésto trajeron íos que vinieron, cuando fueron a recibir a{ otro · 
lado de{ mar fa.s pinturas de 'Iufán, fa.s pinturas, como fe {íamaban 
a aquello en que ponían sus historias." (Recinos, 1997: 142). 

41 Para los otros títulos, véase las páginas 223-224~ 229-230 del Título de los Señores de 
Totonicapán (Recinos, 1980). 
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Aparte de los elementos que, en la cosmovisión prehispánica, legitimaban la 
autoridad, al parecer las insignias que portaban las personas en posic.ión de 
autoridad eran muy importantes. La autoridad mayor tenía más insignias, la 
que le seguía tenía menos y la siguiente menos, según refiere el Título de los 
Señores de Totonica pán: 

(( ... y a toáos fos que tenían áivisas y señafes, como fos 5tfípop que 
tenían cuatro áivisas, fos 5tfípop Camftá que tenían tres áivisas, fos 
9{.jma-1(.ahpop-J'Lchífi que tenían áos, fos Chuti-1(.ahpop-57lchih que 
tenían una áivisa." (Recinos, 1980: 235). 

Este mismo documento (Recinos, 1980: 223), así como la Historia Quiché de 
Don Juan de Torres (Recinos, 1957: 63) el Título Real de Don Francisco 
Izquín Nehaib (Recinos, 1957: 99) y el Popo! Vuh (Recinos, 1997: 142), 
mencionan las insignias de la realeza: "el dosel", "el trono", "las flautas de 
hueso", "garras de león", "garras de tigre", "cabezas y patas de venado", 
"plumas de papagayo", "plumas de garza", "el bordón", "la corona", entre 
otras. 

En las comunidades indígenas actuales de Guatemala, aún sigue siendo 
importante la insignia que identifica a una autoridad. Por ejemplo, la "vara" 
del alcalde auxiliar. Cuando éste realiza una actividad oficial debe portar 
dicha vara que simboliza su autoridad. En algunos lugares, como Sololá, los ---cofrades también portan "varas" como señal de la dignidad de que están 
investidos. 

El Popo! Vuh agrega un elemento más a la concepción de autoridad en el 
pensamiento prehispánico: estar en posición de autoridad también era una 
carga; una carga pesad~. Las responsabilidades del ejercicio de su sacerdocio 
-intercesión por el pueblo- implicaban grandes sacrificios. El documento 
indígena es muy elocuente al respecto: 

((Pero no sófo áe esta manera era granáe [a conáición áe fos Señores. 
(jranáes eran tam6ién sus ayunos. Y esto era en pago áe ha6er siáo 
creaáos y en pago áe su reino. J'Lyuna6an mucho tiempo y hacían 
sacrificios a sus áioses. He aquí cómo ayuna6an: :l{_,ueve hom6res 
ayuna6an y otros nueve hacían sacrificios y quema6an incienso. 
'Trece hom6res más ayuna6an, otros trece hacían ofrenáas y 
quema6an incienso ante 'Tohil 'lJe[ante áe su áios se afimenta6an 
únicamente áe frutas, áe .zapotes, áe matasanos y áe joco tes. Y no 
tenían torti[[as que comer. 
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'Ya fuesen diecisiete fwm6res fos que liacían e[ sacrificio, o diez fos 
que ayuna6an, de veráaá no comían. Cumpfían con sus granáes 
preceptos, y así áemostra6an su conáición áe SeTÜJres. 

'Tampoco tenían mujeres con quienes áormir, sino que se mantenían 
sofos, ayunanáo. 'Esta6an en fa casa áe[ áios, esta6an toáo e{ áía en 
oración, quemanáo incienso y liacienáo sacrificios. 5'lsí permanecían 
áe[ anochecer a {a maárugaáa, gimienáo en sus corazones y en su 
pecfw, y piáiendo por [a fe(iciáaá y fa viáa áe sus hijos y vasa[fos 
y asimismo por su reino, y fevantanáo sus rostros a[ ciefo ... 

... Jl.yuna6an áurante e[ áía y gemían sus corazones por sus hijos y 
vasa[fos y por toáas sus mujeres y sus hijos cuanáo hacían su 
ofrenáa caáa uno áe fos Señores. 

'Este era e[ precio áe fa viáa fe{iz, e{ precio áe{ poáer, o sea e{ manáo 
áe{.91ftpop, ef .9lfipop-Camliá, e[ (jafe[ y·e[.9llitzic-'llinac. 'lJe áos en 
áos entra6an [ a(go6ienw] y se sucedían unos a otros para [fevar fa 
carga áe[pue6fo y áe toáa {a nación quidii," (Recinos, 1997: 155-
157). 

Pero el texto citado no sólo revela la idea que la posición significaba una carga 
para la persona sino que sus funciones no se agotaban en los asuntos 
terrenales o seculares. Los gobernantes eran también responsables de 
vincular a los seres humanos con la divinidad. Sus" ayunos", sus" gemidos", 
sus sacrificios eran por sus hijos,· por sus familias y por sus pueblos. Como 
si el destino mismo de éstos dependiera de aquellos actos de los sacerdotes­
reyes. 

No se percibe en esta concepción de autoridad una separación entre un 
mundo espiritual y uno terrenal, mundano. No hay autoridades 
exclusivamente para los negocios de" aquí y ahora", y otras, relacionadas con 
la trascendencia. 
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¿Qué puede decirse después del recorrido por el pensamiento prehispánico 
a través de la ventana que abren lastrad ucciones de los documentos indígenas 
del siglo XVI? 

Lo primero que debe señalarse es que esta cosmovisión, como se indicó en las 
páginas introductorias y se explicó en las siguientes, contiene el planteamiento 
de las preguntas fundamentales que se ha hecho el pensamiento humano en 
cualquier latitud del planeta y en todas las épocas. 

Lo segundo es que, en el intento de dar respuestas a dicho planteamiento, las 
ideas que resultan son comunes con las de otras culturas, especialmente las 
antiguas. 

Por ejemplo, la idea que el orden y armonía del universo se relacionan con la 
medida, que está presente en el Popol Vuh, también se encuentra entre los 
antiguos griegos. En efecto, estos últimos relacionaron la armonía con el 
número, -es decir, con la medida. La medida, decían, es esencial para la 
armonía en la música, para la simetría, para el orden en el universo. Aunque 
en el Popol Vuh es muy breve la referencia al res.pecto, sin duda los püeblos 
prehispánicos establecieron esta relación, especialmente los mayas, pues al 
descubrir la regularidad del movimiento de los astros tuvieron que darse 
cuenta que la medida es fundamental para la existencia del orden. 

Otra idea que fácilmente puede notarse que compartieron los pueblos 
prehispánicos con otros antiguos fue la necesidad de íconos de sus dioses. La 
mera noción intelectual de la divinidad les fue insuficiente. La percepción 
intelectual tuvieron que completarla con la percepción de los sentidos. De 
esta manera, según su concepción, acercaron a la divinidad al plano terreno, 
al plano de la convivencia con la población. 
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Ejemplos de este hecho abundan en la historia. Una parte del Antiguo 
Testamento se dedica a establecer esta diferencia de concepción. Por un lado, 
la idea que Dios puede ser visto co11 los ojos del espíritu y que no puede ser 
representado materialmente. Por el otro, la recurrencia de la necesidad de 
representaciones de los dioses. Esta diferencia de concepción separó al 
pueblo hebreo de los pueblos vecinos, aunque por momentos los hebreos 
manifestaron la misma necesidad. 

Si el ícono se originó de la noción de una entidad ideal o espiritual -la de un 
Ser Supremo, por ejemplo- como referente, con el tiempo el ícono tomó el 
lugar de aquél en la vida religiosa. Esto pasó entre los pueblos indígenas 
prehispánicos, y también en otros pueblos antiguos, y sigue ocurriendo hoy. 

Los pueblos indígenas prehispánicos de Mesoamérica también compartieron 
con otros pueblos antiguos la idea de que los dioses son seres finitos. En la 
cultura occidental ha prevalecido la' idea de un Dios omnisapiente, 
omnipotente, infinito, absoluto. Pero los dioses de estos pueblos, así como los 
de los griegos, los de los egipcios, los de otros del medio oriente, son 
limitados. Por ello mismo se concibieron dioses relativos a ciertos fenómenos 
naturales: el dios del viento, el de la lluvia, el del trueno. Llámese Zeus o 

· llámese Tohil. Y no siempre-tal vez nunca- fueron concebidos como modelos 
de perfección moral a quienes debía imitarse. Fueron concebidos, en cambio, 
como participantes de m_!.!chas características humanas. Sin embargo, siempre 
debían ser obedecidos. Esto fue así entre los pueblos indígenas prehispánicos 
como entre los griegos, los babilonios, los persas o los egipcios. 

Cada pueblo tenía su propio dios con quien mantenía comunicación, a quien 
recurría, a quien pedía protección. Los dioses, por su lado, protegían al 
pueblo que los poseía, no a los otros. Es decir, eran excluyentes. La religión 
y la moral derivadas de esta concepción, eran cerradas, como diría H. 
Bergson42 , porque no alcanzaban más allá de los límites del grupo, del pueblo 
o de la nación. Así fue entre los pueblos indígenas prehispánicos como entre 
los griegos, los egipcios, y los del medio oriente. 

Respecto a la génesis del universo, ni los indígenas prehispánicos ni los 
griegos la concibieron a partir de la nada. Este concepto fue ajeno a ambos 
pueblos. Las cosas que hay en el universo se generaron de un elemento 
primigenio que podría ser el agua, o el aire o el fuego, o la tierra, en algún 

.42 Véase Las dos fuentes de la moral y de la religión de este autor. 
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momento del pensamiento griego; el mar -el agua- y la expansión, en el 
pensamiento k'iche'. En la cosmovisión de los dos pueblos, la materia es 
eterna. 

También la idea del desarrollo gradual del universo no sólo se encuentra en 
otras culturas, sino que en líneas generales coincide con la concepción 
científica. Prin1ero, un elemento material, luego la tierra y los astros. Después 
los árboles, las plantas, "los bejucos". En niveles más altos de desarrollo, los 
animales. Y en la cúspide, el ser humano. 

Esta última idea aparece en el Popol Vuh con mucha claridad y su autor no 
oculta su_ maravilla ante el hecho, por lo cual dice que el ser humano fue 
creado "sólo por un prodigio, por obra de encantamiento ... " (Recinos, 1997: 
105). 

Quizá la idea de la singularidad del ser humano enla cosmovisión prehispánica 
no ha sido valorada en la dimensión que le corresponde. El documento 
indígena lo ve como la culminación de la creación, como el ser más necesitado 
y buscado por los dioses. Lo presenta como el único ser capaz de hablar con 
los dioses y el único que participa del atributo divino del entendimiento. Por 
lo mismo, el pensamiento prehispánico lo concibe como esfuerzo de la 
divinidad, más que producto de la naturaleza. Su destino no se agota en la 
naturaleza, la trasciende al responder a los requerimientos de los dioses, y la 
trasciende porque aparentemente la muerte es la puerta a una nueva 
dimensión. 

Estas ideas, con otros matices, también se encuentran en las cosmovisiones de 
otros pueblos. Pero fundamentalmente han sido desarrolladas por muchos 
autores de todos los tiempos. En el último siglo puede mencionarse a Henri 
Bergson, Max Scheler, Ortega y Gasset, Karl Jaspers entre muchos otros. 

Todos ellos resaltan la singularidad del ser humano entre todos los seres 
vivientes. Singularidad que está fundamentada en la posesión del 
entendimiento, llámesele "razón"ºinteligencia" o "espíritu". Singularidad 
que también está fundamentada en la sospecha de que proviene de más allá 
de la naturaleza y de más allá de la historia, y que su destino igualmente 
trasciende a la naturaleza y a la historia. La suma de éstas y otras características, 
dicen, establece una diferencia de naturaleza y no de grado entre el ser 
humano y el resto de seres vivos. 
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En otro orden de ideas, sociedades antiguas, a semejanza de las 
Mesoamericanas, también tuvieron una concepción teocrática y teocéntrica 
de su modo de vida. Sobresale entre ellas, desde la óptica de la cultura 
occidental, quizá por la abundancia de literatura al respecto, la sociedad 
hebrea. Sobre ésta puede decirse que durante un período de su historia fue 
teocrática. 

En tercer lugar debe señalarse que los pueblos indígenas prehispánicos del 
área mesoamericana, de la misma manera que lo hicieron otros pueblos 
antiguos, utilizaron el recurso del mito para la explicación de tales problemas. 
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Dan/Ío A. Palma Ramos 

El segundo trabajo de González Martín que se incluye en esta revista es el 
ensayo La espiritualidad en las comunidades indígenas guatemaltecas 
actuales, presentado con una introducción, cuatro capítulos, una síntesis a 
manera de epílogo y la bibliografía de referencia. En cierto sentido este 
prólogo contesta a la síntesis mencionada que el autor hace al final de su 
ensayo. 

Inicia su introducción aclarando que el trabajo forma parte de un programa 
de estudios más amplio del Instituto de Investigaciones Económicas y 
Sociales (IDIES) sobre la visión del mundo en las culturas indígenas de 
Guatemala y luego menciona algunos de los trabajos ya realizados y publicados 
por el IDIES. La aclaración no es oficiosa para los estudiosos de la visión del 
mundo, quienes quedan a la espera del análisis de otros aspectos de los 
materiales manejados por el autor. Aunque elabora ya, aquí, unos breves 
conceptos sobre el significado de los términos cosmovisión y espiritualidad, 
en la introducción se ocupa principalmente de la heterogeneidad que se 
constata precisamente en el plano de la cosmovisión y la espiritualidad en la 
población llamada "indígena" en Guatemala. Tal heterogeneidad afecta no 
sólo a los grupos indígenas evangélicos o protestantes sino también a los 
grupos indígenas católicos y de la" costumbre", ya por cuestiones conceptuales 
y doctrinales como por diferencias de edad, papeles sociales, ubicación 
urbano-rural y aculturación. Complementariamente, se refiere luego a las 
afinidades, a los grupos o sectores afines entre sí y a los componentes 
culturales en los que se constatan algunas de las afinidades. 

Termina la introducción con una breve explicación del procedimiento 
sistemático seguido para realizar el estudio: la revisión de publicaciones y 
literatura sobre cosmovisión y religiosidad indígena de Guatemala; el trabajo 
de campo efectuado en cabeceras municipales, cantones y aldeas de 
Chichicastenango (área Kiche'), Sololá (área Kaqchikel) y Santiago Atitlán 
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(área Tzutujil) por el propio González Martín y la licenciada Marta Lidia 
Tagre; el método conversacional aplicado, en referencia a las concepciones 
sobre la divinidad, la naturaleza, el ser humano y la sociedad; las personas 
con quienes se conversó: cofrades, sacerdotes mayas, representantes de 
organizaciones indígenas, autoridades civiles y religiosas, educadores y 
otras personas de cada sexo, de diferentes edades, papeles sociales y filiaciones 
religiosas. 

1. LA CONCEPCIÓN DE D1os 

1Utilizando los testimonios, explicaciones y expresiones de los propios 
entrevistados -los cuales quedaron cuidadosamente registrados- González 
Martín-muestra el rasgo dominante de esta parte de la cosmovisión indígena 
en la caracterización de Dios como un ser personal, espiritual, creador de la 
naturaleza y de los seres humanos; siempre cercano al ser humano, bondadoso, 
perdonador, proveedor y soberano. En contraste con la claridad y definición 
de estos conceptos, la relación de Dios con la natur~leza aparece en esta 
cosmovisión con notable ~omplejidad. En un intento de análisis racional, 
pueden hipotetizarse un par de fuentes para tal complejidad: o es la 
heterogeneidad que el autor anunciaba desde un inicio, en la que operan 
visiones realmente distintas, o se trata de semánticas diversas. La primera 
hipótesis conduce, por lo menos, a tres posibilidades: Dios aparece para unos 
como completamente distinto de la naturaleza, de su creación, aunque se 
manifiesta a través de ella; para otros, Dios no es totalmente distinto de la 

· naturaleza sino que, al menos, parte de la naturaleza es parte de Dios, lo cual 
resulta en la aparente ambigüedad de que Dios se puede manifestar a través 
de ciertos fenómenos y . partes de la naturaleza, pero es él mismo 
manifestándose. Y para otros, Dios y la naturaleza no son distintos, son lo 
mismo y todo fenpmeno natural es manifestación de Dios mismo. Según la 
segunda hipótesis, se trata de diferentes posibilidades semánticas actualizadas 
cada una bajo condiciones sociales y culturales particulares: en un discurso, 
es Dios quien se manifiesta a través del viento, la lluvia y los rayos, que son 
creación suya y sobre los cuales tiene soberanía; en otro discurso, son los . 
humanos quienes ven a Dios en plgunas o todas las manifestaciones de la 
naturaleza. En un contexto teológico y filosófico apropiado, ni las visiones ni 
los discursos apuntan a realidades mutuamente excluyentes, como se hace 
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visible en los capítulos siguientes de este trabajo de González Martín. De 
modo que la concepción indígena contemporánea no necesariamente debe 
ser calificada de puro panteísmo, ni de puro deísmo, ni de puro animismo, 
como frecuentemente se hace 

González Martín, quien tambfén ha elaborado el panorama de la visión de la 
divinidad que los indígenas de estas mismas regiones tenían en el siglo XVI 
d. C., se enfrenta desde luego al problema de determinar si las similitudes 
entre esta concepción actual de Dios y la del siglo XVI d.C. son paralelismos, 
del tipo de los universales culturales de Kluckhon, o si son expresiones de los 
procesos aculturativos llamados "sincretismo" por algunos y que habrían 
desembocado en las concepciones actuales. Ante la imposibilidad de negar la 
influencia de cinco siglos de aculturación religiosa no siempre voluntaria en 
la experiencia de los indígenas de Guatemala, parecería obligado concluir en 
un sincretismo. Pero el autor muestra con evidencia documental disponible 
que no es necesariamente así; que las formas de aculturación religiosa pueden 
ser más complejas de lo que algunos antropólogos han llamado el" sincretismo" 
y que el estudio de la cosmovisión de las culturas indígenas debe continuar. 

2. LAS COSAS DE LA NATURALEZA TIENEN ESPÍRITU 

En el segundo capítulo del estudio reaparece el problema de las relaciones 
entre Dios y la naturaleza, complicado aquí con la aparición de seres 
sobrenaturales distintos a Dios y vinculados a diferentes partes y fenómenos 
de la naturaleza. González Martín tiene el cuidado de indicar que es el sector 
de la costumbre el que conserva la creencia de que la luna, el sol, el viento, las 
montañas, las nubes, el maíz y otras cosas, tienen cada una un espíritu. Los 
indígenas católicos modernos y los indígenas evangélicos, en general, no 
participan de esta creencia. 

En el caso de la luna y el sol se trata, como dice el autor, de un animismo y de 
un antropomorfismo, porque los espíritus de estos" cuerpos celestes" no son 
seres separados de ellos sino que son atributos intrínsecos de la luna y el sol 
respectivamente. Pero tampoco aquí se trata de un panteísmo, pues Dios 
sigue siendo un ser separado de los elementos naturales y de los espíritus de 
estos elementos. Mientras tanto, en el caso del viento, las montañas y las 
nubes, sus respectivos espíritus sí son entidades separadas de los fenómenos 
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naturales, pero con poder sobre ellos. Sin embargo, estos espíritus son 
distintos de Dios y están bajo su autoridad. De modo que no es tampoco un 
puro animismo, aunque los espíritus siguen siendo antropomórficos. 

En el caso del maíz, en la cultura indígéna pre-hispánica, era un dios; 
actualmente, en el pensamiento costumbrista no es un dios, pero tiene una 
representación iconográfica que señala un vínculo sobrenatural entre los 
seres humanos y el maíz; si el ser humano atiende al ícono, el maíz responde 
con buenas y durables cosechas. El vínculo es, pues, similar al dé los espíritus 

· del viento, las montañas y las nubes, excepto que además de su representación 
abstracta tiene esta representación concreta: el ícono. González Martín -quien 
parece fascinado por la recurrencia, universalidad y funciones de los íconos 
en las culturas- advierte la posibilidad de que, en el caso de estas culturas 
indígenas de Guatemala, el espíritu no sea una entidad separada del ícono, 
pues este tiene también comportamientos antropomórficos. Hemos apuntado 
antes que en el siglo XVI d. C. el sol también tenía una triple representación, 
conceptual, material (iconográfica) y antropomórfica, entre los indígenas de 
estas mismas regiones. Es posible que el análisis de González Martín implique 
una teoría evolutiva o semiótica específica del pensamiento religioso, cuyos 
elementos y relaciones valdría la pena explicitar en algún otro trabajo. 

3. Los ÍCONOS 

De los testimonios, explicaciones y expresiones de las personas entrevistadas 
en diversas comunidades visitadas, y_de alguna literatura relacionada con el 
tema, González Martín analiza muestras correspondiente a seis casos de 
representaciones iconográficas del altiplano occidental de Guatemala: 

.. 1) Santa Catalina de Alejandría, que va y viene entre su lugar en el templo 
· · de Santa Catarina Palopó y el lago de Atitlán; y que se aparece en los . 

caminos. 
2) ·. El San Pablo que enseñó a los habitantes de San Pablo La Laguna a tirar 

con honda y cuyo ícono, _según el relato, fue robado por gente de San 
Pablo Tabasco. 
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3) El San Pedro que ha concedido la prosperidad a San Pedro La Laguna, 
pero que, a decir del relato, ha contagiado a los habitantes del pueblo a 
decir mentiras; y que es capaz de traer desgracia sobre quien lo moleste. 

4) El Santo Tomás Chiquito de Chichicastenango que no desea que lo 
lleven en automóvil sino sólo caminando y que, como el San Pablo, fue 
robado de su templo. 

5) El Ri Laaj Mam ( el gran abuelo o Maximón) de Santiago Atitlán, fabricado 
para que limpiara el pueblo de hechiceros y characoteles, pero que en 
lugar de ello cortejaba jóvenes y asustaba a la gente, por lo que hubo que 
voltearle la cabeza hacia atrás y dejársela allí; y que, como resultado de 
ello, ahora solo hace cosas buenas. 

6) La gallina del templo de El Calvario de Chicastenango, que representa 
el espíritu de las gallinas y que, a cambio de ofrendas, concede abundancia 
de gallinas y de huevos. 

En los casos (1) y (2) se atribuye a los íconos movilidad, además de voluntad 
y poderes, por lo que parece seguro .concluir que también representan 
instancias de animismo. En los casos (3) y (4) se atribuye a los íconos gusto_s 
y preferencias (y en uno, debilidad o imperfección), pero no movimiento. Sin 
embargo, es claro que todos estos son casos de antropomorfización. Puede 
argumentarse que la antropomorfización de los íconos de los cuatro primeros 
casos es una consec~encia lógica de la aculturación religiosa, por tratarse de 
representaciones de seres espirituales del mundo hispano. En el caso de 
Maximón (5), también lo es, pues el propósi,to específi~ de su fabricación fue 
producir un ícono con forma humana y con funciones a la medida de las 
necesidades locales. Igual que ocurrió cuando los cuatro primeros varones 
fueron creados en el Popal Vuh, Maximón resultó creado con mayor capacidad 
de la necesaria, convirtiéndose en un agente autónomo; y hubo luego que 
reducir sus capacidades y retornarlo del animismo a un antropomorfismo 
mágico. No puede afirmarse, sin embargo, que esté libre de la aculturación, 
pues algunos miembros de la comunidad ven en él a Judas Iscariote. El caso 
de la gallina del templo de El Calvario (6) no puede sino ser reminiscente de 
la magia simpática característica del neolítico superior y de la cual se hizo gala 
en Altamira y Lescau, es decir el vínculo mágico por el cual la acción humana 
busca influir sobre los fenómenos naturales, el germen de la tecnología. Cabe 
preguntarse si es un caso de animismo, de antropomorfización o de ambos. 
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4. RELACIÓN DEL SER HUMANO CON LA DIVINIDAD Y CON EL 

MUNDO ESPIRITUAL 

En el último capítulo de su trabajo, el autor se ocupa de lo que el pensamiento 
indígena considera consubstancial al auténtico ser humano: la relación con la 
divinidad, la vida espiritual. Las personas, solas o en grupo, acuden a los 
lugares sagrados y de culto, por iniciativa propia o por consejo de sus guías 
religiosos; es decir, también acuden a guías religiosos. Se hacen oraciones, 
ofrendas y fiestas, no sólo por motivos individuales o familiares sino también 
comunitarios; en estos oficios religiosos se utilizan parafernalias especiales y 
las ofrendas requieren bienes manufacturados o naturales de diversa clase. 
El cuidado de los íconos, la celebración de las fiestas patronales, los oficios 
religiosos son esenciales en la relación de los indígenas costumbristas, y 
algunos católicos y protestantes, con la divinidad. 

Por todo ello, González Martín elabora un panorama de las cofradías, de los 
guías espirituales indígenas, de los lugares de culto, así como de los principales 
oficios religiosos, incluyendo las acciones de gracias privadas, el sacrificio de 
acción de gracias de la comunidad; las ceremonias del ciclo agrícola (rogativa 
por la semilla, la siembra del maíz, la lluvia, la esperanza, la cosecha y 
almacenamiento del maíz); las ceremonias para solicitar permiso y protección 
para participar en bailes tradicionales, de averiguación de la conveniencia ~e 
matrimonios, de celebración de matrimonios, de ritos para quitar el mal y 
para hacer el mal. También elabora lo relativo a los días que deben guardarse. 

El panorama elaborado respecto de los guías espirituales permite ver con 
claridad las convergencias y divergencias propias de la heterogeneidad 
anunciada por el autor. Se ven en los distintos nombres que reciben lo.s guías 
espirituales en las . comunidades y regiones indígenas; en las distintas 
competencias y capacidades que se les atribuyen; en las diferentes formas de 
eje~ución de las funciones y oficios religiosos; en las parafernalias y objetos 
utilizados; enla variedad de formas de aculturación y sincretismos resultantes . 
. La detallada descripción de los procedimientos en la realización de las 
distintas ceremonias, rituales y fiestas es di~a de ocupar un lugar en la mejor 
etnografía del país, especialmente por las repetidas y oportunas conexiones 
que González Martín hace con datos de los manuscritos indígenas del Siglo · 
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XVI d. C. de estas mismas regiones. Y el análisis de las discrepancias -no 
exentas de cierto etnocentrismo-en las valoraciones que los guías espirituales 
de una región hacen acerca de los de otras regiones, resulta de gran valor para 
el estudio sociológico serio de la dinámica religiosa en Guatemala. 
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, 
A,CONCEPCION DE DIOS 

Por influencia de la cultura occidental durante quinientos años, en las 
comunidades indígenas actuales de Guatemala predominan los elementos 
cristianos en la idea que se tiene acerca de Dios -el Ajaw-, lo que se explica 
por la distribución de la mayoría de la población eri iglesias cristianas 
(católica y evangélica). 

Los mismos grupos que conservan las ideas ancestrales -los sacerdotes 
mayas, los cofrades y otros- han adoptado en mayor o menor grado los 
elementos de tal concepción. 

De esa cuenta, es fácil descubrir los rasgos occidentales en su concepción de 
Dios, traspasando fronteras religiosas y generacionales. Aunque algunos de 
estos rasgos claramente matizados con la visión propia del sector al que 
pertenecen. 

Haciendo un corto listado de las ideas más recurrentes en su concepción de 
Dios, pueden mencionarse las siguientes: 

- Es espíritu. 
- Hay solo un Dios. 
- Es el creador de la naturaleza y del ser humano. 
- Es omnipresente -aunque no utilicen este término-, por lo mismo, 

"está cerca" del ser humano. 
- Es amor, es 'bondadoso", "misericordioso", por lo mismo, 

"perdonador". 
- Es el dador de lo necesario para la vida humana y para los otros seres . 

VlVOS. 

- Es el señor, el amo, el dueño de todo lo que existe (por ello se le llama 
el Ajaw). 
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El señor Tomás Xirum, del cantón Chijtinimit, de Chichicastenango incluye 
algunos de los elementos indicados, en la concepción que tiene de Dios: 

(':Dios es toáo espíritu1 está en toáo fugar1 es amor y tiene misericor­
áía para nosotros¡ sófo hay un 'lJíos ... toáos sabemos que e~te un 
'1Jíos1 áe cua{quier reíigíón que sea1 se sabe que hay un 'lJios. '])íos 
nos creó a toáos1 ha áaáo ef ejempfo1 fa víáa1 nos áa áe comer1 nos 
manáa [a [[uvia para que poáamos sembrar1 nos ha áaáo [a 
naturafeza1 pero nosotros no fa cuíáamos. 'lJios es misericoráioso, 
tiene amor. 'Ef nos áa ef amor, pero nosotros no tenemos amor entre 
nosotros. '])íos liay uno, pero1 ¿ áónáe está?: en ef cie[o1 en [a tierra, 
en toáo fugar." 

Los elementos mencionados por el señor Xirum tienden a la idea que Dios es 
·un ser personal, pues dice que" es amor" y que es misericordioso, cualidades 
que únicamente pueden predicarse de una persona. En estos mismos 
elementos se evidencian los rasgos cristianos; incluso Dios, en es ta concepción, 
es arquetipo moraP, pues dice que "ha dado el ejemplo". 

Lorenzo Saquic Chicoj, presidente del comité de padres de familia de la 
escuela de la comunidad mencionada -Chijtinimit, de Chichicastenango­
quien conoce de cerca las ideas ancestrales respecto de la divinidad por el 
hecho de estar emparentado con un sacerdote maya muy conocido en el 
municipio, dice que: 

(( ... [a espírituaíiáaá maya se f unáamenta en e[ principio áe que 'lJios 
se encuentra cerca, se encuentra en nosotros1 es bonáaáoso, nos 
peráona1 aunque nosotros no seamos buenos ... " 

Nótese que está hablando de "la espiritualidad maya"; sin embargo, 
aparentemente los rasgos cristianos están presentes, pues dice que Dios "es 
bondadoso", que "nos perdona". Pero debe tomarse en cuenta que la misma 
concepción prehispánica contiene elementos semejantes. En efecto, el diálogo 
que sostenían los dioses antes de la creación del hombre, según el Popol Vuh, 
implica racionalidad, pensamiento, capacidad de'comunicación, los cuales 
son atributos de seres personales. 

1 En la concepción prehispánica, especialmente de la del postclásico, la divinidad no fue 
arquetipo moraL 
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Además, las oraciones de los sacerdotes-reyes, anotadas en el Popol Vuh-en 
las que éstos clamaban por la vida, por el bienestar, por los hijos, por la paz, 
por la felicidad-, implicaban que la divinidad a que se dirigían era concebida 
con el atributo de bondad y de capacidad de perdón. Sin embargo, como se 
indicóenotroestudio2 , estos rasgos le fueron atribuidos en forma relativa, no 
en absoluto. 

Teniendo en cuenta la influencia occidental, es más probable que en la 
concepción de Dios de Lorenzo Saquic Chicoj predomine el enfoque cristiano 
de "bondad" y de "perdón". Pero no habría que descartar un sincretismo en 
sus palabras. 

En abono al hecho de que la concepción de Dios que tiene la población maya 
en la actualidad está influida por la cultura occidental, se trasladan aquí 
algunas ideas expuestas por la señora Josefa Saquic Saquic, sacerdotisa maya 
de la misma comunidad: 

"1Jios es sóf.o uno y está en f.os cie[os ... en re[ación a fa cíiferencia 
entre catóficos y evangéficos, somos f.os mismos, es e[ mismo 1Jios; 
fo que pasa es que ha6[amos cíe otra forma. Cacía re[igión ha6[a 
cíiferente a 1Jios, pero 'É[ es e[ mismo. Por ejempf.o1 [os evangéficos 
ya no usan cancíe[as1 ni incienso1 ni pom1 ni pino1 ni ff.ores. 'En fa 

re[igión maya sí se usa¡ esa es [a cíiferencia entre [as re[igiones." 

El padre Axel Meneos, párroco de Chichicastenango, afirma que los indígenas, 
en general, creen en un solo Dios: 

((Cua[quiera cíice que hay un sofo 1Jios1 ya sea cíe [a costumbre1 cíe 
[a acción cató[ica o protestante." 

Algunos sacerdotes mayas -en algunos ámbitos guatemaltecos se prefiere 
usar el término II guías espirituales" - especialmente quienes pertenecen a 
org<:1nizaciones que buscan el retorno a las ideas ancestrales, tratan de 
subrayar las diferencias entre su concepto de la divinidad y el que tiene el 
cristianismo. Pero, como se observa en las palabras de la señora Saquic, hay 
"guías espirituales" que creen que las diferencias residen más en la forma de 
comunicación con la divinidad, que en la concepción misma de ella. 

2 Véase el primer capítulo de Apuntes para la cosmovisión prehispánica guatemalteca, en 
esta misma publicación. 
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Además de los sacerdotes mayas que buscan el retorno a las ideas ancestrales, 
hay intelectuales indígenas y líderes de organizaciones no gubernamentales 
que subrayan las diferencias entre la concepción maya de la divinidad y la de 
la cristiandad. Señalan también que las diferencias no se agotan en la forma 
de comunicación con la divinidad; pero al mismo tiempo se dan cuenta que 
hay II guías espirituales" mayas que han adoptado esta última concepción o 
tienen una que se acerca a ella. 

Porejemplo, VíctorSaloj,DirectordelaMesaMayaGuatemalteca(MEMGUA), 
de la ciudad de Sololá, dice que la mayoría de sacerdotes mayas no conserva 
el concepto ancestral de la divinidad; que ahora hablan del "Dios Altísimo", 
del "Dios Supremo", que incluso hay algunos que mencionan a "santos" en 
sus ceremonias. El Ajaw en la concepción maya, dice Víctor Saloj, no es el Ser 
Supremo. El Ajaw es parte de la naturaleza, no el que "domina" a toda la 
naturaleza: 

((9i/9 es e[ mismo concepto cíe[ 1Jios cristiano, porque este ser es 
personal 'El.'J..jaw no es persona{, se representa en e[ agua, en e[so{, 
en [a tie1Ta ... 'E[ 54.jaw es dios- naturafeza, tie1Ta1 agua." 

Don Bartolo Panjoj, ex-alcalde indígena de Sololá, en cambio, dice que: 

(('E[.'J..jaw nos visita constantemente a través cíe[ sol Cuando safe 
e[ so[ es que viene 1Jios, porque es obra de 1Jios. 'E[ so[ es proyecto 
de 1Jios ... 'Es igua[ cuando e[ viento sop(a¡ alií viene 1Jios, porque 
es obra de 1Jios. Xpe 1Jios, zye 54.jaw [viene 1Jios, viene e[ 54.jaw} 
Porque 1Jios fo hizo todo. " 

Como puede notarse, la concepción de don Bartola Panjoj no identifica a Dios 
con la naturaleza. Sin embargo, tiende a ver a Dios en la naturaleza: "El Ajaw 
nos visita constantemente a través del sol." En este punto se tocan de la mano 
la concepción planteada por don Víctor Saloj y la de don Bartolo, aunque no 
se trata de la misma concepción. 

En el libro Autoridad y Gobierno Kaqchikel de Sololá editado bajo la 
coordinación de las Organizaciones Mayas de Sololá, de la Alcaldía Indígena 
del lugar y con la responsabilidad del investigador Julián Cumatz Pecher, se 
dice algo parecido a lo afirmado por el señor Panjoj: 
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''Creemos en un '.Dios que no está fejos ni apartado. 'Está presente 
en [a natura[eza y se manifiesta a. través de[ aire1 e[sol [as estre[[as1 

[a uérra, [a [fuvia¡ está [igado a [a e?(fstencia humana en carne y 
hueso, se invoca y se dia[oga con éf: 2(ukut 'J(jl} 2(u/¿1uít_ 1lfeu1 

2(u/¿1uít_'Iew1 2(u/¿1uít_Q'aq. [Corazón del Cielo, Corazón de la 
Tierra, Corazón del Frío, Corazón del Rayo]" 
(Coordinadora de Organizaciones Mayas de Sololá, 1998: 
28). 

En efecto, la mentalidad indígena guatemalteca, en general, está pendiente de 
lo que ocurre en la naturaleza, y tiende a ver a Dios en cada fenómeno natural. 

Tomás Saloj y la profesora María del Carmen Tuy - guías espirituales de 
Sololá - dicen que: 

/('El .9l.jaw es un espíritu que está en e[ agua1 en e{ sol en e{ viento1 

en [a {una ... 'llna fuerza de{ .9l.jaw es e{ aire1 e{ sol e[ agua. 'Es 
diferente de estas cosas1 es e{ espíritu creador y f armador de[ que 
fta6{a e{ Popo{ 'Vuft. '1 

Las tres últimas concepciones -la planteada por don Víctor Saloj, la de don 
Bartolo y fa. -:ie los guías espirituales Saloj y Tuy- son diferentes. La primera, 
identifica a Dios con la naturaleza. La segunda, distingue a Dios respecto a la 
naturaleza; y, muy probablemente, corresponde a la concepción cristiana, 
pues don Bartola el ex-akcilde, es también un activista de la Iglesia Católica 
de Sololá. La tercera, aunque también distingue a Dios respecto de la · 
naturaleza, lo relaciona con el creador y formador del Popol Vuh. 

A pesar de las diferencias, las tres subrayan la manifestación de Dios en la 
naturaleza. En la práctica se traduce, como se indicó, en la tendencia a ver a 
Dios en cada fenómeno de la naturaleza. Esto recuerda la tendencia 
prehispánica de ver a la divinidad en el rayo, en el trueno, en el viento. 

La tendencia a ver a Dios en la naturaleza contribuye, en alguna medida, al 
cuidado del medio ambiente. Desde luego, esta afirmación debe matizarse 
tomando en cuenta los distintos sectores a que pueden pertenecer las perso­
nas: los sectores definidos por su religión, por su generación, por su ubicación 
geográfica y por su género. 

Aún con las diferencias que pueda establecer la religión, la generación, el área 
geográfica y el género, hay ideas, y por lo mismo, prácticas, que son comunes. 
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Una de ellas, precisamente, se relaciona con la afirmación anterior. La 
tendencia a ver a Dios en la naturaleza se refleja en la costumbre de muchos 
de pedir le permiso antes de cortar un árbol. 

En Santiago Atitlán, Diego Mendoza, joven que pertenece al movimiento 
carismático dice: 

11!N9sottos sabemos que somos cristianos y por eso estamos en 
comunüíaá. 'Trabajando, tenemos que pedir penniso a 'Dios para 
cortar un árbol Para trabajar [a tierra también fzay que pedir 
penniso a 'Dios, porque 'É[ creó todo. 0/.p ir a MaJ(fmón, que no es 
e[ creador cíe todo." 

La importancia de mencionar aquí las palabras de un joven carismático reside 
in el hecho de que, en general, tanto los "protestantes" (evangélicos) como los 
carismáticos rompen radicalmente los hilos de la religión ancestral, lo cual se 
nota, en la cita anterior, en la negación de la importancia de Maximón. Sin 
embargo, hay ideas y prácticas que conservan porque no afectan la esencia 
de su fe. De manera que concepciones distintas de Dios han sido acomodadas 
para ver con respeto a las cosas de la naturaleza. 

Víctor Saloj, a quien se mencionó anteriormente, dice al respecto que: 

(('E[ puebfo maya es un pueb[o muy refígioso, cua[quier refígión que 
adopten [o fíacen con devoción y respeto. Cuando van a[ campo 
piden penniso a 'Dios para empezar a trabajar." 

Afirma lo anterior, aunque es un crítico de las diversas formas de la religión 
cristiana, pues dice que aunque tienen como principio el respeto, no sólo a la 
"gente" sino a la naturaleza, en la práctica: 

((Las refígiones que fzan venido sófo se proyectan a[ser fíumano, sófo 
a[[í se concentran, mientras que e[respeto cíe [a espirituaúcíací maya 
abarca todo" [se refiere a la sociedad y a la naturaleza]. 

A propósito, también dice que el respeto que el indígena manifiesta respecto 
a la naturaleza, en muchas ocasiones ha sido mal interpretado, de tal manera 
que algunos han pensado que al hincarse para pedir permiso a Dios era 
hincarse ante el árbol: 
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rr:Yo no me hincaba ante e[ árbol sino que pedía permiso a Víos. )) 

Dice, además, que esta mala interpretación ha conducido a la "religión 
católica" a destruir los principios y valores mayas. Aunque en este punto 
menciona a la "religión católica", su crítica se dirige también a las iglesias 
evangélicas, a los medios de comunicación y al contenido de la educación 
formal guatemalteca. 

La tendencia de ver a Dios en la naturaleza, según don Bartola Panjoj, ha 
hecho creer a algunos que los indígenas creen en varios dioses (que el sol es 
un dios, que el viento también), pero "no son politeístas", afirma. 

El Padre Pedro Bocel, párroco de la ciudad de Sololá, coincide con don Bartola 
al señalar que: 

((fagentequevedesdeafuera puede decir[ de los indígenas]: estos 
hombres tienen muchos dioses, pero creen sófo en uno. Lo que pasa 
es, como dice un 06ispo1 que e[ indígena ve a Vios por todos fados.)) 

Esto último, para el Padre Bocel, es la razón de que los indígenas realicen 
actividades religiosas para toda ocasión: casamientos, entierros, graduaciones, 
inauguración de escuelas, por introducción de agua potable, por la 
construcción de un camino vecinal, por la siembra, por la cosecha. El 
indígena, dice el Padre Bocel, "lleva a Dios en su corazón todo el tiempo." 

El Padre Bocel percibe más manifestaciones de religiosidad en los indígenas 
de Sololá que en los no indígenas del mismo lugar. Entre "la gente ladina" hay 
menos manifestaciones de que tengan a Dios "en su vida": 

(( ... no piensan en Vios) no fo toman en cuenta eft su trabajo, 
mientras que e( indígena sl es muy re[igíoso y respeta. Qui.zá [os 
[adinos en se.creta ÚJ hacen.)) 

Es importante observar aquí la conexión entre las ideas y la práctica, entre la 
cosmovisión y la vida. Que ciertas ideas fundamentan a la acción. En este 
caso, "ver a. Dios por todos lados" es, aparentemente, la premisa de la 
religiosidad indígena. 
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VÍNTRODUCCIÓN 

Este artículo es producto, principalmente, de trabajo de campo, 
~comple!llentado con alguna literatura que se relaciona con el tema. También 
forma parte de un proyecto más amplio que incluye la concepción de la 
naturaleza, del ser humano, de la sociedad, que tienen las comunidades 
indígenas guatemaltecas actuales. 

Parte de la temática que se relaciona con la concepción del ser humano y de 
la sociedad, que tienen las comunidades indígenas, ha sido publicado por el 
Instituto de Investigaciones Económicas y Sociales (IDIES) de la Universidad 
Rafae~ Landívar en cinco volúmenes sobre el Sistema Jurídico Maya, en Los 
pobres explican la pobreza y en Así somos y así vivimos: los Chortí. 

Este trabajo describe las ideas, las actitudes, los hechos, con base 
-principalmente- en los relatos de muchas personas de Chichicastenango, 
Sololá y Santiago Atitlán, y con base en las observaciones de los investigadores 
de campo. Hay poco análisis y poco comentario, es ·más descriptivo; su 
propósito es presentar algunos elementos de la cosmovisión de las poblaciones 
indígenas guatemaltecas de los inicios del siglo XXI para contrastarlo con el 
Pensamiento Prehispánico, el cual fue esbozado en la investigación Apuntes 
para la cosmovisión prehispánica guatemalteca, que aparece en esta misma 
publicación. 

El tema de la cosmovisión que tienen los indígenas de hoy - finales del siglo 
XX y principios del siglo XXI- es complejo, pues aquí se entrelazan varios 
elementos: los de la cultura ancestral propia, los que provienen de la Europa 
de los primeros siglos de la Colonia, y los de la globalización de ahora. 
Además, deben tenerse en cuenta factores como la religión, las generaciones, 
la cercanía o lejanía de las poblaciones respecto de los centros urbanos, y el 

,, 
genero. 
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De manera que sería erróneo pensar que los indígenas de hoy tienen una 
misma cosmovisión. A pesar de ello, hay algunos elementos culturales 
ancestrales de los que participa la mayoría, por ejemplo el que se relaciona 
con la influencia de la luna en varios aspectos de la vida humana, su 
religiosidad, las pedidas previas al matrimonio y otros. 

¿Qué se entiende por espiritualidad en este artículo? Puede darse otros 
significados al término, pero aquí se entenderá como el conjunto de ideas que 
las poblaciones indígenas tienen acerca de lo sobrenatural (la idea del Ajaw, 
los espíritus de los antepasados, el espíritu o dueño de los cerros, de los 
bosques, del viento), sus relaciones con tal dimensión, y las funciones 
particulares de las personas encargadas de tales relaciones. 

Por la misma heterogeneidad de la población indígena no se trata la 
espiritualidad de todos los sectores religiosos; se hace énfasis en la que 
corresponde al sector denominado como "la costumbre". Las referencias a los 
otros sectores, se hace con el propósito de evidenciar la diversidad o la 
afinidad de ideas. 

l. HETEROGENEIDAD DE LA POBLACIÓN INDÍGENA 

En las comunidades indígenas de Guatemala hay un porcentaje de la población 
que es católica, otro que es evangélica y otro porcentaje que es de "la 
costumbre". Vale la indicación por las implicaciones que tiene en la concepción 
de Dios, de la naturaleza, del ser humano, de la sociedad y de otros tema. 

Entre la población católica indígena - así como en la no indígena - hay dos 
grupos, entre los que hay diferencias marcadas. Por un lado, está el que sigue 
una línea tradicional y que está representado por la Acción Católica; por el 
otro, están los "carismáticos", que tienen matices neopentecostales. A pesar 
de las diferencias, los dos grupos comparten el mismo templo de su comunidad, 
aunque cada uno tiene su propia organización. 

La población evangélica - indígena y no indígena-, conocida también como 
"protestante", se divide en muchos grupos. Por un lado, están los grupos que 
tienen una línea tradicional -"histórica" - y que se identifican más con el 
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movimiento de la Reforma Protestante. Entre éstos, están los metodistas, los 
bautistas, los centroamericanos, los presbiterianós, los luteranos, los 
anglicanos. Por el otro lado, están los grupos neopentecostales como los del 
Príncipe de Paz, los del Evangelio Completo, los del Elim, los de Shaddai, y 
los del Verbo. Cada grupo tiene.su propio templo- a diferencia de los grupos 
de la Católica -y su propia organización, en cada comunidad. 

La población que pertenece a "la costumbre", cuyo denominador común es 
alguna forma de sincretismo religioso y de algunos otros elementos culturales, 
tampoco es homogénea. A esta población pertenecen los sacerdotes mayas y 
sus seguidores, los cofrades, y la mayoría de católicos tradicionales; incluso 
hay evangélicos que comparten elementos culturales de "la costumbre" 
aunque, en general, no los elementos religiosos. 

Los católicos carismáticos y los evangélicos de todos los grupos, en general, 
son radicales en el rompimiento con los elementos religiosos de "la costumbre". 

¿Cuáles son los elementos religiosos de "la costumbre"? Un párroco de 
Chichicastenango dice que, a diferencia de los católicos que cumplen con 
todos los sacramentos, los de "la costumbre" únicamente se bautizan. Creen 
en Cristo, en la Virgen María y en los santos; saben el Credo y los diez 
mandamientos en k'iche', ·y en este mismo idioma rezan el Padre Nuestro . 

. Muchos de ellos reciben información y enseñanza de la Iglesia Católica; van 
a misa, especialmente en los meses de marzo y abril, que es la época de pedir 
lluvia para la siembra. 

Además de lo anterior, los de "la costumbre" participan en las ceremonias 
mayas, las cuales tienen como propósito presentar ofrendas-multas- al Ajaw 
para hacerle peticiones especiales. También se señala el respeto a la naturaleza 
y al ser humano como característica importante de los miembros de "la 
costumbre". 

Aunque "la costumbre" es un sincretismo entre elementos de la religión 
indígena ancestral y la versión española de la religión cristiana, aparentemente 
este sincretismo varía de un grupo a otro. En el sincretismo de los sacerdotes 
mayas existe la tendencia al predominio de los elementos ancestrales. En el 
de los cofrades, la tendencia es hacia los elementos católicos. El asunto se 
complica cuando se trata de los cofrades que, al mismo tiempo, son sacerdotes 
mayas. 
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Sitio privado utilizado para ceremonias mayas, del Sr. Miguel González Tol, sacerdote 
· maya y cofrade. Santo Tomás, Chichicastenango. 

Aparte de esta división inicial por grupos religiosos, a la población también 
se puede dividir en tres grandes grupos, respondiendo al criterio de la edad. 
Un primer grupo corresponde al de las personas que tienen más de cincuenta 
años, quienes en general conservan más las tradiciones ancestrales, aunque 
no siempre sean las de tipo religioso. 

Otro grupo, intermedio, corresponde a las personas que tienen entre treinta ,, 
y cincuenta años. Estas son menos conservadoras de las tradiciones ancestrales, 
son más abiertas a los beneficios de la ciencia y la tecnología occidentales, 
pero también más conscientes de la importancia de promover algunos 
valores éticos, sociales y culturales de los pueblos indígenas que han perdido 
terreno ante la invasión de los valeres que divulgan lo~ distintos medios de 
comunicación. Entre estas persoaa:~r de aJ.gun.1 cnanera, se 1a una cierta 
tensión entre elementos de la cultura occiden·1,~o1 y de la cultura indígena. 
Tensión que en muchos casos se corrvi.erte en esfuerzo de síntesis de lo que 
consideran positivo de la cultura occidental y los valores de la cultura 
indígena. Casos de éstos se observan, por ejemplo, en el personal de 
organizaciones no gubernamentales y directivos de diversos comités que 
promueven el mejoramiento de las comunidades. 
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El tercer grupo es el que tiene menos de treinta años, el cual ha estado más 
influenciado por la cultura occidental, ya sea a través de la escuela, de los 
medios de comunicación e incluso por la misma familia; los padres pertenecen 
al grupo anterior y, por lo mismo, son menos exigentes en la conservación de 
la cultura ancestral. 

Otra división puede hacerse a partir de la distribución de la población en área 
urbana y en área rural. Entre la población urbana -la que vive en los cascos 
municipales-, en términos generales hay menos conservadores de las 
tradiciones ancestrales en comparación con la población que vive en el área 
rural, es decir en los cantones, aldeas y caseríos. La razón principal de esta 
diferencia es que la población urbana recibe mayor influencia de la cultura 
occidental a través de los medios de comunicación, de las escuelas, de 
instituciones gubernamentales y no gubernamentales, aunque algunas de 
esta últimas tienen el propósito de fortalecer los valores ancestrales. Debe 
hacerse la observación de que el turismo que llega a algunos cascos municipales 
-Chichicastenango, Sololá, Santiago Atitlán, entre otros-también contribuye 
a que una parte de la población mantenga sus' tradiciones. 

Estas tres formas de dividir a la población -por la religión, por generaciones, 
por su distribución en área urbana y área rural- da una idea de la complejidad 
del asunto de la cosmovisión indígena. Por ello, quizá no sea apropiado 
hablar de "la" cosmovisión indígena, como si fuera homogéneo el pensamiento 
de la población. ¿Podría, entonces, hablarse de una cosmovisión indígena 
católica ortodoxa y otra católicacarismática? Si así fuera, ¿es diferente a éstas 
la cosmovisión de la población evangélica?¿ O también aquí hay cosmovisiones 
diferentes?. ¿Una cosmovisión indígena metodista y otras de los grupos 
pentecosteses? Y, ¿qué decir de la cosn1oyisión de los mayores de cincuenta 
años, católicos tradicionales, del área urbana? ¿Es diferente de la de los 
mayores de cincuenta años, católicos tradicionales, del área rural? Y la 
cosmovisión de las personas menores de treinta años que pertenecen a "la 
costumbre" del área rural ¿cuánto difiere de la de las personas mayores de 
cincuenta años que también son de "la costumbre// y que también viven en el 
área rural? 

Así como estas combinaciones pueden ~acerse otras hasta agotar las 
posibilidades. Habrá que precisar cuán diferentes son las cosmovisiones de 
los círculos resultantes, en un estudio más completo que el que se presenta 
aquí. Por de pronto, a manera de ejemplos, pueden adelantarse las siguientes 
afirmaciones como aproximaciones: 
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• En el ámbito de la espiritualidad, aunque existen diferencias, hay cierta 
afinidad de pensamiento entre los católicos tradicionales, los cofrades y 
los sacerdotes mayas, especialmente entre los mayores de cincuenta 
anos. Esta afinidad, aparentemente, es mayor en el área rural.'· En 
general, hay muchas dfferencias entre estos, grupos y l~~ católicos 
carismáticos y los evangélicos. Sin embargo, en lo que respecta a· la 
concepción de Dios que tienen todos los grupos -católicos, evangélicos, 
de "la costumbre"; de las tres generaciones anotadas; del área urbana 
o rural- es muy parecida. 

• Respecto a la visión -de la concepción- de la naturaleza existe mucha 
afinidad entre católicos, evangélicos y de "la costumbre", especialmente 
entre las personas mayores de treinta años que abarca, en la división que 
se hizo anteriormente, las dos generaciones de mayor edad. Esta 
afinidad, aparentemente, también es mayor entre las personas que 
viven en el área rural. Los menores de treinta años tienden a tener una 
visión distinta de la naturaleza, especialmente los que viven en el área 
urbana. 

• En cuanto a algunos valores sociales -por ejemplo, el respeto - existe 
afinidad de concepción entre las personas mayores de cincuenta años, 
ya sean católicas, evangélicas o de la costumbre. La afinidad es menor 
con las personas comprendidas entre los treinta y cincuenta años. 
Menor aún es la afinidad cuando se trata de las que tienen menos de 
treinta. Pero la diferencia de concepción es menos marcada entre las tres 
generaciones cuando se trata de personas que viven en el área rural. 

2. BREVE REFERENCIA A LA MANERA EN QUE SE 

REALIZÓ ESTE TRABAJO 

El trabajo de campo se realizó en los cascos municipales, algunos cantones y 
aldeas de Chichicastenango, Sololá y Santiago Atitlán. El primer municipio 
. corresponde a la región lingüística k' iche'; el segundo, a la región kaqchikel; y 
el tercero, a la tzutujil. Los investigadores de campo estuvieron varias 
semanas en dichos municipios, en el transcurso del segundo semestre de 
2000. 
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Mas que entrevista, se conversó ampliamente con muchas personas de cada 
lugar. En la mayoría de casos fueron varias conversaciones, las cuales giraron 
en torno a la concepción de la divinidad, de la naturaleza, del ser humano, de 
la sociedad, que tiene la población. 

En cada lugar también se realizaron talleres, por separado, con cofrades, con 
sacerdotes mayas y con personas de diferente religión, edad y género. 

Fueron entrevistados, además: miembros del personal de organizaciones no 
gubernamentales (Fundación para el Desarrollo Educativo, Social y Económico 
-FUDADESE-, Centro Cultural y Asistencia Maya -CCAM- , Centro de 
Investigación Social Maya -CISMA-, la Mesa Maya Guatemalteca 
-MEMGUA)-, autoridades religiosas (párrocos, pastores, el Alcalde Indígena 
de Sololá, el Cabecera del Pueblo de Santiago Atitlán) autoridades civiles (el 
Alcalde Indígena de Sololá, el Coordinador del Programa de Formación 
Ciudadana de Sololá, el Comité Proseguridad y Desarrollo de Santiago 
Atitlán) y con personal del sistema educativo nacional (maestros, empleados 
del Comité Nacional de Alfabetización -CONALFA- y de la Dirección 
General de Educación Bilingüe -DIGEBI)-. 

Los investigadores de campo, además, participaron en algunas ceremonias 
mayas en Chichicastenango y Sololá; visitaron lugares sagrados en los tres 
municipios, y observaron oficios religiosos católicos y evangélicos. 

En la fase de trabajo de campo, Marta Lidia Tagre Dubón desempeñó un 
papel muy importante: además de realizar entrevistas a profundidad 
- conversaciones - con muchas personas de las comunidades y de pa~ticipar 
en los talleres, preparó el documento que contiene la información obtenida. 

El trabajo de gabinete consistió en la organización de la información obtenida 
y la selección de la que es pertinente al tema de este artículo. 

La información fue complementada con la literatura que se anota en las 
Referencias bibliográficas, al final de este trabajo. 

El autor de este artículo, quien participó en todas las fases de la investigación, . 
agradece a Miguel von Hoegen, Director del Instituto de Investigaciones 
Económicas y Sociales (IDIES), por su apoyo irrestricto al desarrollo de este 
estudio. 
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LA NATURALEZA TIENEN ESPIRITU 

Algunos sectores de la población indígena creen que los astros, la lluvia, el 
viento, las montañas, los días tienen, cada uno, un espíritu. O algo parecido 
a espíritu, a conciencia. Algunos le llam~n "dueño", otros nawal -o nahual-

El sector que tiende más a esta idea es el de "la costumbre". El sector 
evangélico y el carismático católico, en general, han roto con esta idea, 
aunque hay algunos de ellos que la conservan; lo cual evidencia el peso de 
la tradición, a costa de la congruencia de sus ideas. 

A guisa de ejemplos de esta manera de ver a las cosas se comentan, brevemente, 
algunos casos en los que se observa la idea indicada. 

1. ¿LA LUNA TIENE ESPÍRITU? 

En el libro La Abuela Luna y otras Historias del Cielo, publicado por la Casa 
de Estudios de los pueblos del Lago Atitlán, se recoge una serie de relatos de 
los pueblos de la orilla del lago de Atitlán. Tales relatos se relacionan con 
ideas, creencias, tradiciones respecto a los astros, la lluvia, el viento y otros 
fenómenos naturales. Su lectura permite observar que en estos pueblos se 
conservan ideas ancestrales, las que en algunos casos se han mezclado con 
ideas occidentales, dando como resultado un sincretismo. 

Hay en el mismo libro varios relatos acerca de la luna, de la abuela luna. Uno 
de ellos, trasmitido por don Andrés Chiyal Martín de 84 años, de Santa Cruz 
la Laguna, relata que la luna: 
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" .. . nos mira a todos. 'Es [a que nos guía, nos sostiene. 'E[[a conoce 
todo [o que encontraremos en [a vida; e[[a es quien nos cuida. Se 
comunica con e[ Padre 'Etenw, fia6[an de nosotros y nos cuidan. 
'Están unidos con nuestro Supremo Jesucristo. Son e[fos fos que nos 
dan todo [o que necesitamos en [a vida. 'Es necesario que nosotros 
hagamos [o bueno an:_ ·: e[fos, porque si fía.ces cosas indebidas sofíto 
[fegas en manos de fa muerte. ''(Casa de Estudios de los Pueblos 
del Lago Atitlán, 1999: 20). 

La idea de que la luna "nos mira", "nos cuida", que "conoce todo", que "se 
comunica", que "habla", que "sostiene" al ser humano es probablemente 
ancestral y habría que profundizar y ampliar la investigación para determinar 
en qué otros lugares -aparte de los pueblos del lago- se tiene la misma 
concepción. Ésta puede sugerir la idea que a la luna se atribuye algún tipo de 
conciencia y se le concibe como si tuviera vida. Además se puede observar 
la idea de cierta dependencia del ser humano respecto a este astro. Tal 
dependencia, por otro lado, es explicable en el sentido que para la vida 
agrícola, la luna es tomada como uno de los puntos de referencia para la 
interpretación del tiempo. 

En la cita anterior se conectan ideas ancestrales con ideas cristianas, 
interpretadas a su manera. En efecto, dice que la luna "se comunica con el 
Padre Eterno", que la luna está unida "con nuestro Supremo Jesucristo". 
También habla de la "necesidad" que el ser humano se ocupe de hacer 
acciones moralmente correctas. Contextualmente debe interpretarse que la 
razón reside en la idea de que la luna y Jesucristo vigilan las acciones 
humanas, lo cual puede hacer pensar que la luna es vista, aquí, en una 
dimensión cuasi-divina. 

Por su parte, en el relato de don Andrés Chiyal Martín existe cierto 
antropomorfismo en su concepción de la luna. Así, ésta puede morir o dormir 
y también hablar: 

"Por eso cuanáo [as personas se dan cuenta de que nuestra .5l6ue[a 
Luna se quiere ir, entonces [a despiertan para que 1w se vaya, por 
eso es que fas personas comienzan a tronar fos 6otes u objetos que 
truenan, no importando [a hora de [a nocfíe .... 

Cuando nuestros hijos truenan fos botes u otra cosa, por medio de 
ese ruido pfatican con nuestra .9l.6ue[a para que no fes pase nada.'' 
(Casa de Estudios de los Pueblos del Lago Atitlán, 1999: 21) 
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2. ¿EL SOL TIENE ESPÍRITU? 

Semejante a la concepción de la luna se tiene respecto al sol, en los pueblos de 
alrededor del lago de Atitlán. Da la impresión que en esta concepción, entre 
la dimensión espiritual y la dimensión natural no existe una distindón 
radical. Así, las cosas pertenecientes a la naturaleza tienen una cierta conciencia 
o espíritu. 

Para algunas personas de Santiago Atitlán, por ejemplo, el sol y la luna son 
una especie de vigilantes que informan a Dios acerca del comportamiento de 
los seres humanos. Incluso pueden dar a Dios informes divergentes. En el 
libro La Abuela Luna y otras Historias del Cielo (1999), mencionado 
anteriormente, aparece el relato de un niño, Mario David Piy, de 12 años, que 
revela esta concepción. Este niño tuvo el cuidado de decir que fueron su 
abuela y su madre quienes le enseñaron estas creencias: 

11'1Jice que [a [una así [fega a decir a 'Dios: 'Padre, tus hijos que has 
dejado en [a 'Iierra son muy desobedientes porque ¡oiga fo que están 
haciendo! Lasmujeresseñoritassiempresehacenacompañarporun 
hombre. .91.áemás fe dice que todos fos hombres son characotefes y 
que entre e[fos se matan'. 

r;E[Sol cuando é{[fega a [a par de [a.Luna, fe dicea[Padre'Dios que 
fo que e[[a dice no es cierto, que e[[a [la Luna] es una mentirosa: 1:fo 
no vengo a mentir, vengo a decir [a veráad¡ mis hijitos nunca son 
desobedientes ante ml siempre obedecen mis hijitos', así dice e[ 
Sol ... 

Por eso para mí es más bueno e[ So[ que [a Luna porque é[ no áice 
que nosotros somos desobedientes sino que nos ayuda ante {as 
enferme.áades y e{ castigo de 1Jios." (Casa de Estudios de los 
Pueblos del Lago Atitlán, 1999: 59-60). 

La idea que el sol y la luna son capaces de informar a Dios sobre el 
comportamiento humano permite ver una concepción animista y 
antropomórfica de la naturaleza. Las cosas, además de ser animadas, tienen 
cualidades humanas, como el pensamiento, la capacidad de decisión, de 
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diálogo, de juicio. Hay que agregar que a la concepción animista y 
antropomórfica de las cosas de la naturaleza se añade la idea que éstas son 
sagradas. 

Sin embargo, debe considerarse la opinión del profesor José Sicay Pacay, de 
la Dirección General de Educación Bilingüe Intercultural (DIGEBI) de la 
ciudad de Sololá, quien dice que algunos relatos populares fueron creados 
por las generaciones de los antepasados como recursos para afirmación de los 
valores de la comunidad, es decir, tienen fines pedagógicos. 

Desde esta nueva óptica el relato anterior, por ejemplo, podría interpretarse 
como recurso para la afirmación de la obediencia a los padres, a las normas 
de la comunidad, al respeto. En fin, para la afirmación de la moralidad en 
vista de que los astros vigilan las acciones de los seres humanos. 

3. EL NAWAL DEL VIENTO 

En el mismo libro La Abuela Luna y otras Historias del Cielo (1999), se 
encuentran relatos relacionados con la concepción del viento. Don Antonio 
Chacom, de Santa Clara la Laguna, por ejemplo, dice que el viento tiene su 
nawal y que este nawal es San Lorenzo: 

"Según dicen nuestros a6uefos, e[ !7{_,awa[ cíe[Sagracío Viento es San 
.Lorenzo, es por eso que dicen e[fos que, cuando reaüzamos nuestra 
siembra cíe[sagracío grano cíe[maíz, es necesario hab[arfe a[!l{_,awa{ 
cíe[Sagracío Viento, pero primero cíe6emos ha6[arfe a[.9l.jaw-'1Jios, 
fuego ha6[arfe a{ !7{_,awa[ cíe{ Viento para que a nuestra siembra no 
[e pase nacía, para que e[Viento no [a baje." (Casa de Estudios 
de los Pueblos del Lago Atitlán, 1999: 44-45). 

En este caso el espíritu del viento está personalizado en San Lorenzo, lo que 
evidencia el sincretismo entre ideas ancestrales e ideas occidentales. ¿Por qué 
San Lorenzo? Para aproximarse al motivo habría que investigar en las 
enseñanzas que los sacerdotes católicos trasmitieron, quizá en los primeros 
años de evangelización de las poblaciones indígenas del territorio que hoy 
ocupa el altiplano guatemalteco. 
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Aunque la concepción de que el viento tiene un nawal es aceptada en algunos 
sectores de la población indígena, especialmente en la generación de las 
personas que tienen más de cincuenta años, la identificación de este nawal con 
San Lorenzo es menos extendida. En una ceremonia religiosa realizada en 
una montaña de San Jorge la Laguna, por veinticinco sacerdotes mayas, a la 
que asistieron los investigadores de campo de este estudio, uno de los" guías 
espirituales" invocó a San Lorenzo, es decir, al nawal del viento. Días después 
los investigadores preguntaron a dos jóvenes sacerdotes mayas, que también 
oficiaron en la misma ceremonia, quién era San Lorenzo y cuál era la razón 
de habérsele invocado, respondieron que no sabían, a pesar que uno de ellos 
es un líder entre los guías espirituales. 

En la cita anterior, el Ajaw-Dios es el Ser Supremo quien tiene potestad sobre 
toda la naturaleza y la historia humana. En tanto que el nawal, en este caso San 
Lorenzo, es el "espíritu" que actúa sobre un fenómeno específico, el viento. 
Sin embargo, también tiene injerencia en la vida humana: 

11rram6ién nos aconsejaron nuestros a6uefos que no maftratemos o 
no nos 6urfemos de{ Sagrado 'Viento, porque si se enoja puede hacer 
fo que quiera de nosostros .... 

'Es por eso que cuando viene e[ viento fuerte no decimos nada. 'E{ 

Sagrado 'Viento no hace su justicia sin razón sino que es un 
mandadero de[.9Ljaw-1Jios; es por eso que é[ no hace su justicia sin 
razón, sino conf onne fo que mira, fo que o6serva de nosotros y de 
nuestros hogares.)) (Casa de Estudios de los Pueblos del Lago 
Atitlán, 1999: 46-47). 

El nawal es entendido aquí como el" espíritu" de un fenómeno. Pero valga la 
observación que en Santiago Atitlán se llama nawales también a quienes los 
pobladores consideran sus profetas. Éstos, naturalmente, no son considerados 
como miembros de la dimensión divina, pero sí personajes importantes que 
colaboran en relacionar al ser humano con aquella dimensión: 

'':}{u6o una vez, dos hom6res de esos que {Lámannawafes[profetas]. 
'Estos hom6res se fueron a [a montaña ... )) (Casa de Estudios de 
los Pueblos del Lago Atitlán, 1999:54). 

Los investigadores de campo de este estudio con frecuencia oyeron el 
calificativo de nawales cuando la gente de Santiago Atitlán se refería a 
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personajes importantes de su historia -o de su mitología- como Francisco 
Sojwel y otros que participaron en la creación del Rilaj Maam, Maximón. El 
sentido del término nawal -nahua[-, por lo tanto, no es unívoco. 

4. EL "DUEÑO" (EL ESPÍRITU) DE LA TIERRA Y EL 
11DVEÑ0

11 DE LAS NUBES 

Como se indicó antes, las cosas y fenómenos de la naturaleza tienen, en la 
concepción indígena ancestral, espíritu. En el caso del sol y de la luna se 
afirmó que era una concepción animista y antropomórfica. Pero en el caso del 
viento, de las montañas, de las nubes, no se trata exactamente de un animismo, 
pues no es el viento -o la montaña o las nubes- el que está animado: tiene un 
"espíritu" que se distingue del fenómeno. El espíritu del viento, según don 
Antonio Chacom de Santa Clara la Laguna, es San Lorenzo quien, desde 
luego, es distinto del viento. En el animismo es el fenómeno el que tiene vida. 
Aquí es distinto el espíritu, del fenómeno. 

Según el relato de cinco personas de Santiago Atitlán, la "tierra" -quizá 
refiriéndose a un paraje determinado de la geografía del lugar-, las nubes y 
la lluvia tienen "dueños". Aquí, esta palabra es usada en dirección al último 
sentido indicado: que el "Dueño" es distinto de la cosa o del fenómeno. 

'':Entonces [os nawaíé.s [los profetas] ya vo{vieron {a vista liacia 
ese fugar a causa áe aque{{a voz que escucharon, porque {a voz que 
e{fos escucharon no .era una voz áe cuaú¡_uier persona, sino que era 
{a voz áe{ 'Dueño áe {a 'Tierra ... 

Si {a serpiente saúera áe aáentro áe {a cueva, e{ 2{ayo que gofpea y 
e{ o/eráe 2{ayo (e{ o/eráe Tiraáor) {a matarían, éstos son fos 'Dueños 
áe {as nu6es, áe{ aguacero y áe {a [[uvia. '' (Casa de Estudios de 
los Pueblos del Lago Atitlán, 1999: 55). 

El término nawales en esta cita se refiere a aquellos personajes que los 
pobladores de Santiago Atitlán han considerado como sus benefactores, sus 
líderes espirituales, los que marcaron de alguna manera el camino de su 
religiosidad, tal como se explicó anteriormente. 

198 ------ ----- - ---- - - - Colección IDIES 



La espiritualidad en las 
comunidades indígenas guatemaltecas actuales 

En contraposición a la idea que las montañas, los ríos, los bosques tienen 
"dueño" distinto, desde luego, de un Ser Supremo, don José Marroquín, 
quien es evangélico, vecino del cantón Chijtinimit de Chichicastenango, dice 
que Dios es el dueño de todas las cosas y que Él es el guardián de todo: 

11Vios es e[ que áa viáa, es quien nos áa fos 6osques, e[ agua, [as 
nu6es, [a [[uvia, fos ár6o[es ... e[guaráián áe fos 6osques, ríos, fagos, 
sonws nosotros misnws. J-íay que cuiáar toáa [a naturaléza, [a 
f amifia !J fos animafes. 'E{ espíritu es Vios misnw ... 'É{ es e{ primero, 
e{ (juaráián áe toáo esVios, porque'É{es e{ áueño áe {as cosas. Para 
entrar a un 6osque se piáe penniso a Vios. Se piáe a Vios que no 
pase naáa. Cuanáo se a6ren zanjas para poner tu6ería se piáe 
penniso a Vios." 

A pesar que el contenido del pensamiento es distinto, la actitud permanece. 
Y a no es la montaña o el río o el bosque o el lago quienes tienen un "espíritu", 
"dueño" o "guardián" propio, de acuerdo a las ideas ancestrales; es Dios el 
dueño de todo y, como por delegación" -el guardián de los bosques ... somos 
nosotros mismos-", los seres humanos. Como se ve, el contenido es otro, pero 
el respeto a la naturaleza persiste; se debe pedir permiso a Dios antes de 
iniciar un trabajo que se relacione con alguna parte de la misma. 

5. "LA DuEÑA DEL MAíz" 

María Simaj Chiyal, de 75 años, oriunda de Santa Cruz la Laguna, relata en 
el libro Nuestro maíz del Lago de Atitlán, también publicado por la Casa de 
Estudios de los Pueblos del Lago Atitlán, que sus bisabuelos encontraron en 
la montaña a la Dueña del maíz. En una nota de pie de página del libro se dice 
que "se trata de una pequeña figura de piedra prehispánica de 
aproximadamente 25 centímetros" (Casa de Estudios de los Pueblos del Lago 
Atitlán, 1998 b: 45). Al final del relato María Simaj dice que esta "señora", 
como ella llama a la figurilla, está en su casa, pues la tiene por herencia. 

Sus bisabuelos, dice, encontraron a esta figurilla porque la oyeron llorar como 
si fuese una nena. La llevaron a casa porque no dudaron que habían 
encontrado a la "Dueña del maíz". 
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Desde entonces, la familia le presenta ofrendas por medio de candelas, con 
el propósito que la cosecha abunde. 

((Se dice que [a señora es [a 'Dueña de[ maíz, entonces es por eso que 
e[[a permanecía junto a [a cosecha y que a e[[a también [e daban de 
comer ... 

Cuando mis padres reunían sus mazorcas1 encendíamos cande[as 
ante e[[a, y [e dábamos de comer. 1?.jnden [as mazorcas cuando hacés 
esto, pero si no [o líacés, rápidamente se terminan [as mazorcas y no 
rinden." (Casa de Estudios de los Pueblos del Lago Atitlán, 
1998 b: 45). 

En los dos últimos casos anteriores, el" espíritu" del viento, de la tierra y de 
1as nubes se distingue del fenómeno, es decir hay dos elementos. Pero en este 
caso-el de la "Dueña" del maíz- el asunto se complica porque el relato puede 
interpretarse, al menos, de dos maneras. En una primera interpretación, en 
lugar de dos se distinguen tres elementos: el maíz, la figurilla, y el "espíritu". 
En una segunda interpretación hay dos elementos: el maíz y la figurilla que 
tiene vida, pues llora II como una nena", "huye" -según el relato- cuando no 
la tratan bien, y II come" las ofrendas que le dan. 

Sea como fuere, el hecho es que aquí ya aparece un ícono. 

Además, es interesante notar que a las ofrendas en este relato se les conozca 
como "darle de co1ner" a la "señora·", es decir a la figurilla, porque la misma 
expresión utilizaban los pueblos prehispánicos cuando hablaban de presentar 
sus ofrendas a sus dioses. 
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En el libro Pueblos y Santos del Lago Atitlán, publicado por la Casa de 
Estudios del Lago Atitlán, hay varios relatos en los que pueden descubrirse 
las ideas que tienen algunos sectores de la población indígena respecto de sus 
íconos actuales. Algunas de estás ideas, aparentemente, son prolongaciones 
de ideas prehispánicas, como considerar, por ejemplo, que un ícono cobra 
vida. Pero, en el mundo occidental hay ideas parecidas. También la idea de 
que el ícono protege a un grupo humano, contra otro, con frecuencia 
corresponde al pensamiento indígena prehispánico y a otras culturas no 
indígenas, pasadas y presentes. 

Desde luego, cuando se trata de comprender estas ideas en el pensamiento 
indígena actual deben matizarse bajo la premisa de que esta población es 
heterogénea en su cosmovisión. 

1. SANTA CATARINA 

En concordancia con lo dicho, así como no puede generalizarse a toda la 
población indígena actual la concepción de que los fenómenos naturales 
tienen "espíritu", tampoco puede hacerse respecto de que los íconos cobran 
vida. Sin embargo don Francisco Nimacachí, de Santa Catarina Palopó, tiene 
esta creencia; y con mucha probabilidad hay otros que la comparten. 

En efecto, el señor Nimacachí cuenta que "unos doscientos años" atrás hubo 
un gran aguacero en el poblado que hoy es Santa Catarina Palopó, el cual 
arrastró hacia el lago casas y animales. Días después cuando las personas 
fueron a recoger sus cosas al lago, una de ellas encontró una virgen flotando, 
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que fue llevada al pueblo "para adorarla", pero a los pocos días desapareció 
y volvió al lago: 

(('Entonces todos se dieron cuenta de que esa virgen tenía un espíritu 
viviente y fa recogieron de nuevo y lé hicieron muchos ritos. 

Los principalés de{ pue6lo se reunieron y decidieron que lo mejor era 
que {a pusieran en e{ templo y quedara coTtW patrona de{ pueblo. 

'Entonces fe pusieron e{ nombre de Santa Cataúna de J'Lfejandría. 
'Es de{ fago de donde viene fa patrona de{ pueblo. 'J{f) fa trajeron de 
otro fado ni fa compraron sino quejue encontrada en e{ fago. 

Los sacristanes que cuidan fa iglesia a veces encuentran arena en 
fos pies de {a virgen y ésa es una seña{ de que e{fa sale a cualquier 
hora para irse a{ fago y cuando vuelve, de fos pies TtWjados, fe caen 
sus granitos de arena sobre e{ altar." (Casa de Estudios de los 
Pueblos del Lago A.titlán, 1998 a: 22). 

La idea que sobresale en este relato es la siguiente: el ícono tiene espíritu o es 
un" espíritu viviente". Por ello, es manifestación de la dimensión sobrenatural. 
Sobre esta base los principales del pueblo decidieron su adopción como 
patrona. 

Esta creencia -en el pensamiento de Francisco Nimacachí- se fundamenta no 
solamente en el evento del regreso inicial del ícono al lago, sino también en 
la manifestación persistente de su dimensión sobrenatural, pues los sacristanes 
con frecuencia se han dado cuenta -dice- que Santa Catalina tiene los pies 
mojados y de ellos caen" granitos de arena sobre el altar", lo que sería prueba 
de sus constantes caminatas; por lo mismo; pruelia .de que es "espíritu 
viviente". 

En el pe{lsamiento prehispánico esta misma idea puede verse, por ejemplo, 
C\lé;ll)do el Popol Vuh relata que Tohil, Hacavitz y Avilix no eran simplemente 

...__., .. . 

piedra y por lo mismo, su naturaleza no se agotaba en lo material: 

((Pero en reaúda~ no eran áe pieára, sino que se presentaba caáa 
uno 6ajo fa figura áe un mucfiacfw." (Recinos, 1997: 128). 
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(('Iohil !lLvifi~y 9-(acavitz tenían fa apariencia áe tres muchachos 
y caminaban por virtuá mágica áe fa pieára. 9-(abía un río áonáe 
se bañaban a fa ori[[a áe{ agua y a[fí únicamente se aparecían. Se 
[[amaba por esto rr-n e[ ~año áe 'Iohil y éste era e[ nombre áe[ río." 
(Recinos, 1997: 129\ 

Pero la idea que se tiene de Santa Catalina, en Palopó, no necesariamente se 
origina en el pensamiento prehispánico. A la cultura occidental no le han sido 
ajenas estas ideas, por lo que su génesis también podría estar ahí. Si tuviera 
origenprehispánico,enelrelatodeFranciscoNimacachíhabríaunsincretismo, 
pues atribuiría "espíritu viviente" a un ícono de la cultura occidental, al de 
Santa Catalina. 

Otra evidencia del sincretismo en la misma población puede verse en el hecho 
que los aj q'ijaw-sacerdotes mayas o guías espirituales - que son propios de 
la cultura ancestral invocan a Santa "Catarina" [Santa Catalina de Alejandría] 
que corresponde a la cultura occidental. En la época prehispánica los 
sacerdotes-reyes ~'iche', invocaban a Tohil. Hoy, como puede verse, han 
incluido a otros íconos en su panteón. 

Don Vitalino López Cúmez, anciano de Santa Catarina Palopó, dice que los 
aj q'ijaw llegan a pedirle riquezas a la patrona del lugar; pero las ha concedido 
a los de Nahualá, a los de Chichicastenango y a los de Sololá, no así a los 
habitantes de Santa Catarina, pues "no desea que sus hij<?s sean castigados al 
morir." (Casa de Estudios de los Pueblos del Lago Atitlán, 1998 a: 30). La 
razón de no proveerles riquezas reside, de acuerdo con esta concepción, en 
el amor de la patrona a los habitantes del pueblo, por lo que ellos son pobres. 
La pobreza, aquí, es vista como un designio que viene de la dimensión 
sobrenatural. 

Esto último es congruente con lo que relató otro anciano del lugar, don 
Magdaleno López Matzar, quien dijo que cierto hombre" entró" a la montaña 
a traer una caja de dinero, pero cuando venía en camino hacia el pueblo se le 
apareció una mujer que le pedía ayuda porque estaba en peligro. El hombre 
dejó la caja de dinero para auxiliarla, pero inmediatamente la mujer 
desapareció; al buscar la caja de dinero, también había desaparecido. 
Comprendió entonces que era Santa Catarina quien no quería que tuviera 
riqueza, para protegerlo: 
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''J!Lsí fue como e[ fwm6re pudo comprender que era [a virgen fa que 
se fe había aparecido en e[ camino y por eso no se fe dio fa riqueza 
anhelada y en verdad dicen que así sucedió." (Casa de Estudios 
de los Pueblos del Lago Atitlán, 1998 a: 34). 

Es interesante observar la última frase:" .. . y en verdad dicen que así sucedió." 
Tomando en cuenta la generación a que pertenece la persona que relató esta 
"historia", es comprensible su apego a las creencias tradicionales. 
Probablemente las generaciones de menor edad de dicha población no sean 
tan apegadas a tales creencias. 

Vale la observación de que la palabra "virgen", de la traducción al español, 
en el idioma original de los relatos anteriores es qate', que significa: nuestra 
madre, concepto que privilegia la protección, el cuidado para los hijos. En 
rotras palabras, al menos una parte de la población se ve frente a la patrona en 
una relación de madre a hijo. 

2. SAN PABLO 

La idea que el patrono de un pueblo es su protector, es occidental. Pero las 
poblaciones indígenas prehispánicas tuvieron ideas parecidas respecto a la 
divinidad. Tohíl era el protector de uno de los grupos k'iche'. Y peleaba-en la 
cosmovisión suya de entonces- la causa de su grupo contra la de otros. De 
manera que los pueblos indígenas pudieron absorber fácilmente la concepción 
occidental. 

Otra idea que los pueblos prehispánicos tenían era que en el ícono residía el 
poder. Casualmente en algunos sectores populares de la mentalidad occidental 
ha existido y existe la misma idea. No es extraño que ésta sobreviva en 
algunos sectores de la población indígena de hoy. 

En el libro Pueblos y Santos del Lago de Atitlán, ya mencionado, hay un 
relato de don Sebastián Ujpán Ixcayá (Casa de Estudios de los Pueblos del 
Lago Ati tlán, 1998 a: 132-137) que hace alusión a un supuesto conflicto remoto 
entre los habitantes de San Pablo Tabasco (México) y los de San Pablo la 
Laguna. Los primeros robaron a los d el segundo poblado el ícono de San 
Pablo, al cuai atribuian gran poder: 
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" ... nuestro patrón es muy fuerte, porque es fegítimamente de aqul 
enseñó a tirar con honda a {a gente de aquí." (Casa de Estudios 
de los Pueblos del Lago Atitlán, 1998 a: 133). 

Aunque el ícono corresponde al mismo patrono-San Pablo- los habitantes de 
San Pablo la Laguna dicen que el suyo es "muy fuerte". Ésta sería, en su 
concepción, probablemente la razón del robo de parte de otro pueblo. 

Esta concepción recuerda la que tenían los k' iche' respecto a Tohil en el Popol 
Vuh. El ícono Tohil era -dice- más poderoso·que Hacavitz y Avilix, aunque 
éstos eran íconos que muy probablemente representaran a la misma deidad 
que representaba aquel otro. 

En el mismo relato de don Sebastián se evidencian elementos sincréticos de 
la cosmovisión de algunos sectores de la población indígena: 

"Si no se hubieran {fevado nuestro santo, habría mucha gente aquí 
y tendríamos dinero y buenos zajorines. 

Zajorines aquí sí hay, pero ya no son como íos de antes. Ylntes1 

cuando todavía estaba nuestro santo, sí había buenos zajorines de 
esos que son .zajorines porque todo fo hacen 6ien y pueden {{amar 
cufebras ante uno. Si quiere hasta pueden traer un ánge{ ante uno. 

'Dos hombres eran indígenas y usaban perape3 y1 como eran buenos 
.zajorines1 (as oraciones que hacían fas tenían guardadas en {a 

memona. 

Vigo esto porque si tuviéramos nuestro santo, e[ pueófo no sé cómo 
estarí.a ahora, ta[ vez tendrí.a gente rica y .zajorines. '' (Casa de 
Estudios de los Pueblos del Lago Atitlán, 1998 a: 136). 

El sincretismo apar~ce aquí, primero, en la sustitución de deidades ancestrales 
por un santo de ~a cristiandad, pues es a éste a quien hoy invocan los zajorines, 
según el relato; segundo, en la idea de que este santo sería la razón de la 
existencia de más y mejores zajorines, que corresponden a la religión 

3 En el libro Pueblos y santos del lago de Atitlán hay una anotación, la cual dice que 
"perape" es un "paño que se pone encima del pantalón y llega hasta las rodillas." (Casa 
de Estudios de los Pueblos de Lago Atitlán, 1998ª: 137). 
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ancestral. Este santo de la cristiandad sería, en esta concepción, el que daba 
el poder mágico a los zajorines, incluso de "llamar culebras ante uno" y "si 
quieren hasta pueden traer un ángel ante uno." 

Al margen de las ideas que se han expuesto, es interesante observar que en 
el relato de don Sebastián hay similitud con una parte del Memorial de Sololá 
en la que se relata la guerra sostenida entre los kaqchikel, los k'iche' y otros 
grupos contra los nonoualcas antes del asentamiento de los primeros en el 
altiplano del territorio que hoy ocupa Guatemala. Ahí se dice de los nonoualcas 
que: 

111.lnos camina6an por e{ ciefo, otros ancíaban en [a tierra, unos 
6aja6an, otros subían, tocíos contra nosotros, cíemostrancío su arte 
mágica y sus transformaciones." (Recinos, 1980: 62). 

Don Sebastián dice que en el conflicto entre los habitantes de San Pablo 
Taba.seo y los de San Pablo La Laguna, algunos de aquéllos venían caminando, 
otros venían por las nubes: 

11'J{p hay más, pensaron [os cíe a[[á cíefJ'a6asco y se vinieron para acá. 
1" se vinieron pues, hubo quienes se vinieron por cíebajo cíe [a tierra, 
otros por encima caminancío y otros por [as nubes ... 

Los cíe aquí [ cíe San Pa6[o [a Laguna] cíejaron pasar un tiempo, 
rejfe?(J,onaron y cíecicíieron hacer fo mismo que e[fos: a(gunos se 
metieron 6ajo tierra y otros . entre [as nubes y unos se fueron 
caminancío ... " (Casa de Estudios de los Pueblos del Lago 
Atitlán, 1998 a: 134). 

¿Se refieren los dos relatos a un mismo hecho histórico lejano con personajes 
y lugares cambiados? 

3. SAN PEDRO 

Otro tipo de sincretismo es la atribución de naturaleza de deidad al patrono 
de un pueblo-que es un santo de la cristiandad-, como ocurre en la concepción 
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de algunas personas de San Pedro la Laguna. En un comentario que hacen 
Santiago Cortez, Pedro Rocché, Agapito Cortez, Sandra Puac y Rosa Quiacaín, 
registrado en el libro Pueblos y Santos del Lago de Atitlán, dicen que: 

'''E[ desarro[fo que fía afc.anzado [a gente áe San Peáro no es por 
casuafiáac{¡ su rJJios, suSanto es quien fes fía ayuáaáo'' (Casa de 
Estudios de los Pueblos del Lago Atitlán, 1998 a: 155). 

Es conveniente señalar que cuando dicen"su Dios, su Santo" no se refieren 
a dos personas distinta sino a la misma entidad, al patrono del lugar. Sin 
embargo, también conviene indicar que la expresión" su Dios" en español, le 
pertenece únicamente a la traducción del libro. Al examinar la expresión 
correspondiente en el original en tz'utujil, idioma en que se hizo el comentario, 
la traducción debe ser un tanto diferente. En efecto, el original dice: kidiosil, 
kisanto'il, palabras que pueden traducirse como "su dios", "su santo" al 
referirse a San Pedro. La diferencia entre "su Dios" y "su dios" no es ociosa 
en la mentalidad occidental, ni en la mentalidad de las poblaciones indígenas 
actuales. Dios, con mayúscula, comúnmente se entiende como equivalente a 
Ser Supremo. Con minúscula, se entiende una deidad, pero no el Ser Supren:io. 
Precisamente el mismo grupo de personas hace la distinción: 

'"Elpro6femaesquee{apósto{Peáropecóde{antederJJios ... "(Casa 
de Estudios de los Pueblos del Lago Atitlán, 1998 a: 155). 

Es claro que en esta frase, la palabra "Dios" se entiende como Ser Supremo, 
por influencia de la cultura occidental. Pero también es claro que las personas 
mencionadas han llamado kidiosil al apóstol Pedr9, lo cual implica atribución 
de deidad. 

¿La atribución de deidad a los santos de la cristiandad es exclusiva·de algunos 
sectores indígenas? Aunque la teología cristiana (católica y protestante) no 
les atribuye tal deidad, aparentemente, existen sectores no indígenas cuya 
concepción es semejante. 

En un tema distinto, es interesante observar que a los habitantes de San Pedro 
la Laguna se atribuye conducta similar a la del patrono del pueblo. Así, en 
vista de que el apóstol Pedro mintió (negó conocer a Jesús), los originarios de 
San Pedro, dicen, también mienten: 
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rr'E[ problema es que e[ apósto[ Peáro pecó áefante áe tJJios cuando 
mintió tres veces unos áías antes áe [a muerte áe Jesucristo. Por eso 
(os que son originarios áe San Peáro mienten mucho. :J-ía6[an más 
áe [a cuenta, pero no son culpables por esta actituá porque fo que 
pasa es que [a han fr.ereáaáo áe su tJJios, áe su Santo." (Casa de 
Estudios de los Pueb_los del Lago Atitlán, 1998 a: 155). 

Las ideas anteriores se vinculan más con el apóstol Pedro que con el ícono 
respectivo. La siguiente se enlaza al ícono: 

rr.91. [a imagen áeSanPeáro no convienemo[estar[aporrazónafguna 
porque fiay afguien que [a cuiáa, que [a guaráa. 

'Una vez un anciano fue cómplice áe unas personas muy malas que 
intentaron ro6ar [as imágenes en [a iglesia. 

'Este po6re anciano se acercó a San Peáro y [e cofgó una faja en e[ 
cue{fo para 6ajarfo, pero a[ ser sorprenáiáo ya no se fo puáo [levar . 

.91.[ poco tiempo e[ po6re anciano cayó en un barranco, a{fí mismo· 
murúi y [o tuvieron que ir a recoger. 

Por eso no es correcto molestar a San Pedro¡ tampoco es correcto 
ha6far ma[ de é[ porque entonces e{c.astigo recae sobre uno mismo. 
'El santo no molesta. 'Está áonáe está y naáa más. 11 (Casa de 
Estudios de los Pueblos del Lago Atitlán, 1998 a: 157). 

¿Quien es ese "alguien que la cuida, que la guarda"? Aparentemente no se 
trata del sacristán. El texto hace pensar que ese "alguien" se trata de una 
entidad sobrenatural, distinta al ícono. Aquí, no es el ícono que cobra vida o 
que tiene "espíritu", como en otros casos. Es "alguien" que ve, oye y tiene la 
capacidad de castigar a las personas que le hacen o intentan hacer daño al 
ícono, como dice el relato anterior. 
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4. SANTO TOMÁS "CHIQUITO" 

El 10 de junio de 2000 fue robada en Chichicastenago la imagen de Santo 
Tomás "Chiquito", de la sede de la cofradía de Santo Tomás, patrono del 
lugar. Algunas personas de la población creen que el cofrade que tenía bajo 
su custodia a la imagen tuvo responsabilidad en el asunto debido a dificultades 
económicas. 

La población, por esta pérdida -dijeron-" está dolida", especialmente los que 
practican "la costumbre"; sin embargo, algunos del sector evangélico ven en 
tal hecho "un plan de Dios". 

¿Quién es Santo Tomás "Chiquito"? Según doña Clara Ren de Cojtí y 
Petronila Morales -quien es la representante legal . de Fundación para el 
Desarrollo Educativo~ Social y Económico (FUNDADESE) - la imagen a la 
que llaman Santo Tomás Chiquito en realidad representa a Jesús Resucitado. 
Pero le llaman así porque esta pequeña imagen corrientemente va colocada 
en la mano de la imagen de Santo Tomás, a quien llaman el "grande", patrono 
de Chichicastenango. 

La imagen de Santo Tomás "Chiquito" es apreciada por la mayoría de la 
población chichicasteca porque se trata de una imagen que es llevada a todos 
los cantones4 , especialmente al inicio .de la época de la siembra para la 
bendición de semillas y así tener una cosecha fructífera. 

Según doña Clara de Cojtí, la población cree que Santo Tomás "Chiquito" -
es decir Jesús Resucitado- debe ser llevado a pie a los cantones, porque: 

"'J{p fe_ gusta ir en carro, pues en a[gunas ocasiones se pro6ó [fe.varío 
por ese meáio y e[ vehícufo no fu~cionó, se áescompuso, porque fa 

imagen quiere ir sófo a pie." 

¿Cómo interpretar esta creencia? ¿La población atribuye gustos y voluntad a 
la imagen, al ícono? ¿O es Jesús Resucitado -el representado en el ícono­
quien ac.túa a través de la imagen? Es más probable que la población tienda 
a pensar de la primera forma, en concordancia con el pensamiento respecto 

4 Un cantón es una población rural equivalente al término "aldea", que se usa en otros 
pueblos de Guatemala. 
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a otros íconos en otras poblaciones y en concordancia con las ideas animistas 
y antropomórficas que existen en varios lados. 

Santo Tomás "Chiquito" tiene, como es obvio, un valor religioso para la 
población, pero tiene además, como lo señala Tomás Morales -Secretario de 
la Casa de la Cultura de Chichicastenango-, importancia desde el punto de 
vista económico por el turismo que genera la práctica de "la costumbre". De 
manera que por la pérdida de la imagen, la población se siente doblemente 
afectada. 

Por lo mismo, son explicables las múltiples ceremonias religiosas - católicas 
y mayas - que se han realizado como rogativas para el aparecimiento de la 
imagen. Las ceremonias mayas, dice doña Clara de Cojtí, se han hecho de día 
y de noche con mucha frecuencia. 

El 9 de Agosto de 2000, los investigadores de campo observaron que en el 
atrio de la iglesia de la población se realizó, primero, una misa católica 
oficiada por uno de los párrocos; inmediatamente después, se realizó en el 
mismo lugar una ceremonia maya dirigida por aproximadamente diez 
sacerdotes mayas (" guías espirituales'') en la que participó la misma gente, 
entre quienes se contaba gran cantidad de cofrades, con igual o mayor 
reverencia que la manifestada en la misa. Las rogativas por el aparecimiento 
de la imagen fueron dirigidas al Ajaw. 

Tomás Morales dice al respecto, que no deben hacerse ceremonias públicas; 
éstas deben ser privadas, entre personas de verdadera fe. Las ceremonias de 
las pedidas por ejemplo, dice, se hacen de madrugada (la pareja con su 
chinimital) para que sean privadas. Por ello es que los matrimonios resultantes 
han sido duraderos, afirma. 

A pesar de las ceremonias, dicen algunos pobladores de Chichicastenango, la 
imagen no ha aparecido. Esta circunstancia ha conducido a la duda a algunos. 
Tradicionalmente se ha creído que los aj q'ijaw "adivinan dónde están las 
cosas, pero no han podido determinar dónde está la imagen, por lo que han 
perdido credibilidad." Los mismos ajq'ijaw, dicen algunos, dudan de sus 
ceremonias, tienen dudas de sí mismos: 

'' ... a saóer si voy a poder, pero voy a proóar." 

Por lo mismo, han ido a consultar con aj q'ijaw de otros lados, a San Pedro 
Jocopilas, por ejemplo, dicen. 

Co lección IDIES 



La espiritualidad en las 
comunidades indígenas guatemaltecas actuales -

También señalan que una de las razones por las que no ha aparecido la 
imagen es que las cofradías en Chichicastenango son lugares donde se vende 
licor y se emborracha la gente, incluyendo los cofrades, "en el lugar donde 
está el santo": 

((Se cree que· e[ santo no c¡uiere regresar a un fugar asl de perdición, 
por fo que no quiere regresar; se encuentra en un fugar mejor, pues 
es [a imagen de Jesús." 

De nuevo aparece aquí cierto antropomorfismo al atribuir voluntad a la 
imagen. 

Dicen algunos pobladores del lugar que la pérdida de Santo Tomás "Chiquito" 
ha provocado división en la población, pues algunos aj q' ijaw responsabilizan 
del hecho a los cofrades que tenían la imagen. Este señalamiento de los aj 
q' ijaw revela la valoración que hacen de "Santo Tomás Chiquito", es decir, de 
Jesús Resucitado; revela, por lo mismo, su sincretismo. 

Sitio ceremonial Pascual Abaj Chichicastenango (Cerro Turkaj). 

Algunos meses después de la pérdida de la imagen habían cofrades presos en 
Santa Cruz del Quiché. Este encarcelamiento, dicen, influirá en el futuro: 

(( ... en que [a po6[ación ya no querrá fáci[mente prestar servicio como 
cofrades.)) 
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5. LA "GALLINA" DE EL CALVARIO, DE CHICHICASTENANGO 

En la iglesia de "El Calvario" de Chichicastenango se encuentra un escaparate 
en el cual hay una gallina de barro, considerada como el espíritu de todas las 
gallinas que existen en el mundo. · Los pobladores le llevan ofrendas - por 
ejemplo una canasta de huevos que colocan frente al escaparate- con el 
propósito de que abunden sus gallinas y éstas sean generosas en poner 
huevos. 

Un sacerdote católico del lugar dijo que en la cuaresma los aj q'ijaw llevan la 
gallina a la iglesia parroquial en donde le hacen peticiones, aunque se indicó 
que también éstas se hacían al Ajaw. 

tn cierta ocasión, dijeron algunos pobladores, se perdió dicha gallina, lo cual 
causó problemas, pero fue recuperada. 

Impresiona que una y otra vez aparezca entre los seres humanos la necesidad 
de hacer íconos. Pero, en este caso, impresiona también que previo al ícono, 
la idea de gallina -la que se forma, como todos los conceptos, por un proceso 
natural de la mente humana- fue transformada en espíritu, en la concepción 
indígena del lugar. 

6. RI LAJ MAAM (EL GRAN ABUELO) 

Maximón, como se le conoce comúmente en casi todo el país, en Santiago 
Atitlán es más conocido como Ri Laj Maam. Las opiniones respecto a él son 
divergentes: por un lado, la mayoría de ajq' ijaw o aj cunaa (sacerdotes mayas), 
muchos cofrades y alguna gente de la costumbre, son devotos suyos; en el 
lado opuesto sobresalen los católicos carismáticos y los protestantes, quienes 
consideran que en Maximón actúa "el mal". 

La razón del nombre Maximón se relaciona con que su "cuerpo" fue formado 
de "puro trapo", según dicen don Felipe Vásquez Sosof y don Juan Reanda 
Chojpen, de Santiago Atitlán: 
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'''Esos trapos son sagrarios. Conw corazón fe pusieron un muñeco 
ríe piedra verrfe envue[to en trapos sagrarios. 'También ese muñeco 
era sagrario para los grandes nafiuafes' ríe ese tiempo. 

'En los corfos fe pusieron argo[[as para que se fes faciútara [a 
amarraría, es por eso que fe pusieron ese nombre: 'Jvf a zywon que 
quiere decir: 'E[.9Lmarrarfo, es decir, ma (varón)y zywon (amarrado)." 
(Casa de Estudios de los Pueblos del Lago Atitlán, 1998 a: 
100). 

. 
En Santiago Atitlán se cuenta que un grupo de nahuales ("profetas"), con el 
propósito de eliminar a los hechiceros y a los characoteles, porque a causa de 
ellos moría mucha gente de la población, decidió formar "un gran abuelo del 
pueblo", es decir, un ícono que los librara de aquéllos. A esta decisión 
llegaron después de celebrar varias ceremonias para" pedir fuerza y protección 
para sus trabajos" (Casa de Estudios de los Pueblos del Lago Atitlán, 1998 a: 
98). 

Luego, dicen, fueron a las montañas a buscar un "palo" para hacer la máscara. 
El "palo" de guachipilín se negó porque ese "trabajo" no le correspondía. La 
misma respuesta dio el "palo" llamado ch'oob. El que aceptó ser parte del 
proyecto fue el "palo" de tz'ajte'l (tz'ite en k'iche' y kaqchikel), o sea el palo de 
pito6

• 

Mientras unos hacían la máscara, otros, "que tenían gran sabiduría" rezaban 
contínuamente para que el trabajo saliera bien, según relatan los pobladores 
de Santiago Atitlán: 

"Cuando terminaron torio e[ trabajo, toáos fos nafiuafes se reunieron 
y pensaron soltar al viejo para que iniciara su trabajo . 

.9lsí pues cuanáo [o soltaron, primero fe dieron consejos para que él 
pudiera trabajar bien. 

5 Recuérdese que en Santiago Atitlán sel lama nahua/es a algunos hombres y mujeres que 
consideran sobresalientes y benefactores. También les llaman profetas, como se indicó 
anteriormente; entre ellos sobresale Francisco Sojuel. 

6 En la mentalidad ancestral indígena ¿qué idea se tiene del palo de pito, que con él se 
ensaya la formación del ser humano en el Popol Vuh, con él, posteriormente, se forma 
Maximón, y sus semillas son materiales básicos para el trabajo de muchos aj q'ijaw? 
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.ú dijeron to do fo que é[ tenía que fiacer con [a gente de[ pueb [o. "En 
reafidaá, e[ único trabajo que tenía que fiacer era acabar con [a 

hedíicería y con fos cliaracotefes" (Casa de Estudios de los 
Pueblos del Lago Atitlán, 1998 a: 100). 

En efecto, según don Felipe Vásquez Sosof y don Juan Re anda Chojpén, Ri Laj 
Maam (Maximón) terminó con los hechiceros y con los characoteles, pero 
también hizo cosas malas, pues se aparecía a las muchachas del pueblo, en 
forma de un muchacho "guapo", y a los muchachos, en forma de una bella 
joven, para luego convertirse en un viejo. Incluso molestaba a las esposas de 
los nahuales (profetas). Unos y otros se asustaban y morían de vómitos y 
diarrea. A los habitantes de Santiago Atitlán no les pareció bien lo que hacía 
Ri Laj Maam. Entonces los principales se reunieron para decidir qué era lo más 
conveniente: 

<r ••• todos fos nahuafes se pusieron de acuerdo para que sofamente se 
diera vuefta su cabeza [la de Maximón] liacia atrás, para que no 
hiciera cosas ma[as a [a gente de[ pue6fo. 'E,[ trabajo de é{ cuando 
fue fonnado fue de no hacer cosas mafas. "Entonces fe dieron. vue{ta 
[a cabeza hacia atrás y dejó de fiacer cosas mafas... ·· 

"Entonces toda fa gente se dio cuenta de que ya no se morían fos 
mucliacfws y [as mucfiachas de[ puebfo y ya no fiacía cosas ma[as a 
íos nahuafes de{ puebfo . 

.9lsí pues, así fe hicieron a{ !Rj Laj Af aam: fe quitaron mucha fuerza 
para que ya no pudiera fiacer cosas mafas. Si no fe hubieran líecfío 

eso, estaría liaciendo cosas mafas todavía hoy en día en Santiago 
.9Ltitfán. 

'E,{ !Rj Laj Af.aam, ahora so[amente fiace cosas buenas a [a gente de{ 
pueb [o. :Ya no puede andar por [as ca{fes porque así [o quisieron fos 

. grandes nahuafes." (Casa de Estudios de los Pueblos del 
Lago Atitlán, 1998a: 101-102). 

En el Popol Vuh los dioses se esforzaron en crear al ser humano y, cuando 
tuvieron éxito, el ser creado sobrepasó las expectativas de aquéllos en forma 
tal que hubo necesidad de limitar sus potencialidades echándoles un vaho en 
los ojos. Respecto a Maximón - quien al principio, según el relato de Vásquez 
Sosof y Reanda Chojpén hizo cosas malas, extralimitándose de los fines para 
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los cuales había sido creado-, también hubo necesidad de limitar sus 
potencialidades dándole "vuelta a su cabeza hacia atrás". Esta vez no fueron 
los dioses quienes limitaron las potencialidades de los seres humanos, sino 
que fueron éstos últimos quienes limitaron las potencialidades al "Gran 
Abuelo". 

En Santiago Atitlán, como en otras poblaciones de Guatemala, hay muchas 
personas que comparten la opinión de Vásquez Sosof y Reanda Chojpén en 
el sentido que el Ri Laj Maam "ahora solamente hace cosas buenas a la gente ... " 
Por ejemplo, José Sicay, quien es aj c:un, dice que: 

· ((San Simón [Maximón] no se presta para liac.er cosas mafas. }} 

¿ Cuáles son esas cosas buenas que el Ri Laj Maam hace? Don Diego Reanda, 
Cabecera del Pueblo7 (año 2000), de Santiago Atitlán dice que: 

'~ Ma~món fe piden ª!Juda para fa gente enfenna, por e{ tra6ajo 
y por e{ estuáio. }} 

Don Esteban Ajcot, cofrade y sacerdote maya, dice: 

((Cuanáo una persona {fega enfenna ante Ma~món, fa persona 
cfama para íi6erarse áe fa enfennedaá. !Jvfa~món va y dice 'jenová 
'])íos, a mi me piden poáer !J !Jº no tengo podelj quiero que 'Tú envíes 
e{ poder para sanar a fa persona}.}} 

Don Esteban dice que la persona que quiere un favor de Maximón se auxilia 
de unaj c'un (sacerdote maya) quien por medio de "oraciones" platica con el 
Gran Abuelo. Por ejemplo, si la persona quiere riquezas, Maximón pregunta, 
"qué clase de riquezas quiere y se lo concede." 

Para que a la persona "se le conceda" lo que pide -subraya la gente de 
Santiago Atitlán, de Sololá, de Chichicastenango y de otros lugares- es 
necesario que tenga fe. La fe fue señalada como condición necesaria para que 
a la persona se responda su petición. 

7 El Cabecera del Pueblo, en Santiago Atitlán, es un cargo parecido al de Alcalde Indígena 
en otras poblaciones. Es electo entre los cofrades de mayor experiencia, es decir, entre 
quienes han hecho toda la carrera religiosa. 
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Por la función de intercesión que dice la gente que Maximón realiza le llaman 
"abogado", lo cual supone alguien superior a él -en la concepción de quienes 
creen en él- ante quien intercede o aboga, como se ve en la afirmación de don 
Esteban. 

Tanto en la afirmación de don Diego como en la de don Esteban se observa 
que la gente acude a Maximón a pedir por la salud, razón por la que también 
le llaman "Doctor" (médico). 

Además le llaman Juez, porque cuando la gente le pide que haga justicia, la 
hace, según los pobladores. Por ejemplo, cuando una persona ha hecho daño 
a otra, ésta puede recurrir a Ri Laj Maam, para que haga justicia. Si aquella 
persona realmente ha hecho daño -dicen- Maximón la castiga. 

Don Felipe Vásquez Sosof y don Juan Re anda Chojpén, exceptuando el título 
de "Doctor", le dan denominaciones un tanto incomprensibles: 

"gi{psotros fos sacerdotes mayas fo {famamos afwra 'E{ 'Doctor, 'E{ 

!Ángel 'E{ 1<,ayo que golpea, 'E{ Sub-terrestre, 'E{ 'E~tra-terrestre y 
'E{ .futrófogo. 11 (Casa de Estudios de los Pueblos del Lago 
Atitlán, 1998 a: 103). 

Las últimas personas mencionadas dicen que a-Ri Laj Maam algunos le llaman 
Judas Escariote [sic], otros le llaman don Pedro y otros San Simón. Esto revela 
que se tienen diferentes ideas de Ri Laj Maam. 

El padre Pedro Bocel, de Sololá, confirma la confusión que tiene la gente 
respecto a Maximón: 

"'En cuanto a :Jvf a~món1 [a gente desconoce [a historia, fo ven como 
alguien que da dinero y líace e{ mal 'E{ que pide sin dar dinero a 
:Jvfa~món no consigue nada. Lo refacionan con San Simón, no es 
San Judas 'Iaáeo. Los que tienen a :Jvfa~món [es decir, la 
cofradía] tratan de confundir a {a gente. Lo {faman samaritano. 
Lo refacionan con Judas 'Iadeo, pero {a f íesta es para :Jvfa~món. 11 

Los que le llaman Ju das Escario te [sic] son las personas que creen que el Ri Laj 
Mam sí puede hacer el mal. Si alguien le quiere hacer daño a otra persona -
declaran algunos en Chichicastenago- le dice a Maxímón, identificándolo 
como Judas, más o menos lo siguiente: " si fuiste capaz de vender a Jesús, 
entonces también puedes hacer este trabajo ... ". 
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Algunos aj q' ijaw del municipio de Sololá confunden a Ri Laj Maam (Maximón) 
con Francisco Sojuel, nahual (nawal) o "profeta", que fue uno de los formadores 
del ícono. Por ello, en vez de decir que tienen a Maximón en su altar, dicen: 
"tengo a mi Sojuel." 

Como se indicó anteriormente las opiniones sobre Maximón son divergentes. 
Antonio Reanda, que es un joven católico de la línea carismática, de Santiago 
Atitlán, dice que: 

''Afa~món posi6femente fue un apósto{[por lo que continúa, se 
refiere a Ju das Iscariote] áe Vios en aque[ tiempo. 'Vienen 
turistas americanos a visitar a Afa~món, áicen que tiene poáer 
para e{ áinero. 'J{p se sabe si tiene poáer, pero ftay que respetarfo. 
Tse[apósto[Juáas Iscarioteposibfemente. Afimaáremecontó una 
vez que 'si no ezytiera Afa~món [as mujeres tuvieran cinco 
mariáos1

• Jlay personas que [e tienen mieáo, pero fos cristianos no 
[e tememos. Sófo Vios sa6e áe é{ y é[ con Vios. 11 

Nótese que Antonio Reanda, siendo católico carismático, admite cierta duda 
acerca del poder de Maximón péro implícitamente le concede vida y 
conocimiento: "sólo Dios sabe de él y él con Dios"; no lo reduce al plano 
material, de mero ícono. 

Diego Maximiliano Signé, otro joven carismático, dice que: 

"Afa~món significa Simón, es una imagen que [o amarraron con 
pitas y [e pusieron máscara. Los gringos [e [famanXimuef. Otros 
fo conocen como áonPeáro, [e {faman Afaam que significa "nuestro 
abuefo JJ. Lo 6usca [a minoría, un cuatro por ciento áe aquí¡ fa mayor 
parte áe gente que {íéga a visitar fo es áe fuera, y son fos costumbristas 
que fo buscan.'' 

En San Andrés Itzapa se dice también que es una minoría de la población la 
que es devota de Maximón; que quienes más lo buscan son de fuera. 

Por otro lado, a pesar de la afirmación de Signé de que" son los costumbristas 
que lo buscan" [ a Maximón] tanto en Santiago Atitlán como en Sololá y 
Chichicastenango se dice que hay católicos y evangélicos que también 
acuden a él, quienes generalmente lo hacen a escondidas. Aunque debe 
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recordarse que en general los católicos - especialmente los carismáticos -y los 
evangélicos, rompen radicalmente con las creencias ancestrales de los 
pueblos indígenas. 

Gaspar Xacaxá, de Santiago Atitlán, entre otras cosas, confirma que hay 
cristianos ( católicos y evangélicos) que acuden a Maximón: 

'':Aíucfias personas que son religiosas van con Ma~món, porque 
áicen que tiene poáer. He reci6Ú[o áoctrina para no creer en eso. 
'Dicen que cuanáo una mujer es aáúítera, Ma~món fa cuiáa. para. 
que no aáuítere. 'Es un policía, fa cuiáa áe áía y áe nocfie. La 
persona se va hunáienáo cuanáo fo 6usca. JI mí no me ha curaáo 
y por eso no fe creo. 'El espíritu es áe 'Di.os. 'El :Jvla~món es una 
creación áe[ fwm6re. " 

Aunque Xacaxá no especifica a qué "religiosos" se refiere, el contexto de la 
conversación que se tuvo con él permite inferir que aludía a católicos y 
evangélicos. 

Otro asunto que muestra la divergencia de opiniones sobre Maximón es que 
Xacaxá afirma que "la persona se va hundiendo cuando lo busca" [ a Maximón]. 
¿A qué se refiere cuando dice que la persona se va hundiendo? Entre otros 
sentidos probablemente tenga que ver con lo relatado por un párroco de 
Sololá: una señora al hacer cierta petición a Maximón hizo al mismo tiempo 
algún "pacto" con él. Más tarde la señora, tratando de escapar de la influencia 
de Maximón, se presentó ante el párroco, quien recuerda algunas de las 
palabras de aquella: "Me entregué a Maximón y ahora no me deja en paz; 
quiero dejarlo y no me deja, me atormenta." Esto último, en alusión a que 
caían piedras sobre el techo de su casa, y que constantemente se movían los 
muebles y otros enseres. Sobre esto no se hará aquí ningún juicio, porque el 
propósito es mostrar las diversas opiniones que existen sobre Maximón entre 
la población indígena. 

Don Felix Ramos, vecino de San Jorge la Laguna aldea de Sololá, expresa 
algunas ideas semejantes a las de Xacaxá: 
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" ... hay gente que sí cree en Afa~món, por ejempfo, fos .zanjorines¡ 
pero es poca fa gente que va con e{fos, pues empeoran {os proG[emas 
cuando se consufta con e{fos. 'En fugar de mejorar empeoran fos 
pro6femas entre fas Jamifias, [as enfermedades de í.os niños, í.os 
matrimonios, todo empeora.'' 

En un taller realizado con la mayoría de cofrades de Sololá, ellos dijeron que: 

"Los que tienen [a cofradía de :Ma~món en Santiago .91.titúi.n f.o 

hacen por negocio, pues hay entradas económicas cada día . .91.([í fíay 
muchos saceráotes mayas que practican e[ mal 'E[ encargaáo de [a 
cofraáía de 9vfa~món hace e[ maÍ¡ afwra es un negocio. 'En Soí.oúi. 
es diferente, no hay :Jvf_a~món en fas cofradías. 'En Chichicastenango, 
Mmdmón es Judas lscariote, pero cefe6ransu día e{28 de Octubre. 
Jlay Afa~món en Soí.o[á desde hace varios años, pero no áentro de 
[as cofradías." 

Algunos sacerdotes mayas (guías espirituales) de Sololá admitieron, a 
diferencia de otros sacerdotes mayas, que algunas personas "le piden el mal" 
a Maximón: 

''r;{p todos [e piden e{ mal. Los que piden e{ ma[ están invocanáo a 
Judas Jscariote que vendió a Jesús." 

Como era de esperarse, la opinión del sector evangélico, que muy 
probablemente puede ser compartida por el sector católico, se resume en las 
palabras de Diego Sosof de Santiago Atitlán: 

((La continuación de[ cufto a Afa~món, eÍ\fresa, reveía que [a 
esencia de[ cristianismo no fía [fegado a todas [as personas." 

Como se puede ver en las opiniones anteriores, la población indígena 
guatemalteca no tiene la misma idea respecto a Maximón. También se puede 
notar que la devoción a este ícono no es exclusiva de la población indígena y 
que de ésta, el porcentaje que acude a él no es muy alto. 
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Taller realizado en la casa de un cofrade k'iche'. A la derecha se observa 
una imagen de Maximón. 

Al analizar el relato del origen de Maximón da la impresión que fue concebido 
como un instrumento de los seres humanos para eliminar a los hechiceros y 
a los characoteles de Santiago Atitlán. Hoy, en los inicios del siglo XXI, da la 
misma impresión: que sigue siendo un instrumento a la medida de los 
intereses, deseos y necesidades de muchas personas indígenas y no indígenas 
de Guatemala, incluso de personas de fuera del ámbito nacional. 
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DIVINIDAD Y CON EL MUNDO ESPIRITUAL 

La mayoría de la población indígena guatemalteca actual, como se ha 
indicado en este estudio, ha adoptado alguna de las formas de expresión del 
cristianismo. Por lo mismo, su concepción de la relación del ser humano con 
Dios, principalmente es la correspondiente a cada una de estas expresiones. 

Sin embargo, aquí se explicará brevemente aquella relación con la divinidad 
que tiene más nexos con la visión ancestral. De esta visión, como se entenderá 
fácilmente, participan en mayor medida quienes pertenecen al grupo 
denominado" de la costumbre", aunque también hay católicos y protestantes 
que participan de ella en alguna medida. 

A propósito del tema de la relación del ser humano con la divinidad, Gaspar 
Xacaxá, de Santiago Atitlán, dice que: 

"'Ioáo es necesario1 pero primero es l])-ios y fuego e{ tra6ajo. Hay que 
peáir a 1Jws [pero] ftay quienes se o[viáan cíe peáir a í})-ios y si fuuen 
eso es porque son animafes. 11 

La afirmación de Xacaxá implica que la relación con Dios es parte esencial del 
ser humano, de manera que si tal relación no se da, no se alcanza la condici9_n 
humana, quedándose en el nivel de los animales. Se debe hacer la observación 
que lo más probable es que Xacaxá está pensando en el Dios cristiano, debido 
a su pertenencia alsector católico carismático. 

En este asunto de la relación del ser humano con la dimensión divina o 
·espiritual, especialmente en el sector de la\ población que pertenece a "la · 
costumbre", hay dos grupos de personas que desempeñan papeles 
importantes. Los cofrades, que son los principales guardianes de los íconos, 
y los aj q'ijaw, que son intercesores entre los seres humanos y el mundo 
espiritual. 
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l. Los COFRADES 

Como se indicó, las cofradías tienen bajo su cuidado a algunas imágenes de 
santos del cristianismo y en algunos lugares el cuidado de un ícono no 
cristiano, como el caso de Ri Laj Mam en Santiago Atitlán. 

Además del cuidado de las imágenes, cada día los cofrades colocan pino 
frente a ellas y les ofrecen incienso; en ocasiones les queman bombas 
pirotécnicas. Los gastos generados por estas prácticas son sufragados por los 
mismos cofrades. Ésto$ son también los responsables de la organización y 
celebración de la fiesta correspondiente al día del santo que tienen a su 
cuidado, y de la celebración religiosa de la fiesta patronal. 

Eri. Santiago Atitlán son los alcaldes de cofradía quienes planifican la 
celebración de la Semana Santa, la feria patronal, la Navidad, el día de los 
santos y el de Corpus Christi. La reunión de alcaldes de cofradía es una reunión 
de principales a la que llaman comon. En ella hablan de las "costumbres" que 
se deben realizar en una fiesta, del presupuesto necesario; en fin, de su 
planificación. Generalmente esta actividad - el comon- se celebra en días 
domingo en la iglesia católica. 

Las imágenes que los cofrades tienen a su cuidado son visita das con frecuencia, 
en especial, por personas que pertenecen al sector de "la costumbre". Según 
algunos cofrades, tales visitas se deben a que la población considera que los 
santos representados son milagrosos; es decir que la gente acude a ellos en 
busca de auxilio de la dimensión sobrenatural. 

En Sololá, un grupo de cofrades dice que a criterio de los carismáticos 
católicos, las imágenes "no sirven, que son de madera". Los cofrades 
responden a eso que si bien: 

"1:s cierto que [as imágenes son fiecfias por fos fwm6res, tienen va[or 
porque nuestros a6uefos áicen que están bautiza/os por siete 
obispos¡ tienen vafor porqueliacen mi[agros1 por eso se respetan, son 
apóstofes. Los santos hacen mi[agros, [es corno] cuanáo e[/iijo fe 

pide a sus padres, así tam6ién fos santos conceden por [as necesidades, 
son como fos papás. La gente [fega a [a cofradía a pedir mi[agros1 

pero todo es cuestión de Je. 11 
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Algunas personas visitan a las imágenes por su propia cuenta, impulsados 
por su fe. Otras, son enviadas por el zajorín (palabra utilizada en muchas 
poblaciones para referirse al aj q'ij), según indicaron los mismos cofrades de 
Sololá: 

"El zajorín dice que h'ay que ir con las imágenes." 

, ·· - ·-··----------- --·-1 
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Ceremonia maya en las gradas del atrio del templo católico de 
Santo Tomás Chichicastenango. 

El número de cofrades que integra una cofradía varía de un lugar a otro, 
incluso de una cofradía a otra. En algunos casos hay solamente un cofrade. 

En Chichicastenango, según indicó Petronila Morales, la mayoría de cofradías 
"se conforma por seis miembros". En Sololá, en la época de la confrontación 
de 36 años entre el ejército y la guerrilla, hubo cofrades que tuvieron a su 
cargo dos ó tres cofradías (dos ó tres imágenes) . Hoy, según don Bartolo 
Panjoj, ex alcalde indígena de Sololá, en cada cofradía hay entre tres y cinco 
cofrades. 
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En los lugares en donde hay más de un cofrade al cuidado de un ícono, se 
turnan semanalmente para el cumplimiento de este servicio. En 
Chichicastenango el cambio de turno se hace los días jueves; para el efecto, los 
cofrades invitan a sus amigos a compartir la comida típica del lugar: pulique 
y atol. 

En Chichicastenango y Sololá, entre otros 1 ugares, las cofradías tienen relación 
con la Alcaldía Indígena. En Santiago Atitlán es con el Cabecera del Pueblo. 
En Chichicastenango, la alcaldía indígena es el ente encargado de la 
organización y coordinación de todas las cofradías. En Sololá también la 
Alcaldía Indígena coordina las actividades de las cofradías y, según indicó el 
alcalde indígena ( año 2000) don Alberto Chiroy: 

((se fes apoya económicamente para fas fiestas, aunque no se fes 

apoya e[ cíen por ciento porque [a fey no permite fiacer gastos de ese 
tipo ". 

En Santiago Atitlán el Cabecera del Pueblo, entre otras cosas, es encargado de 
autorizar el recorrido de las procesiones, de hablar con el alcalde municipal 
para resolver algún problema de las cofradía, de dirigir las reuniones del 
coman. Es el principal de los principales y funge en su cargo durante un año, 
aunque puede ser reelecto. 

Según don Sebastián Domínguez, para ser cofrade en Chichicastenango se 
requiere que la persona: 

11sea ama6fe, paciente1 trabajado,¡ dedicado¡ que sea ejempfo en [a 
f amiúa y en fa comunidad¡ y muy activo." 

Los cofrades de Sololá señalaron que allí: 

11'E[ requisito principa[ es que se ftaga e{ servicio de cofrade con 
vo[untad y responsa6iúdaá. '' 

En muchas poblaciones indígenas las cofradías están viniendo a menos. 
Según cuenta el Cabecera del Pueblo de Santiago Atitlán: 

'
1:l{asta 1949 fta6ía mucfza gente que sí acepta6a [ ser parte de] fas 

cofradías, pero a partir de 1950víene efcatequista y se va perdiendo 
(a costum6re antigua. 'En 1976 se pierde casi tota[mente [a 

costumbre antigua.'' 
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Un párroco de Chichicastenango coincide en que durante la década de 1950 
a 1960 ocurre el crecimiento de Acción Católica, disminuyendo de esa manera 
"las prácticas paganas, los bailes, las cofradías en todo El Quiché." 

Un líder de una organización no gubernamental de Sololá señala otras 
razones del decaimiento de las cofradías: 

"Las cofraáías áisminuyen, fray pocas cofraáías . .521.ntes era un 
servicio apoyaáo por varias personas, e[ que quería ser cofraáe tenía 
que hacer toáos sus gastos . .521.ntes [a gente ayuáa6a con maíz, fajol. 
rJJe fas tierras comunaíés saca6an fos gastos para mantener a fas 
cojraáías. Pero ahora fos terrenos comunaíés se áividieron, se ái.o 
e[ concepto de propiedaá privaáa, ahora ya no e~ten fas tierras 
comunafes, qui.zá muy pocas. JI.[ no fra6er tierras comunafes ya no 
fray apoyo para fas cojraáías. La gente que estuáió tampoco presta 
ese servicio." 

!
········-·····., ·.--- ~,_z,A.)'Mii.---
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Cofrade Santo Tomás Chichicastenango. 
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¿Cuál es el futuro de las cofradías? Un cofrade de Chichicastenango dice que 
probablemente dentro de diez años no habrá cofradías. Un joven dirigente 
de una casa de la cultura del mismo lugar opina que aquéllas "penden de un 
hilo" porque la gente ya no quiere aceptar la responsabilidad de ser cofrade. 

Hay muchas razones en las que fundamentan esta idea. En Chichicastenango, 
por ejemplo, el caso reciente de la pérdida de la imagen de Santo Tomás 
"Chiquito" y el encarcelamiento de algunos cofrades por el mismo hecho 
conducirá, dicen, a que cada vez sean menos las personas dispuestas a 
prestar el servicio. 

Algunas personas de Chichicastenango indicaron que otra razón de la 
tendencia señalada es que en las cofradías del lugar "venden aguardiente", 
lo cual le resta el respeto debido a un lugar donde está la imagen de un santo. 
Aigunos cofrades de Sololá dijeron que en las cofradías de allí no se vende 
licor como se hace en otros lados. 

El factor económico también pesa porque es costumbre que se dediquen a 
tiempo completo al cuidado de la imagen, lo cual hace que descuiden sus 
labores de campo o cualquier otra actividad económica a que se dediquen. 
También porque ellos mismos deben sufragar los gastos derivados de las 
prácticas de las cofradías. 

El asunto se agrava, dicen, si la persona escogida para ser cofrade es de algún 
cantón o de una aldea, porque entonces tienen que alquilar una casa en el 
casco municipal. Si se agregan ciertas·características a la casa, como tener un 
patio suficiente para las celebraciones, el asunto se complica. 

En el mismo aspecto económico, debe mencionarse el costo de los trajes que, 
según los mismos cofrades, ahora es más caro. 

También indicaron que ahora no se recibe el mismo apoyo de la familia: 

" ... a fo mejor e[ paáre áe f amiÍía quiere tener una cofraáía, pero fos 
fíijos no fo áejan. Cuanáo se acepta fa cofraáía áe6e ser con [a casa 
entera, con toáa fa f amiÍía, fa mujer y fos fiijos. v 

Por otro lado, tanto en Chichicastenango y en Sololá como en Santiago Atitlán 
dicen que las cofradías tienden a desaparecer por la influencia de "los 
evangélicos", de "los carismáticos" y la falta de apoyo de la Iglesia Católica. 
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Los cofrades y algunos principales recuerdan que fue la Iglesia Católica, en 
los inicios de la Colonia, la que trajo e implantó las cofradías, y que ahora no 
tienen su respaldo. En uno de estos lugares se dijo que: 

" ... no se recibe ningún apoyo áe fa parroquia, e{ paáre no va[ora a 
[as imágenes. Pueáe ser que [a Igfesia Cató[ica crea que se áa más 
va[or a [as imágenes que a{ mismo 'Dios. 11 

Por lo señalado anteriormente, los cofrades y otros pobladores de las 
comunidades indígenas no son optimistas en relación con el futuro de las 
cofradías y creen que en poco tiempo desaparecerán. 

2. Los GuíAs ESPIRITUALES 

Comúnmente se les conoce como sacerdotes mayas en el medio guatemalteco. 
Pero muchos de ellos prefieren la denominación de "guías espirituales", 
término cuyo uso se está generalizando. En varias poblaciones utilizan 
también el término zanjorín para referirse a ellos. 

En Sololá, algunos de ellos manifestaron su desacuerdo con el término 
"sacerdote maya", porque su labor es diferente a la de un sacerdote católico, 
así como su instrucción no proviene-dijeron~ de un seminario, "sino de las 
experiencias de la vida." Sin embargo, en la misma ciudad de Sololá algunas 
personas dijeron que la labor que desempeña un sacerdote maya sí es 
parecida a la de un sacerdote católico debido su papel de intercesión. 

Para llegar a ser guía espiritual -dicen- se necesita recibir un llamado que 
generalmente ocurre a través de enfermedades y/ o de sueños. Este llamado 
no se presenta a cualquier persona, sólo a aquellas cuyo nahual trae incorporado 
tal sino. Las enfermedades o los sueños desaparecen cuando es aceptado el 
llamado; de lo contrario, según dijo un guía espiritual de Chichicastenago, 
"los espíritus castigan a quien no quiere aceptar una mesa". 

Por lo anterior varios guías espirituales -sacerdotes mayas- dicen que han 
llegado a serlo después de experimentar dolores y sufrimientos. 
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El encargado de instruir a quien ha aceptado el desafío de su nahual es, 
generalmente, un sacerdote maya de mayor edad. El tiempo que tarda dicha 
instrucción es de nueve meses, al cabo del cual, al nuevo guía espiritual "se 
le entrega su mesa", o "la sagrada vara", que es como su ordenación para el 
ejercicio de su misión. 

La" entrega de una mesa" consiste en proveer al nuevo guía espiritqal de los 
objetos indispensables para su trabajo, entre los que no puede faltar la Cruz 
Maya que, según Tomás Morales, de Chichicastenango, es el primer objeto 
que forma parte de la" mesa". En dicha Cruz-que puede ser de madera u otro 
material-, dice, debe estar inscripto el nombre del guía espiritual. 

También se le entrega un Crucifijo que, según un aj q'ij de Chichicastenango, 
"da fuerza" cuando se realiza un "trabajo" en el cementerio, al llamar a los 
espíritus. 

La presencia de la Cruz Maya8 y de un Crucifijo en la "mesa" de un sacerdote 
maya evidencia cierto sincretismo, el cual es resultado de la influencia de la 
cultura occidental en la cultur~ indígena guatemalteca. 

Ceremonia maya en un cerro de San Jorge la Laguna (Sololá). 

8 El padre Axe! Meneos, párroco de Chichicastenango, comenta que la Cruz para los 
indígenas representa los cuatro puntos cardinales; por lo mismo, cuando se dibuja esta 
Cruz, al hacer una ceremonia, significa que se pide por todo el mundo, que incluye a seres 
humanos, animales y vegetales. Es símbolo de júbilo, pues a través de ella el Ajaw 
bendice a toda la creación. La Cruz cristiana, en cambio, dice, es señal de sufrimiento 
y de dolor, de sacrificio. 
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¿ Cual es la función que desempeña un guía espiritual -sacerdote maya- en 
una comunidad indígena? En un cantón de Chichicastenango varias 
personas indicaron que la gente acude al sacerdote maya en búsqueda de 
salud -cuando alguien de la familia padece una enfermedad-, de consejos 
para sus hijos, de orientación en casos de infidelidad en la pareja. Otros 
dijeron que los buscan a causa de un "fracaso", "por las envidias", "para dar 
agradecimiento", "para pedir bienestar". En Sololá algunas personas 
dijeron que acudían al aj q'ij para tener éxito en sus negocios, para que sus 
hijos tuvieran éxito en sus estudios o en sus trabajos. Los aj q' ijaw, dice el libro 
Autoridad y Gobierno Kaqchikel de Sololá: 

(( ... a través áe fas ceremonias se comunican con e[ universo, con 
nuestros antepasaáos para tener cfariáaá sobre [as áecisiones 
po[íticas, económicas, sociafes y cu[turafes. Su pape[ no se reáuce 
a simpfé espirituafiáaá como afirman algunos mayas y no mayas." 
(Coordinadora de Organizaciones Mayas de Sololá, 1998: 
85). 

En Chichicastenango, se busca a los aj q'ijaw para la explicación de sueños, 
para prevenir males futuros, a través de ceremonias. A estos últimos actos 
con dichos propósitos se denomina "protección" .. 

No es fácil hacer un acercamiento al papel que desempe~an los sacerdotes 
mayas, pues bajo este término se incluyen personas que realizan diversos 
tipos de funciones. El problema tampoco se resuelve con el término "guías 
espirituales", pues entre ellos hay matices que, . muy probablemente, se 
pintan mejor con los términos mayances. 

En efecto, en Chichicastenango -como en otros lugares del área k' iche' - se 
usan los términos aj q'ij, aj mes, aj cotzej y chuchkajaw. En Santiago Atitlán se 
les conoce como aj c'un (singular), aj c'unaá (plural). Entre cada uno de éstos 
hay variantes en sus funciones, pero todos quedan bajo una misma 
denominación en el idioma Español: sea "sacerdote maya", sea "guía 
espiritual". 

Otro término que se utiliza en los idiomas mayances es aj i'tz, que es la 
persona que hace el daño a otra, y que la palabra más próxima en español, 
sería "brujo" o hechicero. 
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Debe tomarse en cuenta también que en el desempeño de su papel, hay 
niveles más altos que otros. En algunas comunidades de Chichicastenaugo 
y del área ixil, por ejemplo, se habla de la práctica del win, que consiste en la 
capacidad de adquirir forma de algún animal, con diversos propósitos, ya sea 
para hacer daño a otra persona o para ver a la mujer amada, pasando 
inadvertido. Un sacerdote maya de Chichicastenango dijo que para llegar a 
practicar el win se requiere de mucho esfuerzo y dedicación. 

Como puede verse, estrictamente es incorrecto el uso de un mismo término 
Español para varios de origen mayance. Sin embargo, mientras aparecen 
otros más adecuados, aquí se seguirán usando aquellos que ya tienen carta de 
ciudadanía en el lenguaje cotidiano guatemalteco: sacerdote maya o guía 
espiritual, con todas las deficiencias que tienen. 

Aparte de las diferencias anteriores, hay otras señaladas por los pob¡adores 
de Chichicastenango, Sololá y Santiago Atitlán. Por ejemplo, dicen, algunos 
"trabajan'' con ciertos objetos, otros lo hacen con otros diferentes. En Santiago 
Atitlán se observó que dos aj c'unaá "trabajan" con ciertas piedrecillas, y en 
sus mesas no estaba la Cruz Maya. 

Entre los objetos o instrumentos de trabajo que con mayor frecuencia se 
observan en las mesas de los sacerdotes mayas, además de la Cruz Maya y del 
Crucifijo, están las semillas de palo de pito ("frijoles") que según algunas 
personas, sirven para adivinar. Don Miguel González, sacerdote maya de 
Chichicastenango, dice que 

''.Los frijofes cíicenmucfzas cosas respecto cíe fas enfennecíaáes, cíe fos 
mafes, cíe[ cíinero. " 

Otro elemento importante en una "mesa" es el calendario maya, el cual les 
sirve para conocer los días propicios en los que pueden hacerse ofrendas 
("multas" les llaman también) para que tengan "buen resultado" para 
responder a las necesidades de las personas. 

Además de los anteriores, en una "mesa" puede verse la imagen de la Virgen 
María, en algunas un Buda, un caracol ( que sirve para llamar a los espíritus, 
según un aj q'ij de Chichicastenango), San Pascual9 (representado en tales 

9 Don Pedro lxchop, dirigente de guías espirituales, dice que originalmente no se trataba 
de San Pascual, sino de un niño prodigioso a quien los ancestros conocieron como Pax 
Cual'. Tal niño se aparecía en algunos poblados indígenas haciendo el bien a las familias 
y a las comunidades de antaño. Éste es el representado hoy -dice- como San Pascual. 
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"mesas" por un esqueleto, la muerte) que en la Iglesia Católica es considerado 
como patrono de los adoradores nocturnos; diversas figuras de piedra, así 
como Maximón y otros. 

Se dice también que hay unos sacerdotes mayas más "fuertes" que otros, lo 
cual se relaciona con el poder o la capacidad que tienen de responder a lo 
solicitado por las personas que los buscan. Esta percepción hace que unos 
tengan mucha" clientela" y otros, poca, circunstancia que en algunas ocasiones 
causa enemistad entre los sacerdotes mayas. 

En opinión de la gente de los lugares mencionados, no todos los sacerdotes 
mayas son considerados auténticos. Un sacerdote maya auténtico -dicen­
"trabaja" por servicio a la comunidad cumpliendo de esa manera el designio 
de su nahual. Pero a algunos los mueve el interés económico, dijeron. Los de 
mayor edad son identificados más fácilmente como sacerdotes mayas 
auténticos. Estos no negocian -indicaron- con las necesidades de las perso­
nas, ni con la tendencia de la reivindicación de la identidad. Pero, desde 
luego, tampoco puede generalizarse la afirmación que los de mayor edad 
sean los auténticos y los jóvenes, no. 

Algunas personas de Sololá dicen que aparentemente está creciendo la 
religión maya, la que es encabezada por los sacerdotes mayas, pero estos 
últimos son estimulados por los "estudiantes", con lo que quieren decir que 
hay profesionales, miembros de organizaciones no gubernamentales, de 
organismos internacionales y estudiantes universitarios que los promueven. 
A pesar de ello, según el padre Pedro Bocel, hay sacerdotes mayas que van 
a misa. 

En Chichicastenango, en opinión de Tomás Morales, un setenta por ciento de 
los sacerdotes mayas son varones y un treinta por ciento, mujeres, y hay más 
de dos en cada comunidad, es decir en cada cantón y caserío. En el casco 
municipal - dice- hay aproximadamente cien de ellos. En Sololá existe una 
organización de "guías espirituales", la cual está dentro de las que coordina 
la Alcaldía Indígena del lugar. · 

En Chichicastenango los sacerdotes mayas realizan sus ceremonias dentro de 
la iglesia parroquial, en su atrio, en el atrio de la iglesia de El Calvario y en un 
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cuarto oscuro10 que se localiza al norte del altar de esta iglesia. También 
frecuentan, para el efecto, algunos cerros entre los que sobresale el Turkaj, que 
es donde se encuentra fascual Abaj. En general los sacerdotes mayas tienen 
en su propio sitio un lugar donde realizan ceremonias privadas, que en 
opinión de algunos es para no ir siempre a los cerros donde la gente puede 
darse cuenta de su" trabajo". (Recientemente, se ha pedido a los hoteleros del 
lugar que ayuden a financiar las ceremonias mayas porque-dicen- ellos son 
los beneficiados con el turismo generado por la tradición). 

En Sololá hay varios lugares; entre los más conocidos están algunos puntos 
del cerro11 de San Jorge la Laguna. En Santiago Atitlán acuden espectalmente 
a la cofradía de Santa Cruz, que es el lugar donde está Ri Laj Mam (Maximón). 

¿A quien(es) invocan los guías espirituales? Principalmente al Ajaw. Este 
téfmino es entendido por la población indígena que sigue alguna de las 
expresiones del cristianismo, como Dios, el Creador y Señor del universo. 
Algunos sacerdotes mayas dan este mismo contenido al término, otros lo 
están usando como equivalente al de Uqux Cah-Uqux Uleu del Popol Vuh. 

Dependiendo de la petición que se haga, algunos aj q' ijaw invocan a los santos, 
especialmente aquéllos que al mismo tiempo son cofrades. Uno de ellos, por 
ejemplo, dice que Santo Tomás es un "negociante"; por lo mismo a él puede 
pedirse la prosperidad en los negocios; también se le pide por las cosechas de 
maíz y de manzanas en Chichicastenango. A la Virgen del Rosario, de 
Candelaria y San José se encomiendan las comadronas y las mujeres 
embarazadas para no tener problemas en el parto. De San Jerónimo, dice un . . . 
ª1 qtJ que: 

<'es e[ dueño de fas cantinas, se fe ponen cande[as para vender 
aguardiente, s.e fe pide e[ 6ien y e[ maf. J-íaymujeres que van con San 
Jerónimo para pedirle que su marido se vue[va 6ofo, tam6ién hace 
justicia. )} 

10 Le llaman cuarto oscuro en contraposición al lugar de luz -dicen- que corresponde al del 
altar de la iglesia. A dicho cuarto, a decir de un cofrade que también es aj q'ij, concurren 
los pobladores a pedir el bien y el mal. Creen que a ese lugar llegan los espíritus de los 
antepasados a quienes se pide que quiten el mal y otras peticiones. Para ello utilizan 
candelas, pétalos de rosa, azúcar y aguardiente. Creen que los espíritus sienten el olor 
y quitan el mal rápidamente. 

,, Un aj q' ij de Chichicastenango dijo que iba a los cerros de la misma manera que Jesús 
oraba en las montañas. 
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A San José se pide por los carpinteros y los albañiles. Un aj q'ij dijo que: 

rrLos creyentes cuentan que San José fíizo sus prue6as con fos 
frijofes tÍe pafo tÍe pito para sa6er si i6an a crucificar a su fíijo 
Jesucristo. " 

A Santiago, dicen, se le pide por la cosecha, que no haya remolino, ni viento 
fuerte; que no haya mucha neblina y que crezca bien la milpa. En Sololá, como 
se indicó antes, es a San Lorenzo a quien invocan algunos aj q'ijaw para pedir 
que el viento no destruya la milpa. 

En Chichicastenango algunos sacerdotes mayas dijeron que se invoca a los 
espíritus de los antepasados para buscar ayuda, que éstos llegan al lugar de 
la ceremonia, que hablan y los que están presentes los escuchan. Sin embargo, 
un poblador de Sololá dijo que: 

((Los tÍe fa costum6re, cuantÍo fíay enfermetÍatÍ, consuftan a fos 
muertos, pero eso no cía ningún resuftacío. '' 

Entre los antepasados que son invocados se mencionan los nombres de los 
fundadores de la nación k'iche': Balam-Quitzé, Balam-Acab, Mahucutah e Iqui­
Balam; también a Cahí Imox y otros reyes kaqchikel. 

CQ:mo se indicó anteriormente, muchos invocan a Maximón; cada quien con 
su idea particular de él: para unos, Ri Laj Mam el protector de la población de 
Santiago Atitlán; para otros, San Simón, o San Judas, o Judas Iscariote -para 
quienes quieren hacer el mal-, o don Pedro; y para algunos otros es Francisco 
Sojuel. 

Si se atiene a la observación de los elementos que componen la "mesa" de los 
aj' quijaw, puede decirse que ahí hay sincretismo, pues a la par de la Cruz 
Maya y del caracol están el Crucifijo y la imagen de la Virgen María. Además, 
en algunas hay un Buda, un Maximón, un San Pascual y otros. 

Si se atiene a las entidades a que invocan, también es notorio el sincretismo, 
pues además de invocar al Ajaw-Uqux-Cah/Uqux-Uleu, también lo hacen a los 
santos del cristianismo, a los espíritus de los antepasados, así como a 
Maximón. Un aj q'ij de Chichicastenango dijo que "algunos dicen el Padre 
Nuestro y el A ve María en k' iche' y hacen los sacramentos en la iglesia 
católica." 
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También por el hecho que sus ceremonias se realizan tanto en cerros y cuevas, 
como en algunos templos católicos y sus atrios, o en las cofradías 
correspondientes a algunos santos. 

En la relación con la divinidad y el mundo espiritual, en las comunidades 
indígenas los sacerdotes mayas -guías espirituales- desempeñan un papel 
importante especialmente en el grupo que pertenece a "la co~h 1mbre". Son 
ellos los encargados de interceder por la gente a través de las ceremonias, 
aunque ha y ocasiones en que la misma gente se dirige directamente al 
Creador y son ellos mismos quienes hacen sus propios ritos o ceremonias. 

Ceremonia maya en el cerro San Jorge La Laguna, Sololá 

3. ACCIONES DE GRACIAS Y CEREMONIAS 

Algunas de las prácticas que se mencionan a continuación son observadas 
especialmente por el sector de la población al que se denomina "de la 
costumbre", y otras son compartidas por católicos y evangélicos, por ejemplo 
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las acciones de gracias. Existen variaciones en la forma; sin embargo, el 
espíritu es el mismo: la actitud ante la divinidad. 

3.1 Acciones de gracias privadas 

Aunque no puede hacerse una afirmación en términos absolutos, existe la 
tendencia a ver la manifestación del Ajaw en el amanecer de un nuevo día, en 
el anochecer, en las cosechas, en sus ventas en la plaza, en los negocios. Un 
poblador de Chichicastenango, por ejemplo, dice que: 

''cuando safe e{so{ agradecemos a Vios que nos dio [a vida. Cuando 
se ocufta e{ so{ tam6ién agradecemos, fíacemos [a oración para 
agradecer e{ día y [a cosecha de ese día y esperar un nuevo día. 11 

El acto de agradecimiento como el anterior no es exclusivo de las personas 
que corresponden al sector de "la costumbre". Hay, sin embargo, otros que 
parecen ser propios de éste, como el que se conoce en Chichicastenango como 
"sacrificios de amor y de acción de gracias", el cual se acostumbra hacer 
después de vender algún producto en el mercado. Un poblador del lugar hizo 
el siguiente relato: 

'
1'Este sacrificio se acostum6ra reaüzarfo cuando ya se cosecfu5, o se 
vendió en [a pfaza y para cuaft¡uier negocio que se agradezca a 
Vios. Se compra una ü6ra de candelas áe cofor rojo, amari{fo, azul 
y negro; pino e incienso. 'Van con e[zanjorín y [a solicJtud es ésta: 
'queremos poner una multa (ofrenáa}¡ queremos agraáecer a '])íos 
porque estoy vendienáo no muy 6ien pero quiero dar fas gracias 
aunque no tenga mucho áinero, porque no hay áía que me quede sin 
un centavo' (si e{ solicitante es fwm6re, se sienta en una si{[a¡ y si 
es mujer, se sienta e1;1'n petate). Luego elzanjorín,· que tra6aja con 
[a tierra, el azaá~T'-y el fiacha, pone un sacrificio tomando un polfo 
o galfo. Ve rodllfas ante el fuego comienza {a oración, corta [a 
ca6eza áelpolfo 'aiciendo 'éste es un1._acrificio de amory peráón para 
queseafwy y siempre'. Si es 6uen áía[si es propicio e[ áíasegún e{ 
cafenáario maya] fos poffos sin ca6eza saltan alreáedor áe[ fuego . 
.91..fcaer fas ca6ezas se entierran en el patio áe [a casa. 'E{ Chuc/íkajaw 
enca,;gaáo áe hacer la ceremonia áe. acción de gracias va sofo a un 
cerro para hacer su pediáo." 

Estudios Sociales 65 --------- ----------- 235 



La cosmovisión indígena guatemalteco over v hov 

3.2 Sacrificio de Acción de Gracias de la Comunidad 

Las ceremonias anteriores, al parecer, son privadas, de familia; ésta es 
comunitaria. Lo más probable es que este tipo de acción de gracias no sea 
generalizado en las comunidades indígenas, pero se realiza en algunas de 
ellas. Un poblador de Chichicastenango afirma que se acostumbran en 
cantones de dicho municipio. Dicha persona dice que es el principal quien la 
organiza junto con el comité pro mejoramiento (o de agua potable, o de 
mantenimiento), los alcaldes auxiliares y algunos padres de familia: 

"Se rea[í.z,a una asambfea genera{ con e{ objetivo cíeso{icitar fondos 
económicos a fa comunidad¡ porque 'lJíos fes fía regafacío tocío. 'En 
e[ discurso que dirigen a [a comunidad¡ entre otras cosas se eííce (qui 
liacemos, 'lJios nos fía cíacío to cío, nosotros no somos nacía, venitft(}S 
áesnucíos, vivimos un rato aqu( no tenetft(}s tocía fa vicía y Vatft(}s 
a liacer una rogación (sic) por tocío [o que 'lJíos no lía rega[aáo'. 
Luego ponen una mufta [ una ofrenda]¡ acucíen a{ sacerdote maya 
y [e cíicen (queremos fiacer una acción cíe gracias para nuestro 
futuro, nuestro año'. 'E[ principa[ cíe {a comunicíaá fe cíice [al 
sacerdote maya] (queremos 6encíicú5n para nuestra famifia, por 
nuestras cosechas'. (El zanjorín [el sacerdote maya] fiace su 
oracwn en cíireccwn a fos cuatro puntos carcíinaíes para pedir por 
[a rogación. Luego, cíecicíen qué cíía van a fiacer fa rogacwn. 
'lJespués, van a un bosque o a una montaña sagrada {fevancío una 
ga[fina y unga[fo. Lfevan panes o pastefes¡ sue[tan e[ga{fo y fa 

ga[fina en e[ fugar sagrado. Se c~men e{ pan o e[ pastel 'E[ ga[fo y 
[a ga[fina se van1 se pierden o se [as comen fos animaíes porque son 
para '])íos. 1.sta es [a mu[ta [ ofrenda] para e[ permiso cíe fa fiesta 
de rogación. 'Una semana o quince cíías después se hace [a misa 
catófica cíe rogacwnen[aque participancatóíicosy cíe facostum6re. 
Compran una a1Toba cíe cancíe[as, una a1Toba cíe copa( dos fibras de 
incienso de primera caficíacl f fores [ cartuchos blancos] . Luego se 
trae [a imagen cíe Santiago y [a imágen de Santo 'Tomás, fos que son 
Oévacíos por cuatro personas1 acompañado de marim6a y zara6anda. 
'Esta actividad se rea[í.z,a una vez a[ año en e{ mes cíe enero, febrero 
o a6ri( en un campo especia{ cíoncíe se ubica una champa12 

• Inician 

12 Champa es un rancho informal que puede construirse con materiales diversos. Puede 
utilizarse lámina, paja, hojas de ciertos árboles, o nylon para cubrir el techo. Se sostiene 
con ramas y generalmente se deja abierto por los lados. En el caso de este relato, la 
champa se construye con el fin de proteger del sol, especialmente, a quienes dirigen la 
actividad y el altar, si ése fuera el caso. Por extensión, también se llama champa a las 
viviendas informales de la gente pobre de las áreas marginales de una ciudad. 
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fa ceremonia con un Padre 9\[uestro en idioma 'l('iclie '. 'E[ Padre 
9{,uestro es de fa .9l.cción Cató[ica1 fuego siguen fas oraciones 
puramente mayas: 'no te podemos dar dinero, pero te damos esta 
oración¡ no te conocemos, pero estás en espíritu, vivimos entre 
piedras, somos tie1Ta y po[vo¡ venimos y nos vamos. 'Te traemos un 
poquito, pero bueno' Tse refieren a las cosechas: frijoles, 
mazorcas, entre-setenta y cinco y cien - canastas, candelas, 
gallinas] . Posteriormente riegan e[ aguardiente sobre fas f fores y 
fas candelas. 'Esta ceremonia fa inician a fas siete de fa mañana y 
fina{i.za a fas once. 'En esta fiesta de rogación no se presentan 
frutas porque se áescomponen, sów aümentos duraderos como e[ 
maíz y e[ frijol .9l.costumbran {févar ato{ en Jícaras, e[ cua[ toman 
antes de fa misa católica, fa que se rea{i.za áespué.s de fa ceremonia 
maya. La misa fina{i.za apro~maáamente a fas áos áe fa taráe. /. 
'Esta actividad continúa con un a[muer.zo de puüque, que es e[ plato 
típico de ÚJs cliich.icastecos . .9l. fas cuatro de fa tarde e[ sacerdote 
maya ofrece una oración (mientras un grupo áe personas se queáan 
cuiáando e[ {¿iosco donde están fas imágenes áe Santiago y Santo 
'Tomás), en esta ocasión de rodi[fas ponen fa vista sófo para e{ 
occidente, [a puesta de[ sol 'E{ .zanjorín reco1Te con su incienso y 
áice una oración áe despedida. Luego empieza {a .zarabanda áe 
marim6a1 mientras e{ .zanjorín fiace recomendaciones de buena 
conáucta. Quien se porta mal ÚJ ama1Tan a un paw y {o sueltan en 
fa madrugada." · 

En muchas congregaciones evangélicas de las áreas de población indígena se 
realiza una actividad que tiene el mismo propósito: el de dar gracias a Dios 
por las cosechas. A esta actividad se le llama la "entrega de primicias" y se . 
celebra en sus templos. En tal ocasión llevan especialmente maíz y frijol. Cada 
uno conforme a la cantidad que cosechó. 

Como es sabido, esta última costumbre es adoptada de la Biblia. Pero, la 
anteriormente descrita, ¿aparece en Guatemala también por influencia 
occidental o había en la época prehispánica una práctica parecida? Ciertamente 
en los documentos indígenas del siglo XVI hay referencias a acciones de 
gracias, pero no específicamente por las cosechas. Por ejemplo, los sacerdotes­
reyes acostumbraban dar gracias por la vida y por su reinado: 

"Pero no sófo de esta manera era grande [a conáición áe fos Señores. 
(jrandes eran también sus ayunos. :Y esto era en pago de lia6er sido 
creaáos y en pago de su reino." (Recinos, 1997: 155). 
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En todo caso, el espíritu religioso permanece. 

3.3 La Rogativa por la Semilla 

En Chichicastenango, en Sololá y probablemente en otras poblaciones 
indígenas se acostumbra hacer una rogativa por la semilla antes de la siembra 
del maíz. 

En Chichicastenango se acostumbra llevar a Santo Tomás Chiquito - imagen 
de Jesús Resucitado- a todos los cantones para la bendición de las semillas, 
para que la cosecha sea fructífera. 

La bendición de las semillas, al parecer, es una práctica que no es exclusiva 
de 1a población que pertenece al sector de "la costumbre". Es observada, a su 
manera, también por los otros sectores religiosos. 

Uno de los párrocos de Chichicastenango dice que: 

'"Es nota6/é e{ lie.cfw de que fos de {a costum6re piden misa para 
rogar por fas semi{fas y fo mismo líacen fos de {a 5lccíón Cató{ica. '' 

Una joven evangélica del lugar, dirigente · de una organización no 
gubernamental, dice que: 

"La 6endíción de semi{fa es a(go que todos fo ftacemos. JI 

En la misma línea de ideas se expresaron varios pobladores del Cantón 
Chijtinimit del municipio mencionado: · 

((Cada re{igiónlíacesus fiestas, princípafmente durante fa6endicíón 
de semi{fas, que es una vez a{ año. '' 

En Sololá, el señor Domingo Y axón Julajay del Cantón El Tablón dice que: 

((La 6endíción de {a semi{fa es una 6uena costum6re1 mucha gente 
va a misa por su semi{{a sin dejar a un fado fo de {a costum6re. JI 

Como se puede notar, tanto católicos como miembros de "la costumbre" 
solicitan la celebración de misas para la bendición de semillas. Aunque hay 
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casos en el sector de "la costumbre" en los cuales se encarga a los sacerdotes 
mayas hacer la bendición, tal como dijeron pobladores de Chijtínimit:' 

((Los saceráotes mayas cefé6ran caáa año [a 6enáuión áe semi[[as 
como parte áe su ofuio " 

La señora Josefa Saquic Saquic- sacerdotisa maya - dice que en este acto ella 
invoca: 

".9ll 'lJios Paáre !f a Jesucristo para áar agraáecimiento por [a 

semi[fa." 

Con ello se evidencia de nuevo el sincretismo que hay hoy en la cosmovisión 
indígena, pues siendo ella una aj q'ij invoca a Dios Padre y a Jesucristo, que 
son conceptos cristianos. 

3.4 Ceremonia de la siembra del maíz 

En el libro Nuestro Maíz del Lago Atitlán, mencionado antes, se recogen 
varios relatos que tienen que ver con: el origen del maíz, la "santidad" del 
maíz, la siembra, la tapisca; las ceremonias de la siembra, de la cosecha y del 
almacenamiento del maíz; el (la) "dueño" (a) del maíz; los derivados del 
maíz y otros temas. 

Entre los relatos de dicho libro hay uno de Domingo Reanda y José Chiviliu, 
de 55 y 76 años de edad respectivamente, en el que se refiere la costumbre 
ancestral de muchas personas de Santiago Atitlán de hacer una ceremonia al 

· ..,iar la siembra del maíz: 

"'Una persona antes áe sembrar su cosecfia tiene que poner sus 
cuatro canáefas afreáeáor áe [a semi{fa, es áecir, tiene que poner fas 
canáe[as en esta f onna: una a[ este, otra a{ oeste, otra a {a parte 
norte, !f otra a{ sur !f tienen que ser áe cuatro cofores ... 

'E[ agricu{tor tiene que peáir cuanáo safe a sembrar su semi[fa, 
cuanáo fiace fa oración áue así: ' ¡Olí filíos! 'lJueño áe [a tierra, 
áame 6uena vo{untaá[mejor traducción sería: dame fuerza] 
para sembrar estasemi[fa, afeja fos animafes que {legan a arrancarla 
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cuando crece (sic)¡ aléja [os gusanos13 que [légan a picarfa . .91.léja 
· toda cfase de animalés que ífegan a comer fa cosecha. ¡Oh 'Dios! 
'Dame 6uena cosecha' . 

.91.[ [légar a[ campo, é[ con todos sus mozos se hincan de nuevo y 
piden una 6uena cosecha y así comienzan a sem6rar ... 

54.[ terminar e[ tra6ajo1 se hincan de nuevo y regresan a sus casas. 

'E[fz.om6re,desdequefz.acomenzadoasem6rarfasemi[[ayhastaque 
. nace [a pían tita, no tiene que tener refaciones sezy.alés con [a mujer 
ni tampoco dormir con e[[a. Só[o puede fz.acer[o cuando pasa e[ 
tiempo." (Casa de Estudios de los Pueblos del Lago Atitlán, 
1998b: 113) 14• 

Junto a la petición por la bendición de la siembra aparece la constante de pedir 
permiso al Ajaw antes de iniciar un trabajo: 

"Cuando [légamos a[ fugar donde sem6ramos nuestro maíz nos 
arrodi[[amos ante e{ dueño de[ campo [ donde se sembrará] 
pidiendo perdón a nuestro 'Dios. ú pedimos permiso para cultivar 
nuestro maíz. 'Después de eso empezamos a sem6rar nuestro maíz." 
(Casa de Estudios de los Pueblos del Lago Atitlán, 1998b: 
85). 

En otro libro mencionado anteriormente (La Abuela Luna y otras Historias 
del Cielo), aparece otro testimonio de la práctica de la ceremonia de la 
siembra del maíz. Esta vez es un habitante de Santa Clara la Laguna, Don 
Antonio Chacom de 55 años de edad, quien dice al respecto: 

"'Eso ocurre [que el viento hace caer al suelo la siembra] 
porque no [a recomendamos a[ 'l{awa[ de[ Sagrado 'Viento¡ es por 
esa razón que nuestros a6ue[os, cuando rea[i.za6an sus siem6ras de 
maíz, primero rea[i.za6an una ceremonia [[amada zy.culém [doblar 

13 Un párroco de Chichicastenango refirió que en algunas comunidades llevan, a la misa, 
ejemplares de "gallina ciega" - que es una especie de gusanos- con el propósito que se 
rece por ellos: "que no se coman la siembra, pero que Dios les de qué comer." 

14 Esta última costumbre-la de no tener relaciones sexuales hasta que "nace la plantita"­
recuerda la narración del Popol Vuh respecto del ayuno y la abstinencia que practicaban 
los sacerdotes-reyes prehispánicos cuando pedían por el bienestar, la paz y la felicidad 
de sus pueblos. 
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las rodillas]. Le peáían a un aj q'ij que fa reafizara antes áe que 
se empezara a sem6rar fos granos áef maíz. 'Esto se liada para que 
a [a siembra ,w lé pasara naáa [malo] áurante [a etapa áe su viáa. 

Cuanáo iban a fa siembra fléva6an canáefas, incienso para peáirlé 
permiso y peráón af .9ljaw-'1Jíos, a [a Afaáre 'l{aturafeza y af 
Viento. Cuanáo ffegaban af fugar áonáe iban a reafizar fa siembra, 
se arroáiffaba fa persona responsab[e áe rea[izar [a ceremonia. Se 
arroáiffaba en meáio áef fugar áonáe se rea[izaba [a siembra, se 
sacaba e[ sombrero y lé peáía permiso y peráón af .9Ljaw-'1Jios. 
'R._ecomenáaba [a siembra en fas manos áe[ .9ljaw. 'IJírígía [a cara 
liacia e[ fugar por áonáe salé e[ .9lbuelo So~ y por áonáe salé e[ · 
Sagraáo Viento para que a [a siembra no lé suceáiera naáa y para 
que e[ Sagraáo Viento no lé hiciera ningún áaño a [a siembra." 
(Casa de Estudios de los Pueblos del Lago Atitlán, 1999: 45). 

El mismo don Antonio Chacom da testimonio que las cosas han cambiado, 
que en pocas generaciones se ha perdido tal costumbre, por lo menos en el 
lugar de donde él es, Santa Clara la Laguna. En otros lugares se practica aún, 
pero aparentemente ya no en Santa Clara: 

((Pero en e[ caso áe nosotros actua[mente, ya no obtenemos buenas 
cosechas. 'l{uestra mi(pas se caen por e[ Viento, porque ya no fas 

recomenáamos en [as manos de[.9ljaw ni áe[Sagraáo Viento. 'E[los 
antes no rea{izaban sus siembras sin antes peáir perdón y permiso. 
'Eflos encomenáaban sus siembras en [as manos áef .9ljaw, áe [a 
Afacíre'l{atura[ezay áe[Sagrado Viento." (Casa de Estudios de 
los Pueblos del Lago Atitlán, 1999: 45-46). 

En Chichicastenango, Miguel Chan, dirigente de una organización no 
gubernamental, dijo que en algunos cantones de dicho municipio, cuando 
llega el momento de la siembra: 

,r.llévan a los niños a los terrenos áonáe están sembranáo para que 
[a mi(pa crezca contenta." 

El elemento a señalar de esta cosmovisión es la idea que la alegría de los niños 
puede trasmitirse a la milpa. 
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3.5 Ceremonia de la cosecha y almacenamiento del maíz 

Don Juan Hernández Santos, de 24 años, originario de Santa Cruz La Laguna, 
cuenta algunas costumbres que se practican después del almacenamiento del 
maíz, y algunas que practicaban los antepasados, como su abuelo: 

"Otra áe fas cosas que se me o[viáó áecir antes, es que a[ terminar 
áe oráenar [en [a troja] toáas fas mazorcas, te incúnas ante e[[as 
agraáecienáo a '1Jios y piáiénáofe que te rináan bastante tiempo 
para poáer comer. Piáes que te afcancen ... 

Jlgraáeces a '1Jios por haber áaáo esa cosecha. Jláemás [e peáirás 
que te áuren fas mazorcás, que te rináan por un buen tiempo, sófo 
eso. 

Los antepasaáos, por ejempfo mi abuefo, compraban canáe[as y [as 
prenáían áonáese cofocaban [as mazorcas, como un agraáecimiento 
y respeto. 

Jl veces compraban una especie áe jfor traíáa áe [a montaña que 
crece sobre fos árbofes. 'Una especie áe jfor [[amaáa f(ucft'ay .. Las 
ponían en fas esquinas áe [a troje y también ponían una bote[[a áe 
míe[ áe abeja para que [a cosecha rináiera. (juaráaban en secreto 
[a forma áe hacer [a ceremonia, sófo e[fos [o sa6ían. 'Era un secreto 
para que [as mazorcas rináieran y para que no hubiese hambre." 
(Casa de Estudios de los Pueblos del Lago Atitlán, 
1998: 32-33). 

3.6 Ceremonia por la lluvia 

En el libro Pueblos y Santos del Lago de Atitlán, se afirma que en Santiago 
Atitlán las cofradías escogen a una persona que en principio no debe tener 
experiencia sexual, a quien llaman Najb' ey siil, cuya función es pedir la lluvia 
cuando no hay o para que se calme cuando hay en exceso. El libro afirma que 
estas ceremonias aún se practican hoy. 
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3.7 Sacrificio de esperanza 

i En algunos cantones de Chichicas tenango se acostumbra hacer una ceremonia 
que llaman "sacrificio de esperanza", la cual se realiza antes de las cosechas 
con el propósito de pedir que haya buenos frutos. Un vecino de uno de los 
cantones de este municipio describe así tal práctica: 

"Sise cosechan frutas,güisquil frijof y otras cosas quesesiem6ran, 
se cofocan candefas amari{{as para que madure fa cosecha, pues e{ 
sacrificio es de esperanza, a través de{ cua{ se pide que {a cosecha 
madure 6ien, que se venda 6ien y que e{ dinero afcance para fas 
necesidades. 'Btas frutas son {[evadas a{.zanjorin quien se fas come 
a{ fina{izar fa ofrenda. Cuando esta ofrenda es {[evada a fa igfesia 
cató{ica e{ padre se fas come. 'En {a igfesia evangé{ica fas venden o 
se fas come e{ pastor. Jtquí se hace sacrificios sófo de frutas o 
verduras, no de animafes. Si es un negociante que vende ropa tiene 
que comprar frutas de fas mejores para hacer su sacrificio áe 
esperanza. 'Toda fruta de6e ser de primera cfase porque es · una 
ofrenda a 'IJios. '' 

3.8 Ceremonias para solicitar permiso y protección para 
participar en bailes tradicionales 

En algunos lugares los participantes en ciertos bailes deben ofrecer "multas" 
-ofrendas- antes de iniciar los ensayos y después de su actuación. Un joven 
vecino de Chichicastenango dice que antes de los bailes que se realizan en la 
feria del lugar se hacen ceremonias con el propósito de solicitar permiso y 
protección para las actividades que conlleva dicha costumbre: 

"Los 6aifadores tienen que hacer sus petitorios en sus liogares para 
poder 6ai{ar, antes de fos ensayos, en fos ensayos y a{ fina{izar fos 
6aifes. Se hace una ofrenda, se otorga una mu{ta para pedir 
penniso. 'Todo es muy auténtico, e{ que 6ai{a está comprometido a 
rea{izar ofrendas (candefas, pom, incienso, copal fos cuafes se 
fkvan a fos cerros de Pocolíi{ y Pascua{ Jt6aj) para pedir pemtiso 
para actuar, para que no se fe nu6fen fos ojos, para no quedarse 
ti.raáo por fesión física o por ingerir afcolio{." 
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"Con respecto a[ uso cíe fos trajes originafe.s y [a máscara de[ baife 
cíe[ torito se hace otra ceremonia en e[ cíía cíe [os santos en [a casa 
cíe[ autor [ el responsable de la organización del baile]. Se fe 
pone ajo en [a nariz cíe [a máscara para que no se raje o se 
quiebre ... mucfia genteftacesacrificios para participar en fos baife.s ... 
en tocías fos baife.s es necesaria fa rea[ización cíe rituafe.s previo a[ 
cíía cíe fa presentación, simifares a fos rituafe.s cíe[ baife de[ torito, 
que van más a[[á de una ofrenda, con[feva sacrificios. 'Ejempfo1 fos 
casos cíe fos que participan en e[ pafo vofacíor tienen que someterse, 
hincarse ante e[ muncío1 fa tierra, y e[ sacerdote maya fos somete a 

6arejonazos muy fuertes que significan purificación, úmpieza desu 
culpa. 1Jebe1 además, liaber abstención de fa refación sezy,a[ prevw 
a{ baife¡ si no se cumpfe liay riesgo cíe muerte, puede romperse una 
cuerda y caer cíe[ pafo vofador ... [as ceremonias mayas se realizan 
para úmpiar1 para quitar fos mafos pensamientos, para aumentar 
(a fe¡ para evitar e{ acíu[terio1 fa fornicación." 

3.9 Ceremonia de averiguación de la conveniencia de matrimonios 

En el cerro Turkaj ( que se localiza al sur del casco municipal de 
Chichicastenango) hay un lugar sagrado que es el conocido con el nombre de 
Pascual Abaj. En tal lugar hay un ícono de piedra, y cruces colocadas en 
dirección a los puntos cardinales. Allí se celebran diversos tipos de ceremonias. 
Entre éstas, algunas personas del grupo de "la costumbre" celebran, según el 
relato de una joven del lugar, una ceremonia que tiene el propósito de 
averiguar la conveniencia de un matrimonio. En tal ocasión sacrifican -dice­
ª un gallo y a una gallina. El gallo, según su relato, representa a la mujer y la 
gallina, al varón. Antes de cortar la cabeza a las aves, les ponen alcohol en 
sus picos. Cuando danzan dichas aves, ya sin su cabeza, alred~dor del icono 
significa, en su cosmovisión, que el matrimonio funcionará. Si no danzan, 
significa que el matrimonio no funcionará o que alguien de la pareja no quiere 
casarse. En vista de este resultado, hay parejas que no se casan o vuelven a 
hacer la ceremonia hasta que el gallo y la gallina dancen. Al final de la 
ceremonia se comen -dice- a las aves en un almuerzo en el que participan los 
padres de los novios, los novios y el sacerdote maya. 
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3.10 Ceremonia de celebración del matrimonio por la costumbre 

En algunos cantones de Chichicastenango, según el relato de un dirigente de 
Acción Católica del lugar, aún se celebran matrimonios bajo los patrones de 
"la costumbre". La descripción de tal ceremonia es interesante: 

(('E{ saceráote maya coíoca pom e incienso en [a casa e inicia su 
ceremonia con estas pafa6ras ( que fes vaya 6ien' [a.los novios en 
su matrimonio], piáe por [os paáres, [pide] porque no se áen 
chismes, quejas, avaricia. Piáe por íos novios, que fzaya uniáaCÍ¡ que 
íos fi6re áe toáo maf. Coíocan canáefas 6fancas, ¡rores y montes, y 
íos novios íos 6esan¡ fuego le.vantan fas canáefas a{ cie[o. Siem6ran 
{a canáefa en {a tierra y le. tiran f íores y afcofw{ para matar cuaú¡_uier 
enviáia, que no fzaya [oáo ni oscuriáaá en e{ camino. Para fina{izar, 
ío hacen con una oración. Primero miran hacia e{ oriente (fa sa{iáa 
áe{ soQ, toáos ftincaáos áicen: (Señor peráónanos toáas fas cosas 
que liemos liecfw, {í6ranos para siempre. 1 1" así sucesivamente fo 
hacen en [os siguientes puntos caráinafes. Cuanáo fas canáefas 
terminan áe quemarse significa que ya están casaáos. Luego 
participa e{ cftinimita{ con una oración frente a íos novios, tam6ién 
fes áa consejos y orientaciones a íos nuevos esposos. 'Es nota6le. el 
liecfio áe que e{ matrimonio por {a costum6re es un compromiso con 
fa comuniáalÍ¡ no es sófo áe pareja, pues hay una 6ase firme, es un 
juramento en escafa que se fía preparaáo con mucha anticipación, 
áeáicación y mutuo respeto. La gente siempre ca[ifica áidenáo: 
(esos 6orracfws y sus 6rujerías', pero [os matrimonios son mejores 
que íos rea[izaáos por [as otras re[igiones." 

3.11 Un rito para quitar el mal 

En el mencionado lugar,.en el cerro Turkaj, en donde está Pascual Abaj, se 
celebra un rito para quitar el mal, en el que se sacrifica a una gallina negra. A 
esta gallina no se la comen, dice una vecina del lugar; la dejan en el cerro y son 
los perros quienes al final se la comen. Cuando sacrifican a un pollo es para 
curar a un niño. Si al cortarle la cabeza al pollo, éste no danza, creen que 
entonces el niño morirá. 

Algunos sacerdotes mayas de Chichicastenango dicen que las enfermedades 
son consecuencia del pecado. Si éste es el caso entonces tiene que hacerse un 
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"satura do", que consiste en poner a la persona de espaldas y, sin camisa, darle 
unos veinticinco chicotazos. Cuando se pega duro "se cura mejor", según 
algunos de ellos. 

3.12 Ceremonias diversas 

Algunos aj q'ijaw de Chichicastenango dijeron que hay ceremonias: 

rrpara quitar e[ fracaso1 e[ tfefito1 e[ pecado, e[ vicio¡ pero tam6ién 
fr.ay ceremonias para fiacer e[ mal J-íay 6rujos1 lie.chiceros que hacen 
e[ mal pero en Cliicliicastenango no es así. 'En Samayac meten 
agujas1 cfavos1 cufe6ras1 sapos en e[ estómago, por cuestiones tÍe 
pfeitos1 por terrenos, por casas¡ matan a fas personas." 

3.13 Días que deben "guardarse" 

En varias poblaciones indígenas se consideran sagrados aquellos días que 
corresponden a algunos santos conforme el calendario cristiano, por lo que 
deben "guardarse11

, es decir que en ellos no se debe trabajar. 

Don José Pablo Tzina, de Santiago Atitlán relata, en el libro Pueblos .y Santos 
del Lago de Atitlán, la "historia" de un hombre que siempre trabajaba en los 
días de fiesta. En una ocasión - dice - fue a la montaña a trabajar en el día de 
San Juan. Estando allí se le apareció un joven, que después supo era mozo del 
Dueño de la montaña. Dicho mozo llevó al señor que no respetó la fecha, ante 
su amo [el Dueño de la montaña]. Éste le dijo que lo había visto trabajar en 
los días de fiesta, dándole a entender que probablemente lo hacía por 
necesidad. Por lo mismo, le ofreció algunos regalos que el Dueño· de la 
montaña tenía en su casa, los cuales no los aceptó, pues lo único que deseaba 
-dice don José Pablo - era regresar al pueblo a su casa. 

Cuando regresó, sin darse cuenta habían transcurrido tres días y se "notaba 
que estaba enfermo, porque no comió ni una tortilla durante tres días.11 (Casa 
de Estudios de los Pueblos del Lago Atitlán, 1998a: 107). Posteriormente, 
aconsejó a sus hijos e hijas que guardasen el día de San Juan. 
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En esta concepción, la norma es que los días sagrados deben respetarse; si se 
quebranta dicha norma, pued~ haber un castigo. En el caso relatado, la 
llamada de atención fue dada· por el Dueño de la montaña. 

FOT0 ,7 

Sitio privado 
utilizado para 
ceremonias mayas 
Sr. Miguel González 
Tol, sacerdote 
maya y cofrade. 
Sto. Tomás, 
Chichicastenango. 
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,,;~,~ MANERA DE SÍNTESIS 

Una consecuencia de los quinientos años de dominación militar, política, 
económica y jurídica sobre los indígenas, ha sido -como es evidente- la 
modificación de elementos de su cosmovisión. En cuanto a la concepción que 
tienen de Dios, por ejemplo, predominan en ella los elementos cristianos; lo 
que se colige del hecho que la mayoría de la población es católica o evangélica, 
y del hecho de que quienes se declaran como de "la costumbre" tienen una 
concepción sincrética. 

Sin embargo, conviene señalar que, entre estos últimos, hay sacerdotes 
mayas que en sus invocaciones, aunque se dirigen a los antepasados y a 
santos del cristianismo, lo hacen principalmente a Uqux Cah, Uqux Uleu, Uqux 
Choy, UquxCaq'iq', Uqux Q'aq, Uqux Q'ij, Uquxlq', UquxCh'umil-Corazóndel 
Cielo, Corazón de la Tierra, Corazón del Lago, Corazón del Viento, Corazón 
del Fuego, Corazón del Sol, Corazón de la Luna, Corazón de las Estrellas-, 
que son nombres distintos de una misma divinidad que está presente en toda 
la naturaleza. Lo cual muestra que, al menos, un hilo del pensamiento 
prehispánico, respecto a la concepción de Dios, ha estado siempre presente 
o está siendo retomado. 

Pero, independientemente de que el contenido del concepto respecto de la 
divinidad haya variado en algunos elementos, la actitud religiosa del indígena 
permanece. Este hecho se manifiesta, por ejemplo, en la práctica de pedir 
permiso al Ajaw antes de cortar un árbol, antes de trabajar la tierra, antes de 
sembrar. Se manifiesta también en la práctica de divers.as ceremonias; en las 
acciones de gracias por las cosechas, por las ventas de sus productos, por la 
introducción de agua entubada en las comunidades, por la construcción de 
escuelas, por la construcción de caminos vecinales. 
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Esta actitud religiosa es notoria, ya se trate de católicos, evangélicos o del 
sector de "la costu1nbre"; de manera que la religiosidad es una de las 
características sobresalientes de la población indígena. 

Por otro lado, aunque la concepción animista de la naturaleza ha sido casi 
universal entre los pueblos del mundo, aparentemente la atribución de 
"dueños" y nahual a los fenómenos de la naturaleza corresponde a ideas 
ancestrales indígenas. Es decir, en este punto, con mucha probabilidad no 
hay sincretismo, .sino permanencia de ideas ancestrales. Desde luego, esta 
afirmación debe matizarse, pues dicha permanencia ha sido posible a través 
de un sector tradicional. La trasmisión de la cultura occidental-especialmente 
de la ciencia - por medio de la escuela, los medios de comunicación, la religión 
cristiana, han contribuido a que un gran sector de la población indígena ya no 
participe de aquellas ideas ancestrales. 

En cuanto a los pocos ejemplos presentados en este trabajo respecto a la 
concepción indígena de los íconos, hay una cierta continuidad de las ideas 
prehispánicas. En efecto, los pueblos prehispánicos -del área que hoy ocupa 
Guatemala-, en algún momento de su historia, sustituyeron a Uqux Cah por 
unícono;seaésteTohil,AvilixoHacavitz. Esdecir,sustituyeronalrepesentado 
por la representación, lo que implicó que al ícono se le atribuyera vida y poder 
por sí misn10. 

Hoy, con frecuencia, es al ícono -y no al representado en él-, al que se le 
considera el protector de una población y, en algunos casos, se le considera 
1nás poderoso que otro ícono que tiene como referente al mismo representado. 

Desde\ luego, esta concepción no es exclusiva de los pueblos indígenas 
guatemaltecos: existe un paralelismo con la que tienen pueblos de otras 
culturas, incluyendo la occidental. En el ámbito de la religión, ha sido una 
constante la necesidad de representar a la divinidad y, con frecuencia, se ha 
sustituido a ésta por la representación. Pueden variar las entidades 
representadas y las representaciones, pero la concepción es la misma. 

Además de lo anterior, en este tema es evidente el sincretismo entre ideas 
ancestrales indígenas y algunas cristianas, pues, al mismo tiempo que hay 
continuidad de las ideas prehispánicas, el contenido ha variado. Ya no es 
Tohil, niAvilix,niHacavitz-de losk'iche' -u otros de otros pueblos. Ahora son 
las representaciones de San Pedro, San Pablo y otros santos de la cristiandad. 
De nuevo, aunque el contenido haya variado, la concepción es la misma. 
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En otro te1na, como en todas las religiones, en la que practican los indígenas 
que pertenecen al sector de "costumbre" hay ritos y ceremonias, y hay 
personas encargadas de tales actos. Por un lado, los cofrades, que son los 
guardianes de los íconos y, con ello -de cierta manera-, continúan una misión 
sacerdotal prehispánica, pues, entonces existía, por ejemplo, el guardián y 
encargado del culto a Tohil- el Ai Toliil -y hoy, entre los cofrades de algunos 
lugares, por ejemplo Sololá, hay un guardián y encargado del culto a la 

- Virgen María- el Aj Mariy15
-. Otra vez, hay continuidad; en este caso, es la 

idea de guardián y encargado del culto. Aunque haya cambiado el referente, 
la idea es la misma. 

Por otro lado, los sacerdotes mayas-con los matices anotados en este trabajo­
son quienes, por excelencia, tienen a su cargo la diversidad de ritos y 
ceremonias mencionados, cuyo propósito es relacionar al ser humano con el 
mundo espiritual. Aunque también aquí existe sincretismo, el examen de los .. 
elementos que componen su "mesa", de sus invocaciones y de sus lugares 
sagrados, evidencia la continuidad de ideas ancestrales. 

Además de la función de relacionar al ser humano con el mundo espiritual, 
hay personas que acuden a ellos en busca de orientación para solucionar 
diferentes asuntos familiares y comunitarios. Debido al énfasis sobre esta 
otra función es que muchos de los sacerdotes mayas reclaman, para sí, la · 
denominación de "guías espirituales". 

Para concluir, es conveniente anotar que si se quiere tener un acercamiento 
a las ideas ancestrales de los indígenas guatemaltecos, habrá que ir 
-preferentemente- a las aldeas, cantones, caseríos; y en estos lugares, recurrir 
a las personas de mayor edad, que pertenezcan al sector de "la costumbre", 
sin desestimar, desde luego, a este sector, de los cascos urbanos de los 
municipios más tradicionales del país. 

15 Véase: Coordinadora de Organizaciones Mayas de Sololá, 1998: 73. 
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